MMHENDI

Tools for Chefs

KEBAB GRILL, GAS

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata
LT: Naudojimo instrukcija
PT: Manual do utilizador
ES: Manual del usuario
SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

KEBAB GRILL, GAS
KEBABGRILL, GAS

KEBABGRILL, GAS

OPIEKACZ GAZOWY DO
KEBABA

GRILL A KEBAB, A GAZ
GRIGLIA KEBAB, A GAS
KEBAB GRILL, GAZ

TOYBAA KEMMA, AEPIOY
PLINSKI ROSTILJ ZA KEBAB
PLYNOVY GRIL NA KEBAB

KEBABGRILL, GAZ

FA30BUW TPWUIb AN
KEBABY

KEBABIGRILL, GAASIGA
KEBABA GRILS, GAZES

KEBABO GRILIS, DUJINIS

GRELHADOR PARA KEBAB,
GAS

ASADOR DE GAS PARA
KEBAB

GRIL NA KEBAB, PLYNOVY
KEBABGRILL, GAS
KEBAB-GRILLI, KAASU
KEBABGRILL, GASS
KEBAB ZAR, PLIN
KEBABGRILL, GASOL

P11 3A KEBAT, TA30B

FA30BbIZ TPUAL N9
KEBABA
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: Read user manual and keep this with the appliance.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KopucTyBaya Ta TpuMaiite iioro
pa3oM i3 npunasoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

: WARNING: accessible parts may be very hot. Keep young

childern away.

WARNUNG: zugangliche Teile kdnnen sehr heif} sein.

Halten Sie kleine Kinder fern.

: WAARSCHUWING: toegankelijke onderdelen kunnen erg
heet zijn. Houd jonge kinderen uit de buurt.

: OSTRZEZENIE: dostepne czeéci moga by¢ bardzo gora-

ce. Trzymac mate dziecko z dala.
AVERTISSEMENT : les pieces accessibles peuvent étre
trés chaudes. Gardez votre jeune enfant a Uécart.

. AVVERTENZA: le parti accessibili possono essere molto

calde. Tenere lontani i bambini.
: AVERTISMENT : piesele accesibile pot fi foarte fierbinti.
Tineti copilul mic la distanta.
MPOEIAONOIHIH: Ta npooBdotya pépn pnopet va eivat
oAU zeoTd. KparnoTe To Pikpo 0ag HakpLd.
: UPOZORENJE: dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruci.
Drzite dijete daleko.

: VAROVANI: pfistupné ¢asti mohou byt velmi horké.

Udrzujte malé dité mimo dosah.

: FIGYELMEZTETES: a hozzaférhetd részek nagyon forrdk
lehetnek. Tartsa tavol a kisgyermeket.

: BACTEPEXEHHS. JlocTynHi yacTHm MoxyTb byTh oyxe
rapsyumMi. TpuMaiiTe ManeHbKy AUTUHY nopani.

: HOIATUS: ligipaasetavad osad vdivad olla vaga kuumad.

EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su

prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com

0 aparelho.

ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.

SK: Precitajte si navod na pouzitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Fl: Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

SE: Lds bruksanvisningen och forvara den tillsammans med

produkten.

: MpoyeTeTe pbKoBOACTBOTO 33 NOTPEbUTENS ¥ ro 3anaseTe

3aefjHo C ypesa.

TpoyTITe pyKOBOACTBO NONL30BATENS M COXPAHUTE ero

BMecTe ¢ npubopom.
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LV: Tikai lietoanai telpas.

LT: Naudoti tik patalpoje.

PT: Apenas para uso interno.

ES: Sélo para uso en interiores.

SK: Iba na vnutorné pouzitie.

DK: Kun til indenders brug.

Fl: Vain sisakayttoon.

NO: Kun til innenders bruk.

Sl: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
SE: Endast for inomhusbruk.

BG: [la ce u3non3sa caMo Ha 3akpuTo.
RU: Mcnonb3oBaTh ToNbKO B NOMELLEHNSX.

Hoidke noored lapsed eemal.
LV: BRIDINAJUMS : pieejamas dalas var bt loti karstas.
Glabajiet mazu bérnu bérniem nepieejama vieta.
LT: JSPEJIMAS : prieinamos dalys gali bati labai karitos.
Laikykite vaika atokiau.
AVISO: as pecas acessiveis podem estar muito quentes.
Mantenha a crian¢a pequena afastada.
ADVERTENCIA: las piezas accesibles pueden estar muy
calientes. Mantenga a los nifios pequenios alejados.
SK: VAROVANIE: pristupné Casti mozu byt velmi horuce.
Udrzujte mladé dieta v dostatocnej vzdialenosti.
: ADVARSEL : tilgzengelige dele kan vaere meget varme.
Hold smé barn vaek.
VAROITUS : kasiteltdvat osat voivat olla hyvin kuumia.
Pidd nuori lapsi poissa.
: ADVARSEL: Tilgjengelige deler kan vzere sveert varme.
Hold barn unna.
OPOZORILO: dostopni deli so lahko zelo vro¢i. Mlado
deklico odpeljite stran.
SE: VARNING: atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall
den unga barnvakten borta.
BG: MPEAYNPEXIAEHUE: nocTbnHu yactu Morat fa bbaat
MHOrO0 ropetuy. [lpbxTe feTeTo Aaney.
: MPEAYNPEXAEHMUE: noctynHble fetanyt MoryT 6biTh
04eHb ropsunmu. [lepxute pebenka nofanblue.
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GB: Do not move the appliance during use. LV: Neparvietojiet ierici lietosanas laika.

DE: Bewegen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht. LT: Nejudinkite prietaiso naudojimo metu.

NL: Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik. PT: Nao mova o aparelho durante a utilizacao.
PL: Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. ES: No mueva el aparato durante su uso.

FR: Ne déplacez pas l'appareil pendant lutilisation. SK: Spotrebic pocas pouzivania nepremiestriuijte.
IT: Non spostare l'apparecchiatura durante (uso. DK: Flyt ikke apparatet under brug.

RO: Nu miscati aparatul in timpul utilizrii. FI: Al siirré laitetta kéyton aikana.

GR: Mnv peTakiveire Tn 0UGKeUn Kata T ALAPKELT TNG XpAONG,. NO: Ikke flytt produktet under bruk.

HR: Ne pomicite uredaj tijekom uporabe. SI: Naprave med uporabo ne premikajte.

CZ: Béhem pouzivani spotrebic nepremistujte. SE: Flytta inte produkten under anvandning.

HU: Hasznalat kdzben ne mozgassa a késziiléket. BG: He mecTeTe ypeaa no BpeMe Ha ynotpeba.
UA: He nepecysaiiTe Npunag nig 4ac BUKOPUCTHHS. RU: He nepemeLuaiite npubop Bo BpeMst NCMONb30BaHMS.

EE: Arge ligutage seadet kasutamise ajal.

GB: Turn off the gas supply at the gas cylinder after use. LV: Péc lietoSanas izslédziet gazes padevi pie gazes balona.
DE: Schalten Sie die Gaszufuhr an der Gasflasche nach LT: Po naudojimo iSjunkite duju tiekima duju cilindre.
Gebrauch aus. PT: Desligue o fornecimento de gas na botija de gas apds a
NL: Schakel de gastoevoer bij de gasfles na gebruik uit. utilizacao.
PL: Po uzyciu wytaczy¢ doptyw gazu do butli z gazem. ES: Apague el suministro de gas en la bombona de gas
FR: Coupez 'alimentation en gaz de la bouteille de gaz aprés después de su uso.
utilisation. SK: Po poutiti vypnite privod plynu na plynovej flasi.
IT: Spegnere l'alimentazione del gas alla bombola del gas DK: Sluk for gasforsyningen ved gasflasken efter brug.
dopo l'uso. Fl: Sammuta kaasupullon kaasunsydtto kayton jalkeen.
RO: Opriti alimentarea cu gaz de la cilindrul de gaz dupa NO: Sl3 av gassforsyningen pa gassflasken etter bruk.
utilizare. SI: Po uporabi izklopite dovod plina na plinskem valju.
GR: Anevepyonolnate Tnv napoxn agpiou oTn GLaAn aepiou SE: Stang av gastillforseln till gasflaskan efter anvandning.
ETA TN XpNon. BG: M3knioueTe nofaBaHeTo Ha ra3 B ra3oBus LUINHELP
HR: Iskljucite dovod plina na plinskom cilindru nakon upora- cnep ynotpeba.
be. RU: Mocne ncnonb3oBaxus oTkK4uTe nopavy rasa
CZ: Po pouZiti vypnéte privod plynu na plynové Lahvi. ra3oBbii 6annoH.

HU: Hasznalat utan zarja el a gazpalack gazellatasat.

UA: TMicnst BUKOPUCTaHHS BUMKHITb M0AaYy rasy Ha ra3ooMy
6anoi.

Liilitage gaasiballooni gaasivarustus parast kasutamist
valja.
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m

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de UA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: ZHMEIQZH: Auté To eyxelpidlo peTappazeral and 1o NpwtoTuno ayyAko eyxelpidlo xpnotgonotdvrag Al kat auTopaTeEG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pFiru¢ka je prelozena z pévodni anglické pFiruky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvhdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: TPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0puriHanbHoro aHrmiicbkoro nocibHmka 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MaLlMHHOTO
nepeknagy.

EE: MARKUS: Kdesolev kasutusjuhend on télgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

LT PASTABA: Sis vadovas iverstas i originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Této prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEM/RK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjzelp af Al og maskinoverszttelser.

FI: HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekaanndoksia.

NO:MERK: Denne hdndboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingverséttningar.

BG: BABEJIEXXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHIMIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MaLUWHHY NpeBoau.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBeaeHO U3 OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHIIMIACKOM si3blke € MCMob3oBaHueM MW 1 MalMHHbIX
nepeBofjoB.
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@MHENDI

6, 8745 XW De Klomp, The Netherlas

www.hendi.com

Hem / Artikel/ Artkel / Przedmiot/ Article | Artcolo / Articol | Avikeiyevo / Stavka | Polozka | Tetel | Enemen / Ese |

Prece  Preke liem | Artculo/ Polaka | Genstand /Tuote | Element / Izdelek  Forem3L/ Aptawyn / newest 219768 Kebab grill, gas Propane/Butane PIN: 0063DL7299

Country/Land /Land / Kra / Pays  Pacse / Tars  Xopa  Driava | Zemé | Orszag / Kpaiva/ Rik [ Valsts  Sais / Pais/ | BE/CH/CY/CZ/ES/FR/GB | BE/CY/DK/EE/FI/FR/HU/

Pais /Krajina [ Land / Maa / Land / Driava / Land | Repxasa / Crpana JGRAE/T/LT/LU/LV/PT/O IT/LT/NL/NO/SE/SI/SK /0 PL AT/CH/ DE/SK
K/SI RO/HR/TR/BG/ IS/LU/MT

Category/ Kateqorie  Categarie/ ategora  Catégori / Cateqoria/ Categorie / Krnyoplo  Ketegoria/ ategorie /

Kategria / Kareropi / Kategooria / Kategorija / Kategorija / Categoria / Categoria / Kategéria / Kategori / Kategoria / [N I3/p lssip [

Kategori  Kategorija / Kategori/ Karerops / Kareropw

Powier | Leistung  Vermogen Moc/ Puissance  Potenza | Putere/loxic | Strua il  Teljesitmény / Noryicrs |

Voimsus / Jauda / Galia / Poténcia / Potencia / Vijkon / Strom / Teho / Strom / Mo / Kraft / Mowoct / Mowwocts. [Hil 11,2 kW [Hi]11,2kW [Hi1 12 kW [Hi]13,6 kW

Setup /Eirichtung / Instelen / Ustawienie / nstallation / Impostazione / Configurare / Piiuon / Postalarie /
Nstaveni  Bedllts | Hanaunyeas | Seadistamine/ lestatsana / Nustatymai / Configuragao | Configuracien /
Nestavenie / Opszsting / Asennus / Oppsett  Nastavitev / Istalera / Hacrpoiisase | Hactpoiica

630 - 28-30mbar
G631 - 37mbar

630 /631 - 30mbar

630/631 - 37mbar

630 /631 - 50mbar

Cansumption /Verbrauch / Verbruik  Kansumca / Consommation / Consumo /Consum / Karavéhwon / Patrosnja /
Spotfeba / Fogyasztas | Cnoxneawsa  Tarbimine / Patéring /Vartjimas / Consumo / Consumo / Spotreba / Forbrug /
Kulutus f Forbruk / Poraba / Kensumton / Kowcywaues / Norpetinenne

884 g/hr

884 g/hr

947 glhr

1073 g/hr

Injector size | Injektorgrofe | pecer grnnﬂe/ Roamiarwirkivace Tall de njecteur / Dimensione dellnietore

/ Velikostvtiikovace |

P Pritsisuurus I Tamao del inyector /
Suuttimen koko Veliost injektrja / Inektorstorlek / Paswep

2 wexeKTopa  Pasnep whxexTopa

0,9mm

Electric suppl / é
Almentsone s Almentare loerc [Wuopiad oo Ekirino rapfane / ke g |
5 / El Alim
s Sominies coe Sne apiaie/ Estymnq /Sahkﬂmtama/Slr:mrwsynmq e mapets
/Elektrisk anslutning | . 3axpaneane | Inexponun

220-240V~50Hz

Appliance type | Geritetyp  Apparaat type /Typ rzadzenia/ Type d apparel/ Tipo di apparecchioserie  Tipul
aparatului | Tinos avokeuic/ Tip uredaja Typ spotebice  Készilé tpusa / Tun npnnagy | Seadme tlip lerces tips
{Irenginio tipas Tipo de aparelho / Tipo de aparato Typ spotreica / Apparattype  Litetyppi  Apparattype /Vrsta
aparata | Apparaltyp / Tun ypea/ Tun npw6opa

Serialno / Seriennr./ Serinr./Nr sryjny / N° de série/ Numero disere./ Nr.de sere / Zeipuokdc apiudc / Serjsk
broj / Sériowé Gislo/ Sorozatszam  Cepiwai owep / Seerianumber. | Srias r.  Seios ./ Nimero d série
Nimero deserie/Sériové &/ Serienr/ Sarjanro/ Serienummer / Serjska 5./ Serie./ Cepuen I Cepitnsit
Howep

[

I

MPHENDI

6, 6745 XW De Klomp, The Netherlands www.hendi.

Hem | Artikel/ Artkel  Przedmiot/ Artcle | Artcolo / Articol/ Aveiyevo | Stavka / Palozka | Tetel | Enemen | Ese |
Prece /Preke  tem / Aticulo  Polozka  Genstand / Tuote | Element  lzdelek / Foremal/ Aprkyn / Snewest

219768

Kebab gril, gas

Natural gas

PIN: 0063DL7299

Country/ Land /Land / Kraj Pays Paese | Trs [ Xpo  Drzava /Zemé | sz f Kpaa Rik Valsts / Sl / Pais /
Pafs  Krajna /Land / Maa  Land / Drfava | Land / lopasa  Crpana

AT/BG/CZ/DK/GB/EE/FI/GR/
HR/HU/IS/IENT/ LV/LT/NO/!
PT/RO/SK/SI/ES/SE/CHITR

DE/LU/PL/RO

BE/FR

NL

Category  Kategorie/ Categorie/ Kategoria  Catégorie/ Categoria/ Categori / Kamnyopi / Kategori  Kategore
Kategéria  Kareropi  Kategooria  Kalegaria Kategoria | Categori  Categora / Kategéria Kategori / Kategoria
Kategori/ Kategorija / Kategori / Kareropws / Kateropw

12

3

loe-

l2ek

Power / Leistung  Vermagen Mot Puissance | Potenza / Putere / oxic /Struj / Sila Teljesitmeény / Noryxicrs |
Voimsus | Jauda  Galia / Poténcia / Potencia /Vjkon / Strom / Teho / Strom / Mot  Kraft/ Mousocr  Mousocts

[Hil 16 kW

[Hil 14 kW

[Hil 14 kW

[Hil 13,2 kW

Setup /Eirichtung  Instelen / Ustawienie / nstallation / Impostazione / Configurare / Pisiuon / Postalarie /
Nstaveni  Bedllits | Hanauunyeas | Seadistamine / lestatsena / Nustatymai / Configuracdo / Configuracidn /
Nstavenie / Opszzting / Asennus/ Oppsett / Nastavitev  Istalera / Hacrpoiisase | Hectpoiica

620 - 20mbar

620 - 20mbar

620 - 20mbar
625 - 25mbar

620 - 20mbar
625,3 - 25mbar

Consumption / erbrauch /Verbruik / Konsurmpcja/ Consommaion/ Cansumo / Consum / Karavkaon / Potrosnja
Spotfeba / Fogyasatis | Cnoxneawsa  Tarbimine / Patérng /Vartjimas / Consumo | Consumo / Spotreba / Forbrug /
Kulutus Forbruk / Poraba / Kensumtion / Kowcywaues /Nurpetinene

1481 L/hr

1481 Lihr

1481 L/hr

1588 L/hr

Injector size/ Injeklrgrafe  Injector grootte | Rozmiar wiryskinacza / Tail de linjcteur / Dimensione dellnittore
/ elkost vstikovace |

pinkexropa Prtsisuurus | s Purkstuko dydis / | Tamaio del nyector /
Velkos{ injektora | Suuttimen koko / Injektorstorlek / Pasuep
Ha WRKEXTOD2 | Pasuep wixexTopa

15mm

Electic supply/ ql
Himentazione s/ Alientare e / H)\Eﬂpwv g Elhcna paane ki nseni]
/ Alime
e o et St napijanie EUnrsymng /Sahknlmanla/Sl'ﬂm’wsymng i mpetos
/Elﬁkmskanslutr\mg/{.’\ saxpaneae | dneponane

220-240V~50Hz

Aoplarce e/ Gatay gprst e Tt T spar T appreciosre T
aparatului  Tonog ouoxeu/ Tip uredaja/ Typ spotFebice  Készilék ipusa / Tun npwnagy / Seadme tip/ lericestips
Trenginio e 50 g garln T e syt Ty spolenc Appratype | Lamwpm /Appararlype/vvila
aparata/ Apparatyp / Tunypea / Twn npu6opa

Serial no. | Serienn. | Serienr./Nr seryjny/ N° de série / Numero di serie / Nr. d serie  LeipKi apudc / Seriski
broj / Sériowé Gislo/ Sorozatszam  Cepiwai owep / Seerianumber. | Srias nr.  Serijos ./ Nimero de série |
Nimero de serie  Sriové €./ Serienr./ Sarjanro / Serienummer f Serijska ./ Serienr. / Cepwen N/ Cepinsih
Howep
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety regulations

¢ Only use this appliance indoor in a well
ventilated area.

o These instructions are only valid if the
country code appears on the appliance.
If the code does not appear on the appli-
ance, refer to the technical instructions
for adapting the appliance to the condi-
tions for use in that country.

¢ This appliance is only for professional

use and it may only be used by qualified

people.

Incorrect operation and improper use of

the appliance can seriously damage the

appliance and injure users.

¢ The appliance may only be used for the

purpose it was intended and designed

for. The manufacturer is not liable for

any damage caused by incorrect opera-

tion and improper use.

Never try to open the casing of the appli-

ance yourself,

Do not insert any objects in the casing of

the appliance.

Do not use the appliance after it has fall-

en or is damaged in any other way. Have

it checked and repaired, If necessary, by

a certified repair company.

Do not try to repair the appliance your-

self. This could give rise to life-threaten-

ing situations.

o Always keep an eye on the appliance
when in use.

¢ Children do not understand that incor-

rect use of appliances can be danger- E

ous. Therefore, never let children use
appliances without supervision.

* Do not use any extra devices that are not
supplied along with the appliance.

¢ The use of the installation must comply
with the applicable national and local
regulations.

* This appliance is not intended for use
by persons (including children] with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person respon-
sible for their safety.

o This appliance is intended solely for pre-
paring food.

* Gas and electrical installations should
be checked at least once a year.

* We recommend to use only gas cylin-
ders with a capacity of more than 10
kilograms.

¢ Perform gas cylinder replacement away
from potential ignition sources.

o Always place the gas cylinder adjacent
to the appliance, not underneath it.

o If a gas leak is detected immediately
close the gas valve on the gas bottle.

* Note that parts of the appliance can be-
come very hot. Wear protective clothing
(gloves) if you must touch them anyway.

o This appliance Is supplied with injector
for conversion to use with propane/bu-
tane gas. This conversion should only be
carried out by a qualified engineer in ac-
cordance with local and national safety
regulations.

¢ The installer should pay attention to not
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disturb the air combustion admission
nor the combustion products evacuation
of appliances fitted with open burners.

* Be careful of the position of the connec-
tion flexible tube so as to ensure that it is
not subjected to twisting. The hose does
not come in contact with hot parts and
sharp edges.

Special safety regulations

¢ Necessary changes may only be done by
a qualified technician.

o Use only the supplied pressure regula-
tor.

* This appliance is suited for natural gas
in its default configuration.

o Check that there are no kinks in the gas
hose.

o This appliance must be kept away from
flammable materials during use.

o The appliance should be placed hori-
zontally and be prevented from leaning
or shaking in use.

o Certain accessible parts of the appli-
ance can become extremely hot during
operation. In view of this, keep the appli-
ance out of reach of children.

¢ Install the appliance with a clear space
of 30cm on all sides of the device.

* The appliance must be installed in ac-
cordance with the applicable national
regulations.

* Do not move the appliance during use.

o Always close the gas valve on the gas
bottle if the appliance is no longer being
used.

* Changing or modifying this equipment
iIs dangerous and therefore not allowed.

* Parts which are fastened or sealed by

the manufacturer, are not to be loosened
10

or adjusted by the user.

* Install the appliance as level as possible
with regard to the grease drain.

* Do not cover the ventilation openings in
the appliance.

* To prevent blockage of the venturis,
keep the venturis and the surrounding
area clean of dust, cobwebs, etc.

* WARNING: some parts of the appliance
can become hot. Keep children away
from the appliance.

¢ Checking the tubing or the flexible hose
per month and each time the cylinder is
changed.

o This appliance shall be installed in con-
formity with the current regulations and
used only indoor in a well-ventilated lo-
cation. Consult the instructions before
installing and using this appliance.

o WARNING: assembly of the tubing must
be conducted by some qualified tuber
of destination countries.

¢ When using propane/butane gas.

» Approved gas regulator(EN16129: 2013)
should be used according to appliances
categories and countries listed in data
plate. Approved flexible hose should be
changed when the national conditions
require it & consult the local regula-
tions, these may differ.

o The tubing or the flexible hose must be
changed within the prescribed intervals
or with-in one year. The flexible hose
should not extend than 1.5m according
to standard EN 16436-1:2014+A3:2020.

¢ The maximum cylinder dimension [when
using propane/butane gas) should not
exceed (D)50x(H)75¢cm if no cylinder
compartment included. (Fig.2 on page 5)



Intended use

A ) 19 Top case of spit
* The device is intended for professional use and can be oper-
ated only by qualified personnel. 20 Knob
 The appliance is designed only for kebab grilling. Any other 21 Soit
use may lead to damage to the appliance or personal injury. P
* Operating the appliance for any other purpose shall be deemed a 22 Grease protecting plate
misuse of the device. The user shall be solely liable for improper - -
use of the device. 2 Pin of spit
2% Spit base
M_am parts of the product . Bearing cover
(Fig.1 on page 5)
1. Burner 26 Bearing
2. Burner switch
3 Motor switch 27 Top and bottom flat washers
4. Skewer 28 NutM16
5. Grease collector
6. Upper skewer locking mechanism 29 Bottom case
7. Knob to pull burner toward and backward 30 On/off switch
8. Meat tray
Remark: The content of this manual applies for all listed items 31 Grease collector
unless specified otherwise. The appearance may vary from the -
shown illustrations. 3 Terminal
. 33 Pin
Spare parts or accessories
(Fig.5 on page 7) 34 Motor
9. Shovel 35 Motor bracket
10. 0,9mm injector for propane/butane x 4
36 Rubber foot
Exploded diagram with part list 37 Sliding shaft knob
Fig.3 on page 6
(Fig page 6] 38 Front bottom plate
Part no. Part name Quantity -
39 Middle bottom plate
1 Back plate 1
40 Back bottom plate
2 Frame assembly 1
41 Sliding shaft
3 Nozzle LPG 4
t shovel
4 Burner with NG nozzle 4 12 Meat shove
5 Thermal couple bracket 4 “ Meat shovel handle
6 Thermal couple 4 bh Power cord sheath
7 Locking nut 8 4 45 Power cord
8 Compression ring 4 46 Locking pin
9 Gas valve 4 47 Frame
10 Locking nut M13*1 4 48 Aluminum pipe
" Knob 4 /
When using propane/butane gas bottle.
12 Pressure test nipple 1 g prop 9
13 Pressure test base 2 Connecting the gas bottle
14 Gas manifold 1 (Fig.6 on page 7
1 = Main tap
15 Pipe joint 1 2 = Pressure regulator
- 3 = Gas hose
16 Sliding column 4 4 = Gas Bottle
17 Sliding bracket 2 5 = Rubber washer
18 Locking nut 1




Attach the pressure regulator to the gas bottle
using the large brass nut. Always ensure that the
rubber-sealing washer is present in the nut. (NB.
This rubber washer is not required for UK-type
pressure regulators). Tighten the nut and gas hose
well. Note that the nut has a left-hand thread.

Check the connections for leaks using a soap and
water solution.

Every time a newly filled gas bottle is connected, a
new rubber washer must be fitted. In most cases,
your gas supplier will include it with the bottle.

Gas Connection

1. A manual snap gas shut-off valve must be in-
stalled upstream of gas supply of the appliance,
where it is within the easy reach of the operator.

2. Verify fuel gas type. If the available fuel does
not match the said specification, please do not
connect the gas to the appliance. Exchange the
injector for the correct type.

3. The gas supply line used to connect the ap-
pliance to the gas supply system must be ap-
proved by local ordinance for gas piping.

4. If the gas piping pressure exceeds or remains under
10% of the rated pressure, a gas pressure regulator
must be supplied to ensure the stabilization of the
gas pressure.

5. After the successful connection, all pipe joints
should be checked for leaks before lighting. Leak
checks should be performed with a soap and water
solution. Never use an open flame to check for gas
leaks. Fire and explosion may result.

Instructions for use

Ignition:

(Fig.7 on page 7)

 Hold down the valve knob and rotate it to 0 at the same
time ignite it with a ignition gun. Hold down the valve knob for
15 more seconds to allow the thermocouple to heat and ignite
pilot. If the pilot flame goes out when you release the knob,
repeat the operation;

¢ Burner output can be controlled within a range between po-
sitions "¢ and "N

e To turn off the burner, turn the knob clockwise to the end po-
sition "0 .

%12

Gas Orifice Gas Reduced | Reduced
diameter | pressure input input gas
power consumption
(kW)
G630 0.9 mm 29mbar 8kW 631g/hr
G31 0,9 mm 37mbar 8kW 622g/hr
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/hr
G31 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/hr
630 0.9 mm 50mbar 10,8kW 852g/hr
G20 1.5mm 20mbar 9,2kW 973L/hr
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

If the flame fails to remains lit, repeat the procedure,
keeping the control knob pressed in for a few extra sec-
onds.

Cleaning and maintenance

e Let the appliance cool down before cleaning

o Beware: Never immerse the appliance in water or any other
liquid!

e Clean the outside of the appliance with a damp cloth (water
with mild detergent).

 Keep inside after use.

e Let specialised personnel clean at least once a year the burn-
er.

* Never use a high pressure cleaner.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Burners do not - Closed inlet valve. | Contact the
operate. - The burneris supplier.
damaged.
- The gas supply

valve supplier.

Motor does not
work.

- The motor switch
is damaged.

- The motor is
damaged.

Turn the motor off.
Check the main
fuse. Turn off the
appliance and con-
tact the supplier.

Coversion instruction from natural gas to pro-

pane/butane .

ATTENTION! This conversion should only be per-
formed by a qualified engineer!

When conversion is complete, please replace the
rating label with the supplied alternative.

1 | ¢ [Fig8on Open the back cover
page 8)

2 | o (Fig.9on Unscrew the nut anticlockwise and
page 8) slightly pull out the tubing.




3 | ¢ (Fig.100n | Install the injector 0,9 mm when using
page 8) propane/butane
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

When decommissioning the appliance, the product must not
be disposed of with other household waste. Instead, it is your
responsibility to dispose to your waste equipment by handing it
over to a designated collection point. Failure to follow this rule
may be penalized in accordance with applicable regulations on
waste disposal. The separate collection and recycling of your
waste equipment at the time of disposal will help conserve nat-
ural resources and ensure that it is recycled in a manner that
protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie dieses Gerat nur in ei-
nem gut bellfteten Innenbereich.

¢ Diese Anweisungen sind nur gltig,
wenn der Landercode auf dem Gerat er-
scheint. Wenn der Code nicht auf dem
Gerat erscheint, beachten Sie bitte die
technischen Anweisungen zur Anpas-
sung des Gerats an die Nutzungsbedin-
gungen in diesem Land.

¢ Dieses Gerat ist nur fur den professio-
nellen Gebrauch bestimmt und darf nur

von qualifizierten Personen verwendet
werden.

* Falsche Bedienung und unsachgemafle
Verwendung des Gerats kdnnen das Ge-
rat ernsthaft beschadigen und Benutzer
verletzen.

¢ Das Gerdt darf nur fiir den vorgesehe-
nen und daflr entwickelten Zweck ver-
wendet werden. Der Hersteller haftet
nicht fir Schaden, die durch falsche
Bedienung und unsachgemalle Verwen-
dung verursacht werden.

o Versuchen Sie niemals, das Gehause
des Gerats selbst zu offnen.

o Fiihren Sie keine Gegenstande in das
Gehause des Gerats ein.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht, nach-
dem es gefallen ist oder auf andere
Weise beschadigt wurde. Lassen Sie es
bei Bedarf von einem zertifizierten Re-
paraturunternehmen  Uberprifen und
reparieren.

e Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu
reparieren. Dies konnte lebensbedrohli-
che Situationen hervorrufen.

¢ Behalten Sie das Gerat bei der Verwen-
dung stets im Auge.

o Kinder verstehen nicht, dass die un-
sachgemafle Verwendung von Geraten
gefahrlich sein kann. Lassen Sie Kin-
der daher niemals Gerate ohne Aufsicht
verwenden.

o Verwenden Sie keine zusatzlichen Ge-
rate, die nicht mit dem Gerat geliefert
wurden.

* Die Nutzung der Installation muss mit
den geltenden nationalen und lokalen
Vorschriften iibereinstimmen.

o Dieses Gerat ist nicht zur Benutzung
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durch Personen [einschlieBlich Kindern)
mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kennt-
nis bestimmt, es sei denn, sie werden
von einer flr ihre Sicherheit verantwort-
lichen Person Uberwacht oder angelei-
tet.

Dieses Gerat ist ausschlieflich zur Zu-
bereitung von Speisen vorgesehen.
Gas- und Elektroinstallationen sollten
mindestens einmal im Jahr Uberprft
werden.

Wir empfehlen, nur Gasflaschen mit ei-
nem Fassungsvermogen von mehr als
10 Kilogramm zu verwenden.

Fuhren Sie den Austausch der Gasfla-
sche fern von moglichen Zindquellen
durch.

Stellen Sie die Gasflasche immer neben
das Gerat, nicht darunter.

Wenn ein Gasleck festgestellt wird,
schlieBen Sie sofort das Gasventilan der
Gasflasche.

Beachten Sie, dass Teile des Gerats
sehr hei werden konnen. Tragen Sie
Schutzkleidung (Handschuhe), wenn Sie
sie dennoch bertihren missen.

Dieses Gerat wird mit einem Injektor fiir
die Umstellung auf den Betrieb mit Pro-
pan/Butan-Gas geliefert. Diese Umstel-
lung sollte nur von einem qualifizierten
Techniker gemaf den lokalen und natio-
nalen Sicherheitsvorschriften durchge-
flihrt werden.

Der Installateur sollte darauf achten,
die Lufteinlass und die Abgasevakuie-
rung von Geraten mit offenen Brennern
nicht zu beeintrachtigen.

14

¢ Achten Sie auf die Position des flexib-
len Anschlussschlauchs, um sicherzu-
stellen, dass er nicht verdreht wird. Der
Schlauch darf nicht mit heiflen Teilen
und scharfen Kanten in Kontakt kom-
men.

Besondere Sicherheitshinweise

* Notwendige Anderungen diirfen nur von
einem qualifizierten Techniker vorge-
nommen werden.

o Verwenden Sie nur den mitgelieferten
Druckregler.

¢ Dieses Gerat ist in seiner Standardkon-
figuration fur Erdgas geeignet.

. UberprUfen Sie, dass keine Knicke im
Gasschlauch vorhanden sind.

¢ Dieses Gerat muss wahrend des Ge-
brauchs von brennbaren Materialien
ferngehalten werden.

¢ Das Gerat sollte horizontal aufgestellt
und vor Neigung oder Erschitterung
geschitzt werden.

¢ Bestimmte zugangliche Teile des Gerats
konnen wahrend des Betriebs extrem
heifl werden. Aus diesem Grund halten
Sie das Gerat auBlerhalb der Reichwelte
von Kindern.

¢ Installieren Sie das Gerat mit einem
Freiraum von 30 cm auf allen Seiten des
Gerats.

¢ Das Gerat muss gemal3 den geltenden
nationalen Vorschriften installiert wer-
den.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht wahrend
des Gebrauchs.

¢ Schlieflen Sie immer das Gasventil an
der Gasflasche, wenn das Gerat nicht
mehr verwendet wird.

o Anderungen oder Modifikationen an



diesem Gerat sind gefahrlich und daher

nicht gestattet.
o Vom Hersteller befestigte oder versie-
gelte Teile dirfen vom Benutzer nicht
gelost oder eingestellt werden.
Installieren Sie das Gerat so waagerecht
wie maglich in Bezug auf den Fettablauf.
Bedecken Sie nicht die Luftungsoffnun-
gen im Gerat.
Um eine Blockierung der Venturis zu
verhindern, halten Sie die Venturis und
die Umgebung von Staub, Spinnweben
usw. sauber.
WARNUNG: Einige Teile des Gerats
konnen heif werden. Halten Sie Kinder
vom Gerat fern.
Uberpriifen Sie den Schlauch oder den
flexiblen Schlauch jeden Monat und je-
des Mal, wenn die Flasche gewechselt
wird.
Dieses Gerat ist in Ubereinstimmung
mit den aktuellen Vorschriften zu instal-
lieren und nur in einem gut belufteten
Innenbereich zu verwenden. Lesen Sie
die Anweisungen vor der Installation
und Verwendung dieses Gerats.
* WARNUNG: Die Montage des Schlauchs
muss von einem qualifizierten Fach-
mann der Bestimmungslander durch-
gefiihrt werden.
Bei Verwendung von Propan-/Butan-
gas.
Ein zugelassener Gasregler (EN16129:
2013) sollte gemaB den Geratekate-
gorien und Landern, die auf dem Ty-
penschild aufgefuhrt sind, verwendet
werden. Ein  zugelassener flexibler
Schlauch sollte ausgetauscht werden,
wenn die nationalen Bedingungen dies

erfordern & konsultieren Sie die lokalen
Vorschriften, diese kénnen variieren.

* Das Rohr oder der flexible Schlauch
muss innerhalb der vorgeschriebenen
Intervalle oder innerhalb eines Jah-
res gewechselt werden. Der flexible
Schlauch sollte gemafl der Norm EN
16436-1:2014+A3:2020 nicht langer als
1.5 m sein.

* Die maximalen Zylinderabmessungen
(bei Verwendung von Propan-/Butan-
gas) sollten (D)50x(H]75¢m nicht tber-
schreiten, wenn kein Zylinderfach ent-
halten ist. [Abb.2 auf Seite 5]

Vorgesehener Gebrauch

e Das Gerét ist fir den professionellen Gebrauch bestimmt und
darf nur von qualifiziertem Personal bedient werden.

¢ Das Gerat ist nur zum Grillen von Kebab konzipiert. Jede
andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Ver-
letzungen flihren.

e Der Betrieb des Gerats fir einen anderen Zweck gilt als
Missbrauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir unsa-
chgemafe Verwendung des Gerats.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 5)

1. Brenner

Brennerschalter

Motorschalter

Spief

Fettauffangbehalter

Obere Spiefiverriegelungsmechanismus

Knopf, um den Brenner vorwérts und riickwarts zu ziehen
8. Fleischablage

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Die Erschei-
nung kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

No g, W

Ersatzteile oder Zubehor
(Abb.5 auf Seite 7)

9. Schaufel

10. 0,9mm-Injektor fur Propan/Butan x &




Expl05|on§d|agramm mit Teileliste 37 Schiebeschaftknopf :
(Abb.3 auf Seite 6)
Teile-Nr. Name des Bauteils Menge % Vordere Bodenplatte 1
1 Rickplatte 1 39 Mittlere untere Platte 1
9 Rahmenbaugruppe 1 40 Hintere untere Platte 1
3 Diise LPG 4 41 Gleitwelle 1
4 Brenner mit NG-Dise 4 42 Fleischschaufel !
5 Thermoelementhalterung A 43 Fleischschaufelgriff 1
6 Thermoelement 4 bh Netzmantelschnur 1
7 Sicherungsmutter 8 4 45 Netzkabel 1
8 Klemmring 4 b Sperrstift 1
9 Gasventil 4 47 Rahmen 1
H *
10 Sicherungsmutter M13*1 4 48 Aluminiumrohr 4
11 Knopf 4
12 Druckprifstutzen 1 Bei Verwendung einer Propan-/Butangasfla-
sche.
13 Druckpriifbasis 2
14 Gasverteiler 1 Die Gasflasche anschliefien
(Abb.6 auf Seite 7)
15 Rohrverbindung 1 1 = Hauptventil
16 Gleitsaule 4 2 = Druckregler
- 3 = Gasschlauch
17 Gleithalterung 2 4 = Gasflasche
18 Kontermutter 1 5= Gummischeibe
19 Obere SpieBhilly 1 . . .
ere opephure Befestigen Sie den Druckregler mit der grofien
20 Knopf 1 Messingmutter an der Gasflasche. Stellen Sie
27 Spiel 1 immer sicher, dass die Gummidichtungsscheibe
in der Mutter vorhanden ist. (NB. Diese Gummi-
22 Fettschutzplatte 1 . ) . ) o
dichtung ist fir Druckminderer nach britischem
& Drehspiefstift ! Standard nicht erforderlich). Ziehen Sie die Mut-
2% SpieBbasis 1 ter und den Gasschlauch fest an. Beachten Sie,
25 Lagerabdeckung 1 dass die Mutter ein Linksgewinde hat.
% Lager ! Uberpriifen Sie die Verbindungen auf Lecks mit
27 Obere und untere fla- 1 einer Seifen- und Wasserlosung.
che Unterlegscheiben
28 Mutter M16 1 Jedes Mal, wenn eine neu gefillte Gasflasche an-
2 Bodenhiille 1 geschlossen wird, muss eine neue Gummidich-
“ PT 1 tung angebracht werden. In den meisten Fallen
n-/Russchalter wird lhr Gaslieferant diese mit der Flasche liefern.
31 Fettauffang 1
32 Anschlussklemme 1 GASANSCHLUSS
- ot ! 1. Ein manuelles  Schnapp-Gasabsperrventil
muss stromaufwarts der Gasversorgung des
34 Motor 1 Gerats installiert werden, wo es fiir den Bedie-
35 Motorhalterung 1 ner leicht erreichbar ist.
% Gummifus 1 2. Uberpriifen Sie den Brenngastyp. Wenn der

verflighare Brennstoff nicht den angegebenen



Spezifikationen entspricht, verbinden Sie das
Gas bitte nicht mit dem Gerat. Tauschen Sie die
Dise gegen den richtigen Typ aus.

3. Die Gasleitung, die verwendet wird, um das
Gerat mit dem Gassystem zu verbinden, muss
von der ortlichen Vorschrift fir Gasleitungen

genehmigt sein.

4. Wenn der Gasleitungsdruck 10% des Nennbetriebsdrucks
Uberschreitet oder unter diesem bleibt, muss ein Gasdruck-
regler bereitgestellt werden, um die Stabilisierung des Gas-
drucks sicherzustellen.

5. Nach erfolgreichem Anschluss sollten alle Rohrverbin-
dungen auf Lecks Uberpriift werden, bevor geziindet wird.
Dichtheitsprifungen sollten mit einer Seifen- und Wasser-
l6sung durchgeflihrt werden. Verwenden Sie niemals eine
offene Flamme, um nach Gaslecks zu suchen. Es kann zu

Feuer und Explosion kommen.

Gebrauchsanweisung

Ziindung:

(Abb.7 auf Seite 7)

 Halten Sie den Ventilknopf gedriickt und drehen Sie ihn zu
<img id="3>.41y", wahrend Sie ihn gleichzeitig mit einem
Ziindgerat entziinden. Halten Sie den Ventilknopf fiir 15 wei-
tere Sekunden gedriickt, um das Thermoelement zu erhitzen
und die Zundflamme zu entziinden. Wenn die Zindflamme
erlischt, wenn Sie den Knopf loslassen, wiederholen Sie den
Vorgang;

* Die Brennerleistung kann innerhalb eines Bereichs zwischen
den Positionen 0 und .y

e Um den Brenner auszuschalten, drehen Sie den Knopf im
Uhrzeigersinn in die Endposition , 0 ™.

Gas Offnung Gas Reduzier- | Verringerter
Durch- Druck te Ein- Gasver-
messer gangs- brauch

leistung

(kW)
630 0,9 mm 29mbar 8kW 631g/hr
G31 0,9 mm 37mbar 8kwW 622g/Std.
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/Stunde
631 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/h
G30 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/Std.
620 1,5mm 20mbar 9,2kwW 973L/Std.
6253 | 15mm 25mbar 9,2kW 1107L/5td.

Wenn die Flamme nicht entziindet bleibt, wiederholen
Sie das Verfahren und halten Sie den Bedienknopf noch
einige Sekunden gedriickt.

Reinigung und Wartung

e L assen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie es reinigen

¢ Achtung: Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder eine
andere Flussigkeit!

* Reinigen Sie die Aufenseite des Gerdts mit einem feuchten

Tuch (Wasser mit mildem Reinigungsmittel).

* Nach Gebrauch im Inneren aufbewahren.

e Lassen Sie mindestens einmal im Jahr den Brenner von
Fachpersonal reinigen.

¢ Verwenden Sie niemals einen Hochdruckreiniger.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberprifen
Sie bitte die folgende Tabelle auf mdgliche Ldsungen. Wenn Sie
das Problem noch immer nicht l6sen kdnnen, kontaktieren Sie
bitte den Lieferanten/Anbieter.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Ldsung
Brenner - Geschlossenes Kontaktieren Sie
funktionieren nicht. Einlassventil. den Lieferanten.
- Der Brenner ist
beschadigt.

- Das Gasversor-
gungsventil des
Lieferanten.

Motor funktioniert | - Der Motorschal- | Schalten Sie
nicht. ter ist beschadigt. | den Motor aus.
- Der Motor ist Uberprifen Sie die
beschadigt. Hauptsicherung.

Schalten Sie das
Gerdt aus und

kontaktieren Sie
den Lieferanten.

Umstellungsanleitung von Erdgas auf Propan/
Butan.

ACHTUNG! Diese Umstellung sollte nur von einem
qualifizierten Ingenieur durchgefiihrt werden!

Wenn die Umstellung abgeschlossen ist, ersetzen
Sie bitte das Typenschild durch das mitgelieferte
alternative Schild.

1 | o (Abb.8auf | Offnen Sie die hintere Abdeckung
Seite 8)

2 | *(Abb.9 auf | Schrauben Sie die Mutter gegen den
Seite 8) Uhrzeigersinn auf und ziehen Sie den

Schlauch leicht heraus.

3 | ¢ (Abb.10 auf
Seite 8)

Installieren Sie das Injektor 0,9 mm bei
Verwendung von Propan/Butan

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-

ankindigung zu andern.
" @




Entsorgung und Umwelt

Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das Produkt nicht
mit anderem Hausmiill entsorgt werden. Stattdessen liegt es
in lhrer Verantwortung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen,
indem Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle iber-
geben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemal den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

o Gebruik dit apparaat alleen binnenshuis
in een goed geventileerde ruimte.

¢ Deze instructies zijn alleen geldig als de
landcode op het apparaat verschijnt. Als
de code niet op het apparaat verschijnt,
raadpleeg dan de technische instructies
om het apparaat aan te passen aan de
gebruiksvoorwaarden in dat land.

¢ Dit apparaat is alleen voor professioneel
gebruik en mag alleen door gekwalifi-
ceerde personen worden gebruikt.

o Onjuist gebruik en onjuiste bediening
van het apparaat kunnen het apparaat
ernstig beschadigen en gebruikers ver-
wonden.

* Het apparaat mag alleen worden ge-
bruikt voor het doel waarvoor het is be-
doeld en ontworpen. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en ongepast ge-
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brutk.

¢ Probeer nooit zelf de behuizing van het
apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing
van het apparaat.

¢ Gebruik het apparaat niet nadat het is
gevallen of anderszins beschadigd is.
Laat het zo nodig controleren en repa-
reren door een gecertificeerd reparatie-
bedrijf.

o Probeer het apparaat niet zelf te repare-
ren. Dit kan levensbedreigende situaties
veroorzaken.

¢ Houd het apparaat altijd in de gaten
wanneer het in gebruik is.

* Kinderen begrijpen niet dat het onjuist
gebruik van apparaten gevaarlijk kan
zijn. Laat daarom kinderen nooit appa-
raten gebruiken zonder toezicht.

o Gebruik geen extra apparaten die niet
samen met het apparaat zijn meegele-
verd.

¢ Het gebruik van de installatie moet vol-
doen aan de toepasselijke nationale en
lokale regelgeving.

¢ Ditapparaat is niet bedoeld voor gebruik
door personen [inclusief kinderen] met
verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens, of gebrek aan erva-
ring en kennis, tenzij zij onder toezicht of
Instructie zijn gegeven over het gebruik
van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

o Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor
het bereiden van voedsel.

¢ Gas- en elektrische installaties moeten
ten minste eenmaal per jaar worden ge-
controleerd.

o We raden aan om alleen gasflessen te



gebruiken met een capaciteit van meer
dan 10 kilogram.

¢ Voer het vervangen van gasflessen uit,
weg van mogelijke ontstekingsbronnen.

¢ Plaats de gasfles altijd naast het appa-
raat, niet eronder.

o Als er een gaslek wordt ontdekt, sluit
dan onmiddellijk de gaskraan op de
gasfles.

o Let op dat delen van het apparaat erg
heet kunnen worden. Draag bescher-
mende kleding (handschoenen] als je ze
toch moet aanraken.
Dit apparaat wordt geleverd met een
injector voor ombouw voor gebruik met
propaan/butaan gas. Deze ombouw mag
alleen worden uitgevoerd door een ge-
kwalificeerde monteur in overeenstem-
ming met lokale en nationale veilig-
heidsvoorschriften.

De installateur moet erop letten dat hij

de luchttoevoer voor verbranding en de

afvoer van verbrandingsproducten van
apparaten met open branders niet ver-
stoort.

o Wees voorzichtig met de positie van de
flexibele verbindingsslang om ervoor
te zorgen dat deze niet wordt blootge-
steld aan verdraaiing. De slang mag
niet in contact komen met hete delen en
scherpe randen.

Speciale veiligheidsinstructies

* Noodzakelijke wijzigingen mogen al-
leen door een gekwalificeerde technicus
worden uitgevoerd.

o Gebruik alleen de meegeleverde druk-
regelaar.

* Ditapparaat is in zijn standaardconfigu-
ratie geschikt voor aardgas.

* Controleer of er geen knikken in de gas-
slang zitten.
o Dit apparaat moet tijdens gebruik uit de

buurt van ontvlambare materialen wor-

den gehouden.

o Het apparaat moet horizontaal wor-
den geplaatst en mag niet kantelen of
schudden tijdens gebruik.

* Bepaalde toegankelijke delen van het
apparaat kunnen tijdens het gebruik erg
heet worden. Houd het apparaat daarom
buiten het bereik van kinderen.

o Installeer het apparaat met een vrije
ruimte van 30 cm aan alle zijden van het
apparaat.

* Het apparaat moet worden geinstalleerd
In overeenstemming met de toepasselij-
ke nationale voorschriften.

o Verplaats het apparaat niet tijdens ge-
bruik.

o Sluit altijd het gasventiel op de gasfles
als het apparaat niet meer wordt ge-
bruikt.

* Het wijzigen of aanpassen van deze ap-
paratuur is gevaarlijk en daarom niet
toegestaan.

o Onderdelen die door de fabrikant zijn
vastgezet of verzegeld, mogen niet door
de gebruiker worden losgemaakt of
aangepast.

* Installeer het apparaat zo waterpas mo-
gelijk met betrekking tot de vetafvoer.

* Bedek de ventilatieopeningen in het ap-
paraat niet.

¢ Om verstopping van de venturi's te voor-
komen, houd de venturi's en de omlig-
gende omgeving vrij van stof, spinnen-
webben, enz.

o WAARSCHUWING: sommige delen van
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het apparaat kunnen heet worden.
Houd kinderen uit de buurt van het ap-
paraat.

Controleer de leidingen of de flexibele
slang elke maand en elke keer dat de
cilinder wordt verwisseld.

Dit apparaat dient te worden geinstal-
leerd in overeenstemming met de huidi-
ge voorschriften en mag alleen binnens-
huis in een goed geventileerde ruimte
worden gebruikt. Raadpleeg de instruc-
ties voordat u dit apparaat installeert en
gebruikt.

WAARSCHUWING: de montage van de
buizen moet worden uitgevoerd door
een gekwalificeerde buizenlegger van
de bestemmingslanden.

Bij gebruik van propaan/butaan gas.
Een  goedgekeurde  gasregelaar
(EN16129: 2013) moet worden gebruikt
volgens de apparaattarieven en landen
die op de dataplaten worden vermeld.
De goedgekeurde flexibele slang moet
worden vervangen wanneer de nationa-
le omstandigheden dit vereisen & raad-
pleeg de lokale regelgeving, deze kan
verschillen.

De buis of de flexibele slang moet binnen
de voorgeschreven intervallen of binnen
een Jaar worden vervangen. De flexibele
slang mag niet langer zijn dan 1,5 m vol-
gens norm EN 16436-1:2014+A3:2020.
De maximale cilinderdimensie (bij ge-
bruik van propaan/butaangas) mag niet
groter zijn dan (DJ50x(H)75cm als er
geen cilindercompartiment is inbegre-
pen. (Fig.2 op pagina 5)
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Voorziene gebruik

* Het apparaat is bedoeld voor professioneel gebruik en kan
alleen worden bediend door gekwalificeerd personeel.

e Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor het grillen van
kebab. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

* Het apparaat voor enig ander doel gebruiken, wordt beschou-
wd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als enige
aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 5)

1. Brander

Branderschakelaar

Motorschakelaar

Spies

Vetverzamelaar

Bovenste spiesvergrendelingsmechanisme

Knop om de brander naar voren en naar achteren te trekken
8. Vleesschaal

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
vermelde items tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan af-
wijken van de getoonde illustraties.

NN

Reserveonderdelen of accessoires
(Afbeelding 5 op pagina 7)

9. Schop

10. 0,9mm injector voor propaan/butaan x 4

Explosietekening met onderdelenlijst
(Afbeelding 3 op pagina 6)

SQSlenrri Naam onderdeel Holfg/%elf
1 Achterplaat 1
2 Montage van het frame 1
3 Nozzle LPG A
4 Brander met NG-sproeier b4
5 Thermokoppel bevestigingsbeugel 4
6 Thermokoppel b
7 Borgmoer 8 4
8 Compressiering 4
9 Gasklep b4
10 Borgmoer M13*1 4
11 Knop 4
12 Druktestnippel 1
13 Druktest basis 2
14 Gasverdeelsysteem 1
15 Pijpverbinding 1
16 Schuifkolom 4
17 Schuifbeugel 2




18 Vergrendelmoer
19 Bovenkant van spit
20 Knop

21 Spit

22 Vetbeschermplaat
23 Penvan spit

24 Spitbasis

25 Lagerkap

26 Lager

27 Bovenste en onderste platte ringen
28 Moer M16

29 Onderkast

30 Aan/uit-schakelaar
31 Vetverzamelaar
32 Klemmenlijst

33 Pin

34 Motor

35 Motorsteun

36 Rubberen voet

37 Schuifas knop

38 Onderste voorplaat
39 Onderste middenplaat
40 Achterste bodemplaat
41 Glijnde as

42 Vleesschop

43 Vleesschep handvat
44 Voedingskabelmantel
45 Voedingskabel

46 Vergrendelingspen
47 Frame

48 Aluminium pijp

Bij gebruik van propaan/butaan gasfles.

De gasfles aansluiten
(Afbeelding é op pagina 7)
1 = Hoofdkraan

2 = Drukregelaar

3 = Gasslang

4 = Gasfles
5=Rubberring

Bevestig de drukregelaar aan de gasfles met be-
hulp van de grote messing moer. Zorg er altijd
voor dat de rubber afdichtring in de moer aan-
wezig is. (NB. Deze rubberen afdichtring is niet
nodig voor drukregelaars van het UK-type). Draai
de moer en de gasslang goed vast. Let op dat de
moer een linkse schroefdraad heeft.

Controleer de verbindingen op lekkages met een
zeepsop en wateroplossing.

Telkens wanneer een nieuw gevulde gasfles
wordt aangesloten, moet er een nieuwe rubberen
ring worden geplaatst. In de meeste gevallen zal
uw gasleverancier deze bij de fles leveren.

Gasaansluiting

1. Een handmatige snap-gasafsluiter moet
stroomopwaarts van de gasvoorziening van het
apparaat worden geinstalleerd, zodat deze ge-
makkelijk bereikbaar is voor de bediener.

2. Controleer het type brandstofgas. Als de be-
schikbare brandstof niet overeenkomt met de
genoemde specificatie, sluit het gas dan niet
aan op het apparaat. Vervang de injector door
het correcte type.

3. De gasleiding die wordt gebruikt om het ap-
paraat op het gassysteem aan te sluiten, moet
worden goedgekeurd door de lokale verorde-
ning voor gasleidingen.

4. Als de drukin de gasleiding meer dan 10% boven of onder de
nominale druk blijft, moet er een gasdrukregelaar worden
geleverd om de gasdruk te stabiliseren.

5. Na de succesvolle verbinding moeten alle pijpverbindingen
worden gecontroleerd op lekkage voordat ze worden aan-
gestoken. Lekcontroles moeten worden uitgevoerd met
een zeepsopoplossing. Gebruik nooit een open vlam om
op gaslekken te controleren. Brand en explosie kunnen het
gevolg zijn.

Instructies voor gebruik

Ontsteking:

(Fig.7 op pagina 7)

* Houd de kleppenknop ingedrukt en draai hem naar 0 en
steek hem tegelijkertijd aan met een aansteekpistool. Houd
de kleppenknop nog 15 seconden ingedrukt om de thermo-
koppel te laten verwarmen en de waakvlam te ontsteken. Als
de waakvlam uitgaat wanneer je de knop loslaat, herhaal de
handeling;

* Het vermogen van de brander kan worden geregeld binnen
een bereik tussen posities "¢ en “§)”

* Om de brander uit te schakelen, draai de knop met de klok
mee naar de eindpositie " 0",
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Gas Orificium | Gas Ver- Verminderde
diameter | druk mogen gasverbruik
verlaagd
[kw)
G30 | 09mm 29mbar 8kW 631g/uur
631 0,9 mm 37mbar 8kW 622g/uur
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/u
G631 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/u
630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/uur
G20 1.5 mm 20mbar 9,2kW 973L/uur
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/uur

Als de vlam niet blijft branden, herhaal de procedure
en houd de regelknop nog een paar seconden extra in-
gedrukt.

Reiniging en onderhoud

* L aat het apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt

e L et op: Dompel het apparaat nooit onder in water of een an-
dere vloeistof!

¢ Maak de buitenkant van het apparaat schoon met een voch-
tige doek (water met mild reinigingsmiddel).

¢ Bewaar binnen na gebruik.

e L aat gespecialiseerd personeel minstens eenmaal per jaar
de brander schoonmaken.

e Gebruik nooit een hogedrukreiniger.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet goed functioneert, raadpleeg dan de
onderstaande tabel voor de oplossing. Als het probleem nog
steeds niet is opgelost, neem dan contact op met de leveran-
cier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Brander werkt - Gesloten inlaat- Neem contact op
niet klep. met de leverancier.
functioneert. - De brander is
beschadigd.
- De gasklepleve-
rancier.

Motor werkt niet.

- De motorschake-
laar is bescha-

Schakel de motor
uit. Controleer de

digd. hoofdzekering.
- De motoris Schakel het appa-
beschadigd. raat uit en neem

contact op met de
leverancier.

Instructies voor omzetting van aardgas naar
propaan/butaan.

LET OP! Deze omzetting mag alleen worden uitge-
voerd door een gekwalificeerde technicus!

Vervang na voltooiing van de omzetting het type-
plaatje door het meegeleverde alternatief.

“DZZ

1 ] *(Fig8op Open de achterklep
pagina 8)
2 | (Fig.9 op Draai de moer tegen de klok in los en
pagina 8) trek de buis iets naar buiten.
3 | ¢ (Fig.100p | Installeer de injector 0,9 mm bij gebruik
pagina 8] | van propaan/butaan
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat mag het product
niet worden afgevoerd met ander huishoudelijk afval. In plaats
daarvan is het uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een aangewezen in-
zamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan worden bestraft
in overeenstemming met de toepasselijke regelgeving inzake
afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en recyclen van
uw afvalapparatuur op het moment van verwijdering helpt na-
tuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te zorgen dat het
wordt gerecycled op een manier die de menselijke gezondheid
en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczen-
stwa

* Uzywa tego urzadzenia wytacznie w po-
mieszczeniach, w dobrze wentylowanym
obszarze.

o Te instrukcje sa wazne tylko wtedy, gdy
kod kraju pojawia sie na urzadzeniu.
Jesli kod nie pojawia sie na urzadze-



niu, nalezy zapoznac sie z instrukcjami
technicznymi dotyczacymi dostosowania
urzadzenia do warunkow uzytkowania w
danym kraju.

To urzadzenie jest przeznaczone wy-
tacznie do uzytku profesjonalnego |
moze by¢ uzywane tylko przez wykwali-
fikowane osoby.

Nieprawidtowa obstuga i niewtasciwe
uzytkowanie urzadzenia moga powaznie
uszkodzi¢ urzadzenie i zrani¢ uzytkow-
nikow.

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko do
celu, do ktdrego zostato zaprojektowane
I przeznaczone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szko-
dy spowodowane niewtasciwa obstuga i
nieodpowiednim uzytkowaniem.

Nigdy nie prébuj samodzielnie otwierac
obudowy urzadzenia.

Nie wktadaj zadnych obiektow do obu-
dowy urzadzenia.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli upadto lub
jest w inny sposab uszkodzone. W razie
potrzeby zle¢ sprawdzenie i naprawe
certyfikowanej firmie naprawczej.

Nie probuj samodzielnie naprawiac
urzadzenia. Moze to prowadzi¢ do sytu-
acji zagrazajacych zyciu.

Zawsze miej urzadzenie na oku podczas
uzywania.

Dzieci nie rozumieja, ze niewtasciwe
uzycie urzadzen moze by¢ niebezpiecz-
ne. Dlatego nigdy nie pozwalaj dzieciom
uzywac urzadzen bez nadzoru.

Nie uzywaj zadnych dodatkowych urza-
dzen, ktore nie sa dostarczone wraz z
urzadzeniem.

o Uzytkowanie instalacji musi by¢ zgodne

z obowiazujacymi krajowymi | lokalnymi
przepisami.

* To urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ob-
nizonej sprawnosci fizycznej, sensorycz-
nej lub umystowej, ani osoby bez do-
swiadczenia i wiedzy, chyba ze nadzoruje
je lubinstruuje osoba odpowiedzialna za
ich bezpieczenstwo.

o To urzadzenie jest przeznaczone wy-

tacznie do przygotowywania zywnosci.

Instalacje gazowe i elektryczne powinny

by¢ sprawdzane co najmniej raz w roku.

o /alecamy uzywanie wytacznie butli ga-

zowych o pojemnosci wiekszej niz 10

kilogramow.

Wymiane butli gazowe] nalezy przepro-

wadza¢ z dala od Zradet potencjalnego

zaptonu.

o /awsze umieszczaj butle z gazem obok

urzadzenia, a nie pod nim.

Jesli wykryjesz wyciek gazu, natych-

miast zamknij zawdr gazowy na butli.

o /wro¢ uwage, ze czesci urzadze-
nia moga sie bardzo nagrzewac. Nos
odziez ochronna [rekawiczkil, jesli mimo
wszystko musisz ich dotknac.

* To urzadzenie jest wyposazone w wtry-
skiwacz do konwersji na gaz propan/
butan. Te konwersje powinien przepro-
wadza¢ wytacznie wykwalifikowany in-
zynier zgodnie z lokalnymi | krajowymi
przepisami bezpieczenstwa.

Instalator powinien zwroci¢ uwage,

aby nie zaktdca¢ doptywu powietrza do

spalania ani odprowadzania produktow

spalania z urzadzen wyposazonych w

otwarte palniki.

¢ Nalezy uwazac na potozenie elastyczne
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rury potaczeniowej, aby upewnic sie, ze
nie jest narazona na skrecanie. Waz nie
moze stykac sie z goracymi czesciami
ani ostrymi krawedziami.

Specjalne instrukcje dotyczace bez-
pieczenstwa

¢ Niezbedne zmiany moga by¢ dokonywa-
ne tylko przez wykwalifikowanego tech-
nika.

* Uzywaj tylko dostarczonego regulatora
cisnienia.

¢ To urzadzenie jest przystosowane do
gazu ziemnego w domyslnej konfigura-
cJl.

e Sprawdz, czy w wezu gazowym nie ma
zataman.

¢ To urzadzenie musi by¢ trzymane z dala
od materiatow tatwopalnych podczas
uzytkowania.

¢ Urzadzenie powinno by¢ umieszczone
w poziomie | zabezpieczone przed prze-
chyleniem lub drganiem podczas uzyt-
kowania.

o Niektore dostepne czesci urzadzenia
moga sta¢ sie bardzo gorace podczas
pracy. W zwiazku z tym trzymaj urzadze-
nie poza zasiegiem dzieci.

* /ainstaluj urzadzenie, zapewniajac 30
cm wolnej przestrzeni po wszystkich
stronach urzadzenia.

o Urzadzenie musi by¢ zainstalowane
zgodnie z obowiazujacymi krajowymi
przepisami.

* Nie przesuwaj urzadzenia w trakcie
uzytkowania.

o /awsze zamykaj zawor gazowy na butli
gazowej, jesli urzadzenie nie jest juz
uzywane.

e /miana lub modyfikacja tego sprzetu

o -

jest niebezpieczna i dlatego niedozwo-
lona.

o Czesci, ktore sa mocowane lub uszczel-
niane przez producenta, nie powinny by¢
luzowane ani regulowane przez uzyt-
kownika.

¢ /ainstaluj urzadzenie tak poziomo, jak
to mozliwe, z uwzglednieniem odptywu
ttuszczu.

¢ Nie zakrywaj otwordow wentylacyjnych w
urzadzeniu.

¢ Aby zapobiec zablokowaniu venturil,
utrzymuj venturie | otaczajacy obszar w
czystosci, wolne od kurzu, pajeczyn itp.

o OSTRZEZENIE: niektore czesci urza-
dzenia moga sie nagrzewac. Trzymaj
dzieci z dala od urzadzenia.

o Sprawdzanie przewodéw lub elastycz-
nego weza co miesiac | za kazdym ra-
zem, gdy butla jest wymieniana.

¢ To urzadzenie powinno by¢ zainstalowa-
ne zgodnie z obowiazujacymi przepisami
| uzywane wytacznie wewnatrz w dobrze
wentylowanym miejscu. Przed zainsta-
lowaniem i uzyciem tego urzadzenia na-
lezy zapoznac sie z instrukcja.

o OSTRZEZENIE: montaz rurek musi by¢
przeprowadzony przez wykwalifikowa-
nego instalatora z krajow docelowych.

* Podczas uzywania gazu propan/butan.

* Zatwierdzony requlator gazu (EN16129:
2013) powinien by¢ uzywany zgodnie z
kategoriami urzadzen i krajami wymie-
nionymi na tabliczce znamionowej. Za-
twierdzony elastyczny waz powinien by¢
wymieniany, gdy wymagaja tego krajowe
przepisy & skonsultowac sie z lokalnymi
regulacjami, ktore moga sie roznic.

¢ Przewod rurowy lub elastyczny waz mu-



sza by¢ wymieniane w ustalonych odste-
pach czasu lub w ciagu jednego roku.
Elastyczny waz nie powinien przekra-
czac dtugosci 1,5m zgodnie z norma EN
16436-1:2014+A3:2020.

¢ Maksymalny wymiar butli (przy uzyciu
gazu propan/butan) nie powinien prze-
kracza¢ (D]50x(H)75¢cm, jesli nie jest
wiaczona komora na butle. (Rys.2 na
stronie 5)

Zamierzony uzytek

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego i
moze by¢ obstugiwane wytacznie przez wykwalifikowany per-
sonel.

 Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do grillowania keba-
ba. Jakiekolwiek inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen osobistych.

* Obstugiwanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik
ponosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzycie
urzadzenia.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 5)

1. Palnik

Przetacznik palnika

Przetacznik silnika

Rozen

Zbieracz ttuszczu

Gaérny mechanizm blokujacy rozna

Gatka do pociagania palnika do przodu i do tytu

Taca na mieso

Uwaga: Tres¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych elementéw, chyba ze wskazano inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od pokazywanych ilustracji.
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Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys.5 na stronie 7)

9. topata

10. Wtryskiwacz 0,9mm do propanu/butanu x 4

Rysunek z wyszczegélnieniem czesci
(Rys.3 na stronie 6)

Nr czesci Nazwa czesci llos¢

1 Ptyta tylna 1

Ztozenie ramy
Dysza LPG
Palnik z dysza NG

Uchwyt termopary

o~ o | &~ | w |
~ |~~~

Termopara

7 Naktadka blokujaca 8 4
8 Pierscien zaciskowy 4
9 Zawor gazowy b
10 Naktadka blokujaca M13*1 4
" Pokretto 4
12 Kotek do testowania ciénienia 1
13 Baza testu ciSnienia 2
14 Kolektor gazowy 1
15 Potaczenie rurowe 1
16 Kolumna przesuwna 4
17 Uchwyt przesuwany 2
18 Nakretka zabezpieczajaca 1
19 Gorna obudowa rusztu 1
20 Pokretto 1
21 Ruszt 1
22 Ptyta zabezpieczaja- 1
ca przed ttuszczem
23 Sworzen rozna 1
24 Podstawa rozna 1
25 Pokrywa tozyska 1
26 tozysko 1
27 Gorne i dolne podktadki ptaskie 1
28 Nakretka M16 1
29 Dolna obudowa 1
30 Przetacznik wtacz/wytacz 1
31 Zbiornik na smar 1
32 Zacisk 1
33 Kotek 1
34 Silnik 1
35 Uchwyt silnika 1
36 Gumowa stopa 1
37 Gatka przesuwnego watka 1
38 Dolna ptyta przednia 1
39 Srodkowa dolna ptyta 1
40 Tylna dolna ptyta 1
41 Watek przesuwny 1
42 topata do miesa 1
43 Raczka topaty do miesa 1
I Ostona przewodu zasilajacego 1




45 Przewdd zasilajacy 1
46 Kotek blokujacy 1
47 Ramka 1
48 Rura aluminiowa 4

Podczas uzywania butli gazowej z propan-bu-

tanem.

Podtaczanie butli gazowej
(Rys.6 na stronie 7)

1 = Gtéwny zawor

2 = Regulator ciénienia

3 = Waz gazowy

4 = Butla gazowa

5 = Gumowa podktadka

Przymocuj regulator cisnienia do butli gazowej
za pomoca duzej mosiezne] nakretki. Zawsze
upewnij sie, ze w nakretce znajduje sie gumowa
uszczelka. (NB. Ta gumowa uszczelka nie jest
wymagana dla regulatoréw cisnienia typu brytyj-
skiego). Dobrze dokre¢ nakretke i waz gazowy.
Zauwaz, ze nakretka ma lewoskretny gwint.

Sprawdz potaczenia pod katem nieszczelnosci,
uzywajac roztworu mydta i wody.

Za kazdym razem, gdy podtaczana jest nowo
napetniona butla z gazem, nalezy zatozy¢ nowa
uszczelke gumowa. W wiekszosci przypadkoéw do-
stawca gazu dotaczy ja do butli.

Podtaczenie gazu

1. Reczny zawdér odcinajacy gaz musi by¢ zainsta-
lowany przed dostawa gazu do urzadzenia, w
miejscu tatwo dostepnym dla operatora.

. Zweryfikuj typ gazu paliwowego. Jesli dostepne
paliwo nie spetnia podanej specyfikacji, prosze
nie podtacza¢ gazu do urzadzenia. Wymien

N

wtryskiwacz na odpowiedni typ.

3. Przewoéd gazowy uzyty do podtaczenia urza-
dzenia do systemu zasilania gazem musi by¢
zatwierdzony przez lokalne przepisy dotyczace
instalacji gazowych.

4. Jedli cisnienie w rurach gazowych przekracza lub pozostaje
ponizej 10% znamionowego cisnienia, nalezy zapewni¢ re-
gulator cisnienia gazu, aby zapewnic stabilizacje ciénienia
gazu.

. Po pomyslnym podtaczeniu wszystkie potaczenia rur powin-
ny by¢ sprawdzone pod katem nieszczelnosci przed zapa-
leniem. Kontrole nieszczelnoSci nalezy przeprowadzac za
pomoca roztworu mydta i wody. Nigdy nie uzywaj otwartego

ol
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ognia do sprawdzania nieszczelnosci gazu. Moze to skutko-
wac pozarem i eksplozja

Instrukcje uzytkowania

Zapton:

[Rys.7 na stronie 7)

 Przytrzymaj pokretto zaworu i obro¢ je do 0 jednoczesnie
zapalajac je zapalniczka. Przytrzymaj pokretto zaworu przez
15 sekund dtuzej, aby umozliwi¢ nagrzanie sie termopary i
zapalenie pilota. Jesli ptomien pilota gasnie po zwolnieniu
pokretta, powtérz operacje;

* Moc palnika mozna regulowac w zakresie pomiedzy pozycja-
mi 0 i

* Aby wytaczy¢ palnik, obrd¢ pokretto zgodnie z ruchem wska-

z0wek zegara do koncowej pozycji .. 0 ".

Gaz Srednica | Cisnienie Zredu- Zmniejszone
otworu gazu kowana zuzycie gazu
moc wejsciowego
wejscio-
wa (kW)
630 0,9 mm 29 mbar 8 kW 631 g/godz.
G631 0,9 mm 37mbar 8 kW 622g/hr
G30 0,9 mm 37mbar 9 2kW 726g/hr
G31 0,9 mm 50mbar 9,2kw 715g/godz
630 0,9 mm 50mbar 108kW | 852g/godz.
620 1,5mm 20mbar 9,2kw 973L/godz
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Jesli ptomien zgasnie, powtorz procedure, przytrzymu-
jac pokretto sterujace wcisniete przez kilka dodatko-
wych sekund.

Czyszczenie i konserwacja

* Przed czyszczeniem pozostaw urzadzenie do ostygniecia

» Uwaga: Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani w zadnym
innym ptynie!

o Czy$¢ zewnetrzna cze$¢ urzadzenia wilgotna szmatka (woda
z tagodnym detergentem).

 Trzymaj wewnatrz po uzyciu.

* Pozwol specjalistycznemu personelowi czysci¢ palnik co na-
jmniej raz w roku.

¢ Nigdy nie uzywaj myjki wysokocisnieniowej.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazaé
problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.



Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Palniki nie - Zamkniety zawor | Skontaktuj sie z
dziataja. wlotowy. dostawca.
- Palnik jest uszko-
dzony.
- Dostawca zaworu
dostarczania
gazu.

Silnik nie dziata. | - Przetacznik Wytacz silnik.
silnika jest uszko- | Sprawdz gtéwny
dzony. bezpiecznik.

- Silnik jest uszko- | Wytacz urzadzenie
dzony. i skontaktuj sie z
dostawca.

Instrukcje konwersji z gazu ziemnego na propan/
butan.

UWAGA! Te konwersje powinien przeprowadzac
wytacznie wykwalifikowany inzynier!

Po zakonczeniu konwersji prosze zamieni¢ etykie-
te oceny na dostarczona alternatywe.

T | ¢[Rys8na Otworz tylna pokrywe
stronie 8]
2 | ¢ [Rys.9na Odkre¢ nakretke w lewo i delikatnie
stronie 8] wyciagnij rurke.
3 | ¢ [Rys.10na | Zainstalujwtryskiwacz 0,9 mm podczas
stronie 8] | uzywania propanu/butanu
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie

obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze tego pro-
duktu nie wolno wyrzucac do zwyktych pojemnikéw na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie moga zawiera¢
niebezpieczne sktadniki np. rte¢, otéw, kadm lub freon. Jesli
tego typu substancje przedostana sie w sposob niekontrolo-
wany do érodowiska, spowoduja skazenie wody i gleby, a takze
wptyna niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d'avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement

ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-

liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o N'utilisez cet appareil qu'a lintérieur
dans un espace bien ventilé.

o Ces instructions ne sont valables que si
le code du pays apparait sur l'appareil. Si
le code n'apparait pas sur lappareil, re-
portez-vous aux instructions techniques
pour adapter lappareil aux conditions
dutilisation dans ce pays.

o Cet appareil est uniguement destiné a
un usage professionnel et ne peut étre
utilisé que par des personnes qualifiées.

* Une mauvaise manipulation et une uti-
lisation incorrecte de L'appareil peuvent
sérieusement endommager l'appareil et
blesser les utilisateurs.

o ['appareil ne doit étre utilisé que pour
lusage auquel il est destiné et concu.
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Le fabricant nest pas responsable des
dommages causés par une utilisation
incorrecte et inappropriée.

¢ Ne tentez jamais d"ouvrir vous-méme le
boitier de lappareil.

o Ne pas insérer d'objets dans le boitier
de lappareil.

o Ne pas utiliser lappareil apres qu'il
soit tombé ou s'il est endommagé de
quelque maniere que ce soit. Faites-le
vérifier et réparer, si nécessaire, par une
entreprise de réparation certifiée.

o Ne tentez pas de réparer lappareil vous-
méme. Cela pourrait engendrer des si-
tuations potentiellement mortelles.

o Surveillez toujours lappareil lorsqu'il
est en marche.

* |es enfants ne comprennent pas qu'une
mauvaise utilisation des appareils peut
étre dangereuse. Par conséquent, ne
laissez jamais les enfants utiliser des
appareils sans surveillance.

o N'utilisez aucun dispositif supplémen-
taire qui n'est pas fourni avec l'appareil.

o Lutilisation de linstallation doit étre
conforme aux réglementations natio-
nales et locales en vigueur.

o Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes [y compris les
enfants) ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou
un manque d'expérience et de connais-
sances, sauf si elles ont recu une su-
pervision ou des instructions sur luti-
lisation de l'appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

o Cetappareil est destiné uniquement a la
préparation des aliments.

o Les installations de gaz et électriques
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doivent étre verifiées au moins une fois
par an.

¢ Nous recommandons d'utiliser unique-
ment des bouteilles de gaz d'une capa-
cité de plus de 10 kilogrammes.

o Effectuez le remplacement des bou-
teilles de gaz loin des sources poten-
tielles d'inflammation.

¢ Placez toujours la bouteille de gaz a coté
de l'apparell, et non en dessous.

¢ Si une fuite de gaz est détectée, fermez
immeédiatement la vanne de gaz sur la
bouteille.

¢ Notez que certaines parties de l'appareil
peuvent devenir tres chaudes. Portez
des vétements de protection [gants] si
vous devez les toucher quand méme.

o Cet appareil est fourni avec un injecteur
pour conversion a lutilisation de gaz
propane/butane. Cette conversion ne
doit étre effectuée que par un ingénieur
qualifié conformément aux réglementa-
tions de sécurité locales et nationales.

¢ Linstallateur doit veiller a ne pas per-
turber ladmission d'air de combustion
ni l‘évacuation des produits de combus-
tion des appareils équipés de brileurs
ouverts.

o Faites attention a la position du tube
flexible de connexion afin de s'assurer
qu'il ne soit pas soumis a une torsion.
Le tuyau ne doit pas entrer en contact
avec des parties chaudes et des bords
tranchants.

Instructions de sécurité spéciales

o Seuls les changements nécessaires
peuvent étre effectués par un technicien
qualifié.

o Utilisez uniquement le régulateur de



pression fourni.
o Cet appareil est configuré par défaut
pour le gaz naturel.
o \érifiez qu'il n'y a pas de plis dans le
tuyau de gaz.
o Cet appareil doit étre tenu a l'écart des
matériaux inflammables pendant son
utilisation.
Lappareil doit étre placé horizontale-
ment et étre empéché de pencher ou de
trembler en usage.
Certaines parties accessibles de lap-
pareil peuvent devenir extrémement
chaudes pendant le fonctionnement. En
conséquence, gardez lappareil hors de
portée des enfants.
Installez lappareil avec un espace libre
de 30 cm de chaque coté de l'appareil.
Lappareil doit étre installé conformé-
ment aux réglementations nationales
applicables.
Ne déplacez pas lappareil pendant son
utilisation.
¢ Toujours fermer le robinet de la bouteille
de gaz si lappareil nest plus utilise.
Modifier ou altérer cet équipement est
dangereux et donc interdit.
Les pieces fixées ou scellées par le fa-
bricant ne doivent pas étre desserrées
ou ajustées par L utilisateur.
Installez appareil aussi a niveau que
possible en ce qui concerne le tuyau de
vidange de graisse.
¢ Ne couvrez pas les ouvertures de venti-
lation de appareil.
Pour éviter le blocage des venturis,
maintenez les venturis et la zone envi-
ronnante propres de la poussiére, des
toiles d'araignée, etc.

o AVERTISSEMENT : certaines parties
de 'appareil peuvent devenir chaudes.
Gardez les enfants éloignés de l'appa-
reil.

o VErifiez le tuyau ou le flexible chaque
moais et a chaque changement de bou-
teille.

o Cet appareil doit étre installé conformé-
ment aux réglementations en vigueur et
utilisé uniguement a lintérieur dans un
endroit bien ventilé. Consultez les ins-
tructions avant d'installer et d'utiliser
cet appareil.

o AVERTISSEMENT : lassemblage du
tuyau doit étre effectué par un tuyau-
teur qualifié des pays de destination.

o Lors de lutilisation de gaz propane/
butane.

e Un régulateur de gaz approuve
(EN16129: 2013) doit étre utilisé selon
les catégories d'appareils et les pays lis-
tes sur la plaque signalétique. Le tuyau
flexible approuvé doit étre remplacé
lorsque les conditions nationales lexi-
gent & consultez les réglementations
locales, celles-ci peuvent varier.

o Le tube ou le tuyau flexible doit étre
changeé selon les intervalles prescrits ou
dans un délai d'un an. Le tuyau flexible
ne doit pas dépasser 1,5 m selon la
norme EN 16436-1:2014+A3:2020.

¢ Les dimensions maximales de la bou-
teille (lors de lutilisation de gaz pro-
pane/butane) ne doivent pas dépasser
(D]50x(H)75¢m si aucun compartiment
pour cylindre n'est inclus. (Fig.2 a la
page 5
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Utilisation prévueperuée

? o “PE _ 19 Haut cas de crachat
e Le dispositif est destiné a un usage professionnel et ne peut
atre utilisé que par du personnel qualifié. 20 Bouton
e 'appareil est concu uniquement pour griller des kebabs.
L N . 21 Crachat
Toute autre utilisation peut entrainer des dommages a l'ap-
pareil ou des blessures personnelles. 22 Plaque de protection
o Utiliser lappareil a d'autres fins sera considéré comme un contre la graisse
mé;u;qge .de ‘L'appareil.‘ lL'utiLis'ateur sera seul responsable 7 Epingle de broche
de utilisation inappropriée de lappareil.
24 Base de crachat
Principales parties du produit 25 Couvercle de roulement
(Fig.1 4 la page 5)
1. Bréleur 26 Roulement
§' :nterrupteur je brdleur 27 Rondelles plates supé-
- Interrupteur de moteur rieure et inférieure
4. Brochette -
5. Collecteur de graisse 28 Ecrou M16
6. Mécanisme de verrouillage de brochette supérieur o
. R ) L 29 Boitier inférieur
7. Bouton pour tirer le brileur vers l'avant et larriere
8. Plateau aviande 30 Interrupteur marche/arrét
Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les
articles énumeérés sauf indication contraire. Lapparence peut 3 Collecteur de graisse
varier par rapport aux illustrations montrées. 32 Terminal
Piéces de rechange ou accessoires 3 Pin
(Fig.5 a la page 7) % Moteur
9. Pelle
10. Injecteur 0,9 mm pour propane/butane x 4 35 Support de moteur
36 Pied en caoutchouc
Schéma éclaté avec liste des piéces —
(Fig.3 a la page 6) 37 Bouton de glissiere
Ne de piéce Nom de la piéce Quantité 38 Plague inférieure avant
1 Plague arriére 1 39 Plaque inférieure centrale
2 Assemblage du cadre 1 40 Plaque inférieure arriere
3 Buse GPL A 41 Arbre coulissant
4 Brdleur avec buse NG 4 42 Pelle a viande
5 Support de thermocouple b 43 Manche de pelle 3 viande
6 Thermocouple 4 b Gaine de cordon d'alimentation
7 Ecrou de blocage 8 4 45 Cordon d'alimentation
8 Anneau de compression 4 46 Goupille de verrouillage
9 : Vanne a gaz b 7 Cadre
10 Ecrou de verrouillage M13*1 4 —
48 Tuyau en aluminium
11 Bouton 4
12 Embout de test de pression 1 Lors de lutilisation d’une bouteille de gaz pro-
13 Base d'essai de pression 2 pane/bUtane'
14 Collecteur de gaz 1 Connexion de la bouteille de gaz
15 Joint de tuyau 1 (Fig.6 & la page 7)
1 = Robinet principal
16 Colonne coulissante 4 2 = Régulateur de pression
; 3 =Tuyau de gaz
17 Support coulissant 2 4 - Bouteille de gaz
18 Ecrou de blocage 1 5 = Rondelle en caoutchouc




Fixez le régulateur de pression a la bouteille de
gaz en utilisant le grand écrou en laiton. Assu-
rez-vous toujours que la rondelle d"étanchéité en
caoutchouc est présente dans l'écrou. (NB. Cette
rondelle en caoutchouc n'est pas nécessaire pour
les régulateurs de pression de type britannique).
Serrez bien l'écrou et le tuyau de gaz. Notez que
l'écrou a un filetage a gauche.

Vérifiez les connexions pour déceler des fuites
en utilisant une solution de savon et d’eau.

Chaque fois qu'une nouvelle bouteille de gaz est
connectée, un nouveau joint en caoutchouc doit
étre installé. Dans la plupart des cas, votre four-
nisseur de gaz l'inclura avec la bouteille.

Connexion de gaz

1. Unevanne d'arrét de gaz a enclenchement ma-
nuel doit étre installée en amont de l'alimen-
tation en gaz de l'appareil, la ou elle est facile-
ment accessible par lopérateur.

2. Vérifiez le type de gaz combustible. Si le carbu-
rant disponible ne correspond pas a la spéci-
fication indiquée, veuillez ne pas connecter le
gaz a lappareil. Remplacez linjecteur par le
type correct.

3. La conduite de gaz utilisée pour connecter l'ap-
pareil au systeme d’alimentation en gaz doit
étre approuvée par lordonnance locale pour le
tuyautage de gaz.

4. Sila pression des canalisations de gaz dépasse ou reste en
dessous de 10 % de la pression nominale, un régulateur de
pression de gaz doit étre fourni pour garantir la stabilisation
de la pression du gaz.

5. Apreés la connexion réussie, tous les raccords de tuyauterie
doivent étre vérifiés pour déceler les fuites avant lallumage.
Les contrdles de fuites doivent étre effectués avec une so-
lution de savon et d’eau. Ne jamais utiliser une flamme nue
pour vérifier les fuites de gaz. Un incendie et une explosion

peuvent en résulter.

Instructions d’utilisation

Allumage :

(Fig.7 4 la page 7)

¢ Maintenez le bouton de la valve enfoncé et tournez-le vers
<img id=»3>"¢y" tout en lallumant avec un pistolet d'allu-
mage. Maintenez le bouton de la valve enfoncé pendant 15
secondes de plus pour permettre au thermocouple de chauf-
fer et d'allumer la veilleuse. Sila flamme de veilleuse s'éteint
lorsque vous relachez le bouton, répétez lopération ;

e La sortie du brlleur peut étre contrélée dans une plage entre
les positions "¢ et "§".

¢ Pour éteindre le brlleur, tournez le bouton dans le sens ho-
raire jusqu'a la position finale « 0 ».

Gaz Diamétre | Pression Puis- Consom-
de L'ori- du gaz sance mation de
fice d'entrée | gaz d'entrée

réduite réduite

(kW)
G30 | 09mm 29mbar 8kW 631g/hr
G31 0,9 mm 37 mbar 8kW 622 g/h
630 0,9 mm 37 mbar 9,2kW 726g/hr
G31 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/h
G30 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/hr
620 1,5 mm 20mbar 9,2kW 973L/hr
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Si la flamme ne reste pas allumée, répétez la procé-
dure en maintenant le bouton de commande enfoncé
pendant quelques secondes supplémentaires.

Nettoyage et entretien

e Laissez l'appareil refroidir avant de le nettoyer

e Attention : N'immergez jamais l'appareil dans l'eau ou tout
autre liquide !

* Nettoyez Uextérieur de lappareil avec un chiffon humide (eau
avec un détergent doux).

e Gardez a lintérieur apres utilisation.

e Faites nettoyer le braleur par un personnel spécialisé au
moins une fois par an.

 N'utilisez jamais de nettoyeur haute pression.

.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, veuillez vérifier le

tableau ci-dessous pour la solution. Si vous ne parvenez tou-

jours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le fournis-

seur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
Les brileurs ne - Vanne d'admis- Contactez le
fonctionnent pas. sion fermée. fournisseur.
- Le brileur est
endommageé.
- Le fournisseur
de lavanne
d'alimentation
en gaz.
Le moteur ne - L'interrupteur Eteignez le
fonctionne pas. du moteur est moteur. Vérifiez le
endommageé. fusible principal.
- Le moteur est Eteignez l'appareil
endommage. et contactez le
fournisseur.

Instructions de conversion du gaz naturel vers le
propane/butane.
ATTENTION ! Cette conversion ne doit étre effec-

tuée que par un ingénieur qualifié !
. @



Une fois la conversion terminée, veuillez rem-
placer létiquette de classement par lalternative
fournie.

1 | [Fig.8sur | Ouvrez le couvercle arriére
la page 8)
2 | o [Fig.9 sur | Dévissez l'écrou dans le sens antihoraire
lapage 8] | ettirez légérement sur le tuyau.
3 | ¢ [Fig.10sur | Installez linjecteur 0,9 mm lors de ['utili-
la page 8) sation de propane/butane
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare questo apparecchio solo all'in-

terno in un‘area ben ventilata.
o Queste istruzioni sono valide solo se il
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codice del paese appare sullapparec-
chio. Se il codice non appare sull appa-
recchio, fare riferimento alle istruzioni
tecniche per adattare lapparecchio alle
condizioni d'uso in quel paese.

¢ Questo apparecchio & solo per uso pro-
fessionale e puo essere utilizzato solo
da personale qualificato.

* Un funzionamento scorretto e un uso
improprio  dell'apparecchio  possono
danneggiare seriamente lapparecchio e
ferire gli utenti.

¢ [‘apparecchio puo essere utilizzato solo
per lo scopo per cui ¢ stato progettato
e destinato. Il produttore non € respon-
sabile per eventuali danni causati da un
utilizzo scorretto e improprio.

* Non tentare mai di aprire da soli linvo-
lucro dell'apparecchio.

¢ Non inserire alcun oggetto nell'involu-
cro dellapparecchio.

¢ Non utilizzare lapparecchio dopo che &
caduto o e danneggiato in qualsiasi altro
modo. Farlo controllare e riparare, se
necessario, da un‘azienda di riparazioni
certificata.

¢ Non tentare di riparare lapparecchio da
solo. Questo potrebbe dare origine a si-
tuazioni pericolose per la vita.

o Tieni sempre docchio lapparecchio
quando & in uso.

¢ | bambini non capiscono che un uso
scorretto degli elettrodomestici puo es-
sere pericoloso. Pertanto, non lasciare
mai che I bambini utilizzino gli elettro-
domestici senza supervisione.

* Non utilizzare dispositivi aggiuntivi che
non sono forniti insieme all'elettrodo-
mestico.



¢ ['uso dellinstallazione deve conformar-
sialle normative nazionali e locali appli-
cabili.
Questo apparecchio non e destinato
alluso da parte di persone (compresi i
bambini] con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte, 0 mancanza di espe-
rienza e conoscenze, a meno che non
siano sotto supervisione o istruzione ri-
guardo all'uso dell apparecchio da parte
di una persona responsabile della loro
sicurezza.
Questo apparecchio ¢ destinato esclu-
sivamente alla preparazione di alimenti.
* Le installazioni a gas ed elettriche do-
vrebbero essere controllate almeno una
volta allanno.
¢ Consigliamo di utilizzare solo bombole
di gas con una capacita superiore a 10
chilogrammi.
Eseguire a sostituzione delle bombole
di gas lontano da potenziali fonti di ac-
censione.
Posizionare sempre la bombola del gas
adiacente allapparecchio, non al di sot-
to di esso.
Se viene rilevata una perdita di gas,
chiudere immediatamente la valvola del
gas sulla bombola.
Notare che alcune parti dellapparec-
chio possono diventare molto calde.
Indossa indumenti protettivi (quanti) se
devi comunque toccarli.
Questo apparecchio e fornito con un
iniettore per la conversione all'uso con
gas propano/butano. Questa conversio-
ne dovrebbe essere effettuata solo da un
tecnico qualificato in conformita con le
normative di sicurezza locali e nazionali.

o Linstallatore deve prestare attenzione
a non disturbare lammissione dellaria
per la combustione né l'evacuazione dei
prodotti della combustione degli appa-
recchi dotati di bruciatori aperti.

* Fate attenzione alla posizione del tubo
flessibile di collegamento per garantire
che non sia soggetto a torsione. Il tubo
non deve entrare in contatto con parti
calde e spigoli vivi.

Istruzioni di sicurezza speciali

* e modifiche necessarie possono esse-
re effettuate solo da un tecnico qualifi-
cato.

o Utilizzare solo il regolatore di pressione
fornito.

o Questo apparecchio e adatto per gas
naturale nella sua configurazione pre-
definita.

o Verificare che non vi siano piegature nel
tubo del gas.

* Questo apparecchio deve essere tenuto
lontano dai materiali inflammabili du-
rante L'uso.

o ['apparecchio deve essere posizionato
orizzontalmente e deve essere impedito
di inclinarsi o vibrare durante l'uso.

o Alcune parti accessibili dell apparecchio
possono diventare estremamente calde
durante il funzionamento. In considera-
zione di cio, tenere lapparecchio fuori
dalla portata dei bambini.

¢ Installare lapparecchio lasciando uno
spazio libero di 30 cm su tutti i lati del
dispositivo.

o | apparecchio deve essere installato in
conformita con le normative nazionali
applicabili.

* Non spostare apparecchio durante ['u-
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s0.
Chiudere sempre la valvola del gas sulla
bombola quando l'apparecchio non vie-
ne piu utilizzato.

Cambiare o modificare questo apparec-
chio & pericoloso e quindi non permes-
s0.

Le parti fissate o sigillate dal produttore
non devono essere allentate o regolate
dall'utente.

Installa lapparecchio il pit livellato pos-
sibile rispetto al drenaggio del grasso.
Non coprire le aperture di ventilazione
dell'apparecchio.

Per prevenire il blocco dei venturi, man-
tieni 1 venturi e larea circostante puliti
da polvere, ragnatele, ecc.
ATTENZIONE: alcune parti del disposi-
tivo possono diventare calde. Tenere i
bambini lontani dall'apparecchio.
Controllare il tubo o il flessibile ogni
mese e ogni volta che viene cambiata la
bombola.

Questo apparecchio deve essere in-
stallato in conformita con le normative
vigenti e utilizzato solo allinterno in un
luogo ben ventilato. Consultare le istru-
zioni prima di installare e utilizzare que-
sto apparecchio.

AVVERTENZA: l'assemblaggio dei tubi
deve essere eseguito da un installatore
qualificato nei paesi di destinazione.
Quando si utilizza gas propano/butano.
Un regolatore di gas approvato
(EN16129: 2013) dovrebbe essere utiliz-
zato secondo le categorie di apparecchi
e i paesi elencati nella targhetta dei dati.
Il tubo flessibile approvato dovrebbe
essere sostituito quando le condizioni
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nazionali lo richiedono & consultare le
normative locali, queste possono diffe-
rire.

o | tubo o il tubo flessibile devono essere
sostituiti entro gli intervalli prescritti o
entro un anno. Il tubo flessibile non deve
essere piu lungo di 1,5 m secondo la
norma EN 16436-1:2014+A3:2020.

¢ Le dimensioni massime della bombola
(quando si utilizza gas propano/butano)
non devono superare (D]50x(H)75 cm se
non € incluso un vano per la bombola.
(Fig.2 a pagina 5)

Uso previsto

e |l dispositivo e destinato alluso professionale e puo essere
utilizzato solo da personale qualificato.

e L'apparecchio & progettato solo per la grigliatura del kebab.
Qualsiasi altro uso puo causare danni all'apparecchio o le-
sioni personali.

e L'uso dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consid-
erato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara l'unico
responsabile per luso improprio del dispositivo.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 5)

1. Combustore

Interruttore del combustore

Interruttore del motore

Spiedo

Raccoglitore di grasso

Meccanismo di bloccaggio superiore dello spiedo
Manopola per tirare il bruciatore avanti e indietro

8. Vassoio per la carne

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.

~ o~ Ol AW N

Parti di ricambio o accessori

(Fig.5 a pagina 7)

9. Pala

10. Iniettore da 0,9 mm per propano/butano x 4

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig.3 a pagina 6)

Codice Nome parte Quantita
1 Piastra posteriore 1
2 Assemblaggio del telaio 1
3 Ugello GPL b
4 Bruciatore con ugello NG 4




5 Staffa per termocoppia 4
6 Termocoppia 4
7 Dado di bloccaggio 8 4
8 Anello in compressione 4
9 Valvola del gas 4
10 Dado di bloccaggio M13*1 4
" Manopola 4
12 Nipplo per test di pressione 1
13 Base di prova della pressione 2
14 Collettore di gas 1
15 Giunto del tubo 1
16 Colonna scorrevole b4
17 Staffa scorrevole 2
18 Dado di bloccaggio 1
19 Coperchio superiore della spiedo 1
20 Manopola 1
21 Spiedo 1
22 Piastra di protezione dal grasso 1
23 Perno dello spiedo 1
24 Base dello spiedo 1
25 Copertura del cuscinetto 1
26 Cuscinetto 1
27 Rondelle piane superiori e inferiori 1
28 Dado M16 1
29 Alloggiamento inferiore 1
30 Interruttore on/off 1
31 Collettore del grasso 1
32 Terminale 1
33 Spillo 1
34 Motore 1
35 Staffa motore 1
36 Piede di gomma 1
37 Manopola dell'albero scorrevole 1
38 Piastra inferiore anteriore 1
39 Piastra inferiore centrale 1
40 Piastra inferiore posteriore 1
41 Albero scorrevole 1
42 Pala per carne 1
43 Manico della pala per carne 1

44 Guaina del cavo di alimentazione 1
45 Cavo di alimentazione 1
46 Spina di bloccaggio 1
47 Cornice 1
48 Tubo di alluminio 4

Quando si utilizza una bombola di gas propano/
butano.

Collegamento della bombola del gas
(Fig.6 a pagina 7)

1 = Rubinetto principale

2 = Regolatore di pressione

3 = Tubo del gas

4 = Bombola del gas

5 =Rondella in gomma

Fissare il regolatore di pressione alla bombola del
gas usando il dado grande in ottone. Assicurarsi
sempre che la rondella in gomma di tenuta sia
presente nel dado. (NB. Questa rondella di gom-
ma non € necessaria per i regolatori di pressione
di tipo UK]. Stringere bene il dado e il tubo del gas.
Notare che il dado ha una filettatura sinistrorsa.

Controllare le connessioni per eventuali perdite
utilizzando una soluzione di sapone e acqua.

Ogni volta che si collega una bombola di gas ap-
pena riempita, deve essere montata una nuova
rondella di gomma. Nella maggior parte dei casi,
il fornitore di gas lo includera con la bombola.

Collegamento del Gas

1. Una valvola manuale a scatto per linterruzio-
ne del gas deve essere installata a monte della
fornitura di gas dell'apparecchio, dove sia facil-
mente raggiungibile dall'operatore.

2. Verificare il tipo di gas combustibile. Se il car-
burante disponibile non corrisponde alla speci-
fica indicata, non collegare il gas all'apparec-
chio. Sostituire liniettore con il tipo corretto.

3. La linea di alimentazione del gas utilizzata per
collegare l'apparecchio al sistema di alimenta-
zione del gas deve essere approvata dalla nor-

mativa locale per tubazioni di gas.

4. Se la pressione del tubo del gas supera o rimane sotto il
10% della pressione nominale, deve essere fornito un rego-
latore di pressione del gas per garantire la stabilizzazione
della pressione del gas.

5. Dopo il collegamento corretto, tutti i giunti dei tubi devono
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essere controllati per eventuali perdite prima dell'accensio-
ne. | controlli delle perdite devono essere eseguiti con una
soluzione diacqua e sapone. Non utilizzare mai una fiamma
libera per verificare la presenza di perdite di gas. Possono

verificarsi incendi ed esplosioni.

Istruzioni per luso

Accensione:

(Fig.7 a pagina 7)

e Tenere premuto il pomello della valvola e ruotarlo su <img
id="3>""¢"y" e contemporaneamente accenderlo con una pi-
stola di accensione. Tieni premuto il pomello della valvola per
altri 15 secondi per permettere al termocoppia di riscaldarsi
e accendere il pilota. Se la fiamma pilota si spegne quando
rilasci il pomello, ripeti loperazione;

e | a potenza del bruciatore puo essere controllata entro un in-
tervallo tra le posizioni 0 e .

e Per spegnere il bruciatore, ruotare la manopola in senso ora-
rio fino alla posizione finale "0".

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
I'bruciatori non - Valvola diingres- | Contatta il for-
funzionano. so chiusa. nitore.
- ILbruciatore &
danneggiato.
- It fornitore della
valvola di alimen-
tazione del gas.
Il motore non - L'interruttore Spegnere il
funziona. del motore & motore. Controlla il
danneggiato. fusibile principale.
- ILmotore & Spegni l'apparec-
danneggiato. chio e contatta il
fornitore.

Istruzioni per la conversione da gas naturale a
propano/butano.

ATTENZIONE! Questa conversione dovrebbe esse-
re eseguita solo da un ingegnere qualificato!

Quando la conversione & completata, si prega di
sostituire Uetichetta di valutazione con lalterna-
tiva fornita.

Gas Diametro | Pressione | Potenza Ridotto con-
dell'ori- del gas diingres- | sumo di gas
fizio so ridotta | iningresso

[kw)
G30 | 09mm 29mbar 8kW 631g/ora
631 0,9 mm 37mbar 8kw 622g/hr

630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/hr

G631 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/ora

630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/hr

G20 1.5 mm 20mbar 9,2kW 973L/hr

6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Se la flamma non rimane accesa, ripetere la procedura,
tenendo premuta la manopola di controllo per alcuni
secondi in piu.

Pulizia e manutenzione

e Lasciare raffreddare lapparecchio prima di pulirlo

e Attenzione: Non immergere mai l'apparecchio in acqua o in
qualsiasi altro liquido!

e Pulire Uesterno dell'apparecchio con un panno umido (acqua
con detergente delicato).

¢ Riporre all'interno dopo l'uso.

e Lasciare che il personale specializzato pulisca il bruciatore
almeno una volta all'anno.

* Non utilizzare mai un pulitore ad alta pressione.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, controllare la ta-
bella sottostante per la soluzione. Se non riesci ancora a risol-
vere il problema, contatta il fornitore/servizio clienti.
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1| «[Fig8a Aprire il coperchio posteriore
pagina 8)
2 | *[Fig9a Svitare il dado in senso antiorario e tirare
pagina 8] leggermente il tubo.
3 | ¢ [Fig.10a Installare U'iniettore da 0,9 mm quando si
pagina 8) utilizza propano/butano
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura, il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici. Al contra-
rio, € responsabilita dellutente smaltire le apparecchiature
di scarto consegnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-



bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

¢ Folositi acest aparat numai in interior,
intr-o zona bine ventilata.

o Aceste instructiuni sunt valabile doar
daca codul tarii apare pe aparat. Daca
codul nu apare pe aparat, consultati
instructiunile tehnice pentru adaptarea
aparatului la conditiile de utilizare din
acea tara.

o Acest aparat este destinat utilizarii pro-

fesionale si poate fi utilizat doar de catre

personal calificat.

Functionarea incorecta si utilizarea im-

proprie a aparatulul pot deteriora grav

aparatul si pot rani utilizatoril.

o Aparatul poate fi utilizat doar in scopul

pentru care a fost destinat si proiec-

tat. Producdtorul nu este responsabil
pentru niciun fel de daune cauzate de

functionarea incorecta si utilizarea im-

proprie.

Nu incercati niciodata sa deschideti car-

casele aparatului dumneavoastra.

Nu introduceti obiecte in carcasa

aparatului.

Nu folositi aparatul dupa ce a cazut sau

este deteriorat in vreun alt mod. Verifi-

cati-L si reparati-1, daca este necesar, de
catre o companie de reparatii certificata.

Nu incercati sa reparati aparatul singur.

Aceasta ar putea da nastere unor situaii

care pun viata in pericol.

o Supravegheati intotdeauna aparatul
atunci cand este in functiune.

¢ Copiii nu inteleg ca utilizarea incorecta
a aparatului poate fi periculoasa. Prin
urmare, nu lasati niciodata copiii sa fo-
loseasca aparatele fara supraveghere.

* Nu utilizati niciun dispozitiv suplimen-
tar care nu este furnizat impreuna cu
aparatul.

o Utilizarea instalatiel trebuie sa respecte
reglementarile nationale si locale apli-
cabile.

o Acest aparat nu este destinat utilizarii
de cdtre persoane (inclusiv copiil cu
capacitati fizice, senzoriale sau men-
tale reduse sau lipsa de experienta si
cunostinte, cu exceptia cazuluiin care li
s-au oferit supraveghere sau instructi-
uni privind utilizarea aparatului de catre
0 persoana responsabila pentru sigu-
ranta lor.

o Acest aparat este destinat exclusiv pen-
tru prepararea alimentelor.

* Instalatiile de gaz si electricitate ar tre-
bui verificate cel putin o data pe an.

* Recomandam utilizarea doar a buteliilor
de gaz cu o capacitate de mai mult de 10
kilograme.

o Efectuati inlocuirea buteliei de gaz de-
parte de sursele potentiale de aprindere.

* Intotdeauna plasati butelia de gaz adia-
cent aparatului, nu dedesubtul acestuia.

¢ Daca se detecteaza o scurgere de gaz,
inchideti imediat supapa de gaz de pe
butelie.

* Retineti ca parti ale aparatului pot de-
veni foarte fierbinti. Purtati imbraca-
minte de protectie (manusi) daca trebuie

sa le atingeti oricum.
. @




o Acest aparat este echipat cu injector
pentru conversie pentru utilizare cu
gaz propan/butan. Aceastd conversie
ar trebui sa fie efectuata doar de un
inginer calificat in conformitate cu re-
glementarile locale si nationale de sigu-
ranta.

* Instalatorul ar trebui sa aiba grija sa nu
perturbe admisia de aer pentru com-
bustie si evacuarea produselor de com-
bustie la aparatele dotate cu arzatoare
deschise.

o Avetl grija la pozitia tubului flexibil de
conexiune pentru a asigura ca nu este
supus torsiunii. Furtunul nu trebuie sa
vina in contact cu parti fierbinti si mar-
gini ascutite.

Instructiuni speciale privind sigu-

ranta

* Modificarile necesare pot fi efectuate
doar de catre un tehnician calificat.

o Utilizatl doar regulatorul de presiune
furnizat.

o Acest aparat este potrivit pentru gaz
natural in configuratia sa implicita.

o Verificati sa nu existe indoiri in furtunul
de gaz.

o Acest aparat trebuie tinut departe de
materiale inflamabile in timpul utilizarii.

o Aparatul ar trebui plasat orizontal si
impiedicat sa se incline sau sa se clatine
in timpul utilizarii.

* Anumite parti accesibile ale aparatului
pot deveni extrem de fierbinti in tim-
pul functionarii. Tn acest sens, pastrati
aparatul departe de copil.

¢ Instalati aparatul cu un spatiu liber de
30cm pe toate partile dispozitivului.

o Aparatul trebuie instalat in conformitate
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cu reglementarile nationale aplicabile.

¢ Nu mutati aparatulin timpul utilizaril.

o Inchideti intotdeauna vand de gaz a
buteliel de gaz daca aparatul nu mai
este folosit.

* Modificarea sau schimbarea acestul
echipament este periculoasa si, prin ur-
mare, nu este permisa.

o Partile care sunt fixate sau sigilate de
producator nu trebuie slabite sau ajus-
tate de utilizator.

o Instalati aparatul cat mai nivelat posibil
in raport cu scurgerea de grasime.

* Nu acoperiti deschiderile de ventilatie
ale aparatului.

o Pentru a preveni blocarea venturiilor,
pastrati venturiile si zona inconjuratoare
curata de praf, panze de paianjen etc.

o AVERTISMENT: unele parti ale aparatu-
lui pot deveni fierbinti. Tineti copiii de-
parte de aparat.

o Verificatl tubulatura sau furtunul flexibil
lunar si de fiecare data cand butelia este
schimbata.

o Acest aparat trebuie instalat in conform-
itate cu reglementarile curente si folosit
doar in interior, intr-un loc bine ventilat.
Consultati instructiunile inainte de a in-
stala si folosi acest aparat.

o AVERTISMENT: asamblarea tubulaturii
trebuie efectuata de catre un instalator
calificat din tarile de destinatie.

+ Cand folositi gaz propan/butan.

¢ Regulatorul de gaz aprobat (EN16129:
2013) ar trebui utilizat conform cate-
goriilor de aparate si tarilor listate pe
placa de date. Furtunul flexibil aprobat
trebuie schimbat atunci cand conditiile
nationale o cer & consultati regle-



mentarile locale, acestea pot diferi.

o Tubulatura sau furtunul flexibil trebuie
schimbate la intervalele prescrise sau
intr-un an. Furtunul flexibil nu trebuie
sa depaseasca 1,5 m conform standar-
dului EN 16436-1:2014+A3:2020.

¢ Dimensiunea maxima a cilindrului (cand
se foloseste gaz propan/butan) nu tre-
buie sd depaseasca (DJ50 x (H)75 cm
daca nu este inclus un compartiment
pentru cilindru. (Fig.2 la pagina 5)

Utilizare intentionata

e Aparatul este destinat utilizarii profesionale si poate fi operat
numai de personal calificat.

* Aparatul este conceput doar pentru grill kebab. Orice alta uti-
lizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatamari
corporale.

 Operarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o uti-
lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 la pagina 5)

1. Arzator

Comutator arzator

Comutator motor

Frigare

Colector de grasime

Mecanism de blocare pentru frigare superioara

Buton pentru a trage arzatorul inainte si fnapoi

8. Tava de carne

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor el-
ementelor enumerate, dacd nu se specifica altfel. Aspectul
poate varia fata de ilustratiile prezentate.

o~ Ol AW N

Piese de schimb sau accesorii

(Fig.5 la pagina 7)

9. Lopata

10. Injector de 0,9mm pentru propan/butan x &

Diagrama explodata cu lista pieselor
(Fig.3 la pagina 6)

Nr. piesa Nume piesa Cantitate

1 Placd din spate 1

Ansamblu cadru

Duza GPL

Arzator cu duzd NG

o |~ [
~ |~ |~

Suport pentru cuplul termic

6 Cuplu termic 4
7 Piulita de blocare 8 4
8 Inel de compresie 4
9 Supapa de gaz 4
10 Piulita M13*1 de blocare 4
" Buton 4
12 Nipld de testare a presiunii 1
13 Baza pentru testare sub presiune 2
14 Colector de gaz 1
15 Imbinare teava 1
16 Coloana culisanta 4
17 Suport culisant 2
18 Piulita de blocare 1
19 Carcasa superioara de frigaruie 1
20 Buton 1
21 Frigaruie 1
22 Placd de protectie cu grasime 1
23 Pin de rotisor 1
24 Baza rotisor 1
25 Capac rulment 1
26 Rulment 1
27 Saibe plate superioare si inferioare 1
28 Piulita M16 1
29 Carcasa inferioara 1
30 Comutator pornit/oprit 1
31 Suport de colectare a lubrifiantului 1
32 Terminal 1
33 Piulita 1
34 Motor 1
35 Suport motor 1
36 Picior de cauciuc 1
37 Buton alunecdtor pentru ax 1
38 Placd frontala inferioara 1
39 Placd inferioara mijlocie 1
40 Placd inferioara din spate 1
41 Ax alunecdtor 1
42 Paleta pentru carne 1
43 Méaner paleta pentru carne 1
44 Maneca cordon de alimentare 1




45 Cordon de alimentare 1
46 Bolt de blocare 1
47 Cadru 1
48 Teava de aluminiu 4

Atunci cand folositi butelie de gaz propan/bu-
tan.

Conectarea buteliei de gaz
(Fig.6 la pagina 7)

1 = Robinet principal

2 = Regulator de presiune
3 = Furtun de gaz

4 = Butelie de gaz

5= Saiba de cauciuc

Atasati regulatorul de presiune la butelia de gaz
folosind piulita mare de alama. Asigurati-va in-
totdeauna ca saiba de etansare din cauciuc este
prezentd in piulita. (NB. Aceastd saiba de cauciuc
nu este necesara pentru regulatoarele de presi-
une de tip UK). Strangeti bine piulita si furtunul
de gaz. Retineti ca piulita are un filet pe stanga.

Verificati conexiunile pentru scurgeri folosind o
solutie de apa si sapun.

De fiecare datd cand se conecteaza o butelie de
gaz nou umpluta, trebuie montata o garnitura de
cauciuc nous. In majoritatea cazurilor, furnizorul
dvs. de gaz o va include cu butelia.

Conectarea gazului

1..Un robinet manual de inchidere rapida a gazu-
lui trebuie instalat in amonte de alimentarea cu
gaz a aparatului, astfel incat sa fie la indemana
operatorului.

. Verificati tipul de gaz combustibil. Daca com-
bustibilul disponibil nu corespunde specifi-
catiilor mentionate, va rugam sa nu conectati
gazul la aparat. Schimbati injectorul cu tipul
corect.

. Linia de alimentare cu gaz utilizatd pentru a
conecta aparatul la sistemul de alimentare cu
gaz trebuie sa fie aprobata de ordonanta locala

pentru conducte de gaz.

4. Daca presiunea in conductele de gaz depaseste sau ramane
sub 10% din presiunea nominald, un regulator de presiune
a gazului trebuie furnizat pentru a asigura stabilizarea pre-
siunii gazului.

. Dupa conexiunea reusitd, toate imbindrile conductelor tre-

N
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buie verificate pentru scurgeri inainte de aprindere. Veri-
ficarile scurgerilor ar trebui efectuate cu o solutie de apa
si sapun. Nu folositi niciodatd o flacara deschisa pentru a

verifica scurgerile de gaz. Pot apérea incendii si explozii.

Instructiuni de utilizare

Aprindere:

(Fig.7 la pagina 7)

e Tineti apdsat butonul de la robinet si rotiti-l catre 0 in
acelasi timp aprindeti-1 cu o pistol de aprindere. Tineti apasat
butonul de la robinet pentru inca 15 secunde pentru a per-
mite termocuplului sa se Tncdlzeascd si sa aprinda pilotul.
Dacd flacara pilot se stinge cand eliberezi butonul, repeta
operatiunea;

o lesirea arzatorului poate fi controlata intr-un interval intre
pozitiile ‘@Y si “®"

® Pentru a opri arzatorul, roteste butonul in sensul acelor de
ceasornic pana la pozitia finald " 0 .

Gaz Diametru | Presiune Putere de | Consum
duza gaz intrare redus de gaz
redusa de intrare
(kw)
630 0,9 mm 29mbar 8kW 631g/hr
G631 0,9 mm 37mbar 8kW 622g/hr
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/hr
G31 0,9 mm 50mbar 9,2kw 715g/ora
630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/ora
G20 1,5mm 20mbar 9 2kW 973L/or3
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Daca flacara nu raméane aprinsa, repeta procedura,
tindnd butonul de control apasat cateva secunde supli-
mentare.

Curatare si intretinere

o | sati aparatul sd se raceasca inainte de curatare

o Atentie: Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in orice
alt lichid!

o Curatati exteriorul aparatului cu o carpa umeda (apa cu de-
tergent usor).

o Pastrati in interior dupad utilizare.

o | 3sati personalul specializat sa curete arzatorul cel putin o
data pe an.

* Nu folositi niciodatd un aparat de curatat cu presiune inalta.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corect, va rugam sa verificati
tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd inca nu puteti rezol-
va problema, va rugam sa contactati furnizorul/prestatorul de
servicii.



Probleme

Cauza posibild

Solutie posibild

Arzdtoarele nu
functioneaza.

- Supapa de admi-
sie inchisa.

- Arzdtorul este
deteriorat.

- Furnizorul supa-
pei de alimentare
cu gaz.

Contactati furni-
zorul.

Motorul nu functio-
neaza.

- Comutatorul
motorului este
deteriorat.

- Motorul este
deteriorat.

Opriti motorul.
Verificati siguranta
principald. Opriti
aparatul si contac-

tati furnizorul.

Instructiuni de conversie de la gaz natural la pro-
pan/butan.

ATENTIE! Aceasta conversie ar trebui efectuata
doar de un inginer calificat!

Cand conversia este completd, va rugam sa in-
locuiti eticheta de evaluare cu alternativa furni-
zata.

1 | ¢ (Fig8dela | Deschideti capacul din spate
pagina 8)
2 | o [Fig.9 dela | Desurubati piulita in sens invers acelor
pagina 8) de ceasornic si trageti usor tubulatura.
3 | ¢(Fig.10la Instalati injectorul de 0,9 mm atunci
pagina 8) cand utilizati propan/butan
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau fnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu trebuie eliminat
impreund cu alte deseuri menajere. in schimb, este responsa-
bilitatea dvs. sa eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat. Nerespectarea
acestei reguli poate fi penalizatad in conformitate cu reglemen-
tarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sandtatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOOEKTIKA auTO TO EyXELPidlo xpnoTn, divovrag tiLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neptypdgpovrat
napakartw, Npw anoé Tnv NpATN £yKATACGTAON Kal XpAGn auTig
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag

o XpNoLonoLelTe QUTN TN CUCKEUN OVO O€
E0WTEPLKO XWPO E KD EQEPLOLIO.

o Auteg 0L 0o0NYyLEG LOXUOULY OVO €0V 0 KWOL-
KOG TNG XWPAG EPPAVIZETAL OTN CUCKEUN.
Eav o kwdkog dev eppavigetat otn ou-
OKEUN, QVaTPEETE OTIG TEXVIKEG 00NYLEQ
yla TNV Mpooapuoyn TNG OUOKEUNG OTLG
0UVBNKEG XpNang o€ auTh Tn xwpa.

o Auth n ouoKeun €lvat povo yia enayyeA-
LATIKN XpNoN Kat UNopEt va xpnatuonot-
nBel Yovo anod eCeldikeupéva atopa.

* HAavBaopevn Aetroupyia Kat n akataMn-
An Xpnon TnG 0UCKEUNG pnopet va BAayel
0oBapa TN OUOKEUN Kal va TpAUpATIoEL
TOUG XPNOTEG.

* H ouokeun pnopet va xpnotonotnBet
HOVO YL@ TOV OKOMO yLa TOV 0MoLo Mpoo-
pizetat kat exel oxedlaotel. O kaTaOKEU-
aotng Oev euBuvetat ywa onoladnnote
znua npokAnBet anod AavBaopevn Aet-
Toupyia Kat akataAAnAn xpnan.

o [lote pnv npoonabnoete va avoi€ete 10
nepiBAnpa TG oUCKEUNG POVOL 00G.

* Mnv eloayeTe avTikeipeva Peoa ato nepi-
BAnpa TG cUoKeung.

o Mnv XpnotWomoLelTe TN OUOKEUN ROV
EXEL MECEL N €VL KATEOTPAMUMEVN HE
onotovdnnote aMo Tpono. EAeyEre kat
EMLOKEVAOTE TN, €QV €lval anapairnro,
ano pLa NLOTONOLNPEVN ETALPELD ENLOKEU-
Wv.

* Mnv npoonaBnaere va entdlopBwoete T

o @




ouakeun povol aag. Auto 8a pnopouce va
ONHLOUPYNOEL KATAOTACELG ANEWANTIKEG
yla m Zwn.

Mavia va napakohouBeire T cuokeun
0Tav elvat o€ xpnan.

Ta nawdwa dev karahaBaivouv o1t n Aav-
Baopevn xpnon Twv oUOKEUWY PNopEt va
eivat entkivduvn. Enopévag, unv agnvere
noTe Ta NatdL@ va XpNoLonolouv CUCKEU-
£G xwplg eniBAeyn.

Mnv xpnolonoLeiTe ENNAEOV OUOKEUEG
nou Oev NOPEXOVTAL PaZL E TN GUOKEUN.
H xpnon Tng eykatactaong mpenet va
OUUHOP(QVETAL E TOUG LOXUOVTEG €BvL-
KOUG KL TOMLKOUG KaVOVLOHOUG.

Auth n ouokeun dev npoopizeTal yia xpn-
on and aropa (ouunephapBavopgvwy
TV NAWOWWY) JE PELWUEVES OWUATIKEC,
awoBnTNELAKEG N VONTIKEG LKAVOTNTEG, N
eMEWN EPNEPLG KAl \WWOEWY, EKTOG
eav entBAenoviat n exouv AaBeL odnyieg
OXETIKG PE TN XPNON TNG GUOKEUNG ano
aropo uneuBuvo ya Tnv aoAAeLd Touc.
AuTh n OUOKEUN NPOOPIZETAL AMOKAELOTL-
K@ Y10 TNV NAPAcKEUN TPOPIUWV.

Ot eykaTa0TACELG QEPIOU KAl NAEKTPLKOU
PEUPATOC NPENEL VA EAEYXOVTAL TOUAOXL-
aToV Pia (opa 10 XPOVO.

LUVLOTOUPE TN XpNaN Hovo KUAVOpwY ae-
plou Pe xwpnTikoTnTa PeyaAutepn ano 10
KIAQ.

AvTikataoTnoTe Tov KUAOpO agpiou pa-
kpLa ano nibavoug Nnyeg avapAegnc.

Na ronoBeteire navra v @LaAN uypaepi-
ou O0LNAG 0Th GUOKEUN, OXL AMO KATW TNC.
Eav avixveuBet dlappon aepiou, kAeiote
apéowg Tn BakBida aepiou otn @LaAN.
LNUELWOTE OTL UEPN TNG GUOKEUNG pro-
pet va yivouv noAu zeota. Qopeate npo-
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OTATEUTIKG poUxa (yavria) av npénet va T
ayyi€ere onwodnnore.

¢ Auth n OUOKEUN MAPEXETAL [E €YXUTNPA
yla PETATPONN WOTE VA XPNOLJoMoLeLTal
ue nponavio/Boutavio. Auth n peTarpo-
nn NPENEL va NpaypaTonoLelrat povo ano
€ELOIKEUUEVD  UNXAVIKO  OUPOWVE  [IE
TOUG TOMIKOUG Kat €BVIKOUG Kavoviapoug
a0paAeiag.

¢ 0 eykaTOOTATNG NPEMEL VA NPOCEXEL WOTE
va pnv dlatapaooet Tnv €oodo aepa Kau-
NG OUTE TNV EKKEVWON MPOLOVTWY Kau-
0NG OUOKEUWY Nou elval E0NALOHEVEG pE
QVOLKTOUG KQUOTNPEG.

¢ [1poce€te T BEon Tou eUKaUNTOU OWAN-
va oUvOEONG yLa va eEQ0PAAIOETE OTL Oev
unoBaMerat oe otpeBAwon. O ownvag
OEV EPXETAL OE ENAPN HE KAUTA PEPN Kal
QIXUNPEG AKUEG.

Ewdtkég 0dnyieg acpaleiag

¢ Ot anapairnteg aMayeg pnopolv va yi-
VOUV [OVO ano eEELOLKEUMEVD TEXVLKO.

¢ XpnOWONOINOTE POVO TOV MAPEXOHEVO
puButoTn nieonc.

o Auth n ouokeun eivat kKataMnAn yia Qu-
0LKO QEPLO OTNV NPOENIAeYPEVN TNG pUB-
pon.

o EAeyEre OTL Oev unapxouv Toakiopara oTov
€UKANTO OWANVa agpiou.

o Auth n ouokeun npenet va dlatnpetrat
HaKpLG ano eUQAEKTA UNKA KaTA TN XpN-
an.

* H ouokeun npenet va TonoBeteitat opzo-
VTLO Kal va ano@euyeTat n kAion n n ava-
KIVNON KaTa T Xxpnon.

¢ Oplopeva npooBactya pepn TNG CUCKEU-
NG UNopel va yivovial eEALpETKA KauTd
kara Tn Aetroupyia. AapBavovrag unoyn
QUTO, KPATNOTE TN GUCKEUN QOKPL ano



v npocBaon Twv natdLav.

Eykataotnote Tn ouokeun pe evav kaBa-
po xwpo 30cm and OAeg T NAEUPES TNG
OUGKEUNC.

H ouokeun npenet va eykaractaBel oup-
(WVa PE TOUG LoXUOVTEG €BVIKOUG Kavo-
VIopOUG.

Mnv pEeTaKWEeLTe TN UOKEUN KATA TN XPN-
an.

Na kAelvere navra 1 BaABida aepiou otn
(pLGAN €4V n oUOKeUN eV xpnalonolelrat
nA€ov.

H aMayn n 1pononotnon autou Tou €€o-
n\opou eivat entkivouvn Kat ENOPEVXG
0ev eNupeneTaL.

Méepn nou eival otepewpeva N o@payt-
GUEVO ANO TOV KATAOKEUAOTN, OEV NPENEL
va xaAapwvovat n va puBpizovrat ano Tov
XpnaTn.

EykataoTtnote T ouokeun 000 To duvatov
nto enineda o€ OXEON e TNV anooTPayyL-
on Tou Almouc.

Mnv ka\unrete Ta avolyuara eagplopou
01N OUOKEUN.

lla va anotpewere 10 @PAEIHO TwV
venturis, dlatnpnoTe Ta venturis kat Tnv
yupw neptoxn kaBapn ano okovn, LoT0UG
apaxvng, K.An.

MPOEIAOMOIHZH: opwopéva pépn Tng
OUOKEUNG pnopel va ungpBeppavBolv.
Kpatnote Ta nawdld pakpld anod tn ou-
OKEUN.

EAeyxeTe 10 0wAnva N 10 EUKAPNTO 0WAN-
va kaBe unva kat kabe @opa nou aMaze-
TE TN PLAAN.

Auth n ouokeun npénet va eykaraotabet
oUUQWVa [E TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOPOUG
KQLVa XPNOLUOMOLELTAL HOVO O EOWTEPLKO
X(WPO Nou aepizeTat kaAd. LupBoukeureire

TLC 00NYLEG MPWV AMO TNV £YKATACTAON KA
XpNaN AUTAG TNG UOKEUNG.

¢ [IPOEIAOMOIHEH: n ouvappoAdynon
TV GWANVWV NPENEL va npaygaronot-
gitaL ano kanotov e€edIKEUPEVO OWAN-
VOUPYO TV XWP®V NPOOPLOHOU.

¢ Otav xpnowonoteite nponavio/Bourd-
vio.

o Eykekplévog  puBpotng  aeplou
(EN16129: 2013) Ba npénet va xpnato-
MOLELTaL OUPPWVA E TG KATNYOPIEG OU-
OKEUWV KaL TIG XWPEG MOU avaypapovrat
aTnv Nvakioa 0edopevav. H eykekpLuevn
€UKapPNTN owAnva npenet va alazet otav
T0 anatrouv ot eBvikeg ouvBnkee & va
oupBouAeUeaTe TIG TOMKEG PUBpLOELG, Ot
onoleg UNopet va dlapepou.

* 0 owAAvag n o eUKAUNTOG owANvVag npe-
net va ahazoviat eviog Twv CUVLOTWHE-
vwv dlaoTnpatwv n eviog evog etouc. O
€UKAUNTOC OWANVaC Oev NPENEL VA UNEP-
Baivetta 1,50 oup@wva pe 1o npotuno EN
16436-1:2014+A3:2020.

o H péylon dwaataon g gLaing (otav xpn-
alponoteitat agpto nponaviou/Bouraviou)
dev npénet va unepBaivet (A)50x(Y)75ek,
eav dev neplhapBaverat dlapepLopa PLa-
Anc. (Ew.2 atn oghida 5)

IKonog xpnong

* H oUoKEUN NpoopizeTal yla enayyEAUATIKN XpNon Kat propet va
AetToupyel HOVo ano eEELOIKEUPEVO NPOTWMLKO.

* H OUOKEUN Exel OxedlaoTel WOVO yla WAoo Kepnan.
Onotadnnote GAAN xpnon pnopet va odnynoet o€ Znpld otn
OUOKEUN N 0€ NPOOWMNLKO TPAUUATIONO.

e H Aetroupyla TG oUOKEUAG yla onotovdnnote aMo okono Ba
Bewpelrat Kakn xpnon Tng ouokeung. O xpnatng euBuvetat
ANOKAELOTIKA yla akaTGAANAN XPAON TNG OUOKEUAG.

KUpua pépn Tou npoidvrog
(£x.1 oTn o€Aida 5)

1. Kauotnpag

2. AakonTng KauoTnpa

3. AakonTng Knthpa

4. YouBAakL




5. LuMeéktng Ainoug

6. Mnxaviopog kAewdwpatog Gvw couBhakiou 7 Endve kot ka1 eninedec podéres 1
7. Koupniyia va 1paBate Tov KauoTApa NPoG Ta ePRpOG Kat npog 28 Meptkoxhio M16 1
10 niow o
8. Aiokog KpEaroc 29 Katw kahuppa 1
NaparApnon: To neplexopevo auTtou Tou eyXelpLdlou LOXUEL yia 30 AakonTng on/off 1
oha Ta avapepopeva €iOn, EKTOC av avapEpeTal dlapopeTika. H - -
e@avion pnopel va OlaEPeL anod TIG AneLKOVioEL nou ePpa- 31 ZUMEKTNG Ainoug 1
vizovrat. 32 Tepuariko 1
AvraAAakTika n a§eooudp 3 Nelpog 1
(£x.5 oTn o€Aida 7) ‘
1
9. Otuapt i Motép
10. 0,9mm pnek ywa nponavio/Boutavio x 4 35 Baan porép 1
i . . 36 AaoTixévio oot 1
Awypapparikn avanapdacsTtaocn pe Aiota €§aprn- : . :
paTwv 37 Koupnt ohoBaivovrog agova 1
(Ewk.3 otn oehida 6) 38 Katw epnpocBia nhdka 1
Ag. Ecap- Ovopa e€apthpatog MoooTnTa 39 Karw peoata nhaka 1
TAPATOG
1 Niow nhaxa 1 40 Karw onioBia nhaka 1
2 LuvappoAdynon nAatoiou 1 4 Ohtofaivav dEovac !
3 Akpopuoio LPG 4 42 Inatoula kpgatog 1
4 Kauorhpag pe akpogioto NG 4 43 AaBn onatouhag kpéarog 1
5 Triptypa Beppozedyoug 4 [vA Bnkn kahwdiou Tpopodoaiag 1
6 Beppozelyog 4 45 Kahadto Tpopodooiag 1
7 Meptkoxhio aopahong 8 4 4o Meipog aopahiong 1
8 AakTUAoG oupnieong 4 47 Maioo 1
9 BaBida aepioy 4 48 Lwhivag ahoupwiou 4
10 Mepikoxho aopahiong M13*1 4
" Koupni 4 ‘Orav xpnowonmslts (@LAAn uypaepiou nponavi-
ou/Boutaviou.
12 Tana dokwng nieong 1
13 Baon ok nicong 2 L0vdeon Tng PLAANG uypagpiou
- - (Ek.6 oTn o€Aida 7)
14 LUMEKTNG aepiou 1 1 = Kupta Bpuon
15 TOvdeapog owhnva 1 2 = PuBpiotng nieong
: - 3 = AdoTixo uypagpiou
16 IthAn okioBnong 4 4 = OLaAn uypaepiou
17 SrhpWyua oXioBnong 2 5 = AdoTixévio podEAo
' MepioTpogde nogupddt aopakong 1 YuvdeaTe Tov puBPLOTA nieong oTn QLGN uypae-
19 Endve kahuppa oouBag 1 plou pe Tn peyaAn opexakkwn na€ade Mavra
20 Koupni 1 va BeBatwveoTe OTL UNAPXEL TO AQOTIXEVIO POOEAOD
. P : otn na€adt. (Zny.: Autd 1o AaoTixévio podeho dev
oubAa . \ , .
anatreirat yla Toug pubpLoTég nieong TUnou Hvw-
22 Mhdka npootaoiac ano Ainn ! pévou Baoeiou). Z@i€re kala 1o na€uadl kat 1o
23 Meipog oouBAag 1 AGOTIXO UYpagPiou. ZNPELWOTE OTL TO NA§LPADL €XEL
2% Baon couBhac : apLoTEPOOTPOPN ONEIPWHA.
25 Kahuppa poukepav 1 : : : .
EAEYETE TIG GUVDEDELG yLa GLOPPOEG XPNOLHOMNOL®-
26 Poulepav 1 vTag dtaAupa ganouvioU Kat vepoU.




KaBe popa nou ouvdEeTal £va VEOYEHULOHEVO PLAAN
aeplou, npenet va TonoBeTeitat €vag veog AaoTixE-
VI0G OOKTUALOG. 2TIG MEPLOCOTEPEG MEPLNTWOELG, O
npopnBeutng agpiou oag Ba To oupnep\aBel pe Tn
(GLaAN.

Z0vdeon Aepiou

1. Mpénet va eykatactabel pia xepokivntn BaABi-
00 anokonng agpiou avavin TNG NApoxng aepiou
TNG OUGKEUNG, Onou eival eUkoAa npooBaciun
ano Tov XpNoTn.

2. EnaAnBeuote Tov TUNO Kauoipou aepiou. Av ToO
owabeotpo kavaopo Oev Talplazel pe Tig kabo-
PLOHEVEC MPOOLAYPAPEG, PNV OUVOEETE TO AEPLO
0TN OUOKeUN. AVTLKATAOTAOTE TO €YXUTAPA HE TOV
o0waoTo TUMO.

3. H ypappn napoxng aepiou nou cuvdEel TN OU-
OKEUN e TO OUOTNUA MAPOXNG dEPLOU MPEMEL
va eival eYKEKPLUEVN CUPPWVA HE TOUG TOMIKOUG
KaVvOVLOHOUG yLa TIC OWANVWOELG agpiou.

4. Av n nieon oTic owhnvaoelg agplou unepBaivel n eivat KATw
and 1o 10% Tng ovopaoTIKAG Nieonc, NPENEL va NapexeTal
puBptoTtnc nieong yia va eGaopakiotel n oTaBeponotnon g
Meong Tou agpLou.

5. Meta v entruxn alvoeon, 6ha Ta anpela evooEwY owANVe-
oewv NPEMEL va EAEYXOVTAL yla OLAPPOEG NPV and Tnv ava-
QAe€n. Ot €Aeyxol Olappowv MpEneL va mpayparonolouviat
pe dtdAuga oanouvioU kat vepou. [MoTe pnv xpnotponoleite
avoLKTh GAOYa yLa va eAéyEeTe yia dlappoég aepiou. Mnopet va

npokAnBouv ewTLa Kat €kpnén.

0dnyieg Xpnong

AvagpAegn:

(£x.7 oTn oehida 7)

* Kparnate natnpévo To koupni Tng BaABidag kat yupiare 1o ag
&” TQUTOXPOVO aVAYTE e MOTOAL avapAe€ng. Kpathote na-
TNPEVo To Koupni TnG BaABidag yia 15 entnAéov deutepodienta
yia va enurpéyete va BeppavBel To Beppozelyoc Kat va avayet
o0 nkatog. Eav n niotog oBnoet dtav apnaete 1o Koupni, ena-
vaAaBete Tn Aettoupyia.

* H 1oxUg Tou kauoThpa pnopet va eheyxBel oe éva eUpog petagu
Twv BEoew <« Kkat «Q)».

¢ [0 va 0BNOETE TOV KAUOTAPA, NEPLOTPEYTE TO KOUPNL BEELOTPO-
(@a EwG TNV TEAKN BEon « 0 ».

G30 | 09mm 50mbar 10,8kW 852g/wpa
620 1,5mm 20mbar 9,2kW 973L/wpa
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/wpa

Eav n gAéya dev napapével avappévn, enavaldBete Tn
Oladikacia, KPATWVTAG TO KOUHNL EAEYXOU NATNUEVO yLd
Aiya enwnA€ov deutepoAenTa.

KaBaplopog kat cuvtnpnon

* AQNOTE TN OUCKEUN va KPUWOEL NpLY Tov kaBaplopod

* Mpocoxn: Mnv BuBizeTe noté TN cUGKEUN O€ VPO N 0MotodnMoTe
aMo uypo!

* KaBaplote 10 €WTEPIKO TN OUOKEUNG e €va vnd navi [vepo
LE NMLO GNOPPUMNAVTIKO).

* QUAGETE TO €O PETA TN XpAON.

e ApnaTe €LOLKEUPEVO NPOOwIKO va kaBapioel TouhaxioTov pia
(popa T XpOVO TOV KAUOTAPA.

e Mnv xpnotgonoteire noté kaBaptoTikd uynAng nieonc.

Avrigetonion npoBAnpatwv

Edv n ouokeun dev Aettoupyel owatd, napakahw eAéyEre Tov na-
pakaTw nivaka yia tn Auan. Eav e€akoouBeire va pnv pnopeire
va AUoeTe To NpoBANPaA, NAPAKAA® ENKOWWVNOTE UE TOV NPOUN-
Beutn/NApoxo UNNPEGLAV.

lpoBAnpara MBavh atria MBavh Auon

- Khetotn BalBida
€10000U.

- 0 kauoThpag elvat
KQTEOTPAPLEVOG.

- 0 npopnBeutng
g BaABidag
napoxnc aepiou.

Ot Kkavotnpeg dev
Aetroupyolv.

Enwowwvnore pe
Tov npopnBeutn.

0 kwnTipag dev - 0 dwakonTng Tou Anevepyonotnote
Aetroupyet. KwnTnpa eivat TOV KWVNTAPA.
kareotpappévoc. | EAéy€re v
- O kwnmhpag eivat | kUpla aopalela.
KareoTpappévoc. | Anevepyonotnare

Aéplo | Awapetpog | Mieon Mewwpévn | Metwpévn
aKPOPU- aepiou LoxUg KaravaAwon
alou €l06d0u aepiou

(kW)
630 | 0.9mm 29mbar 8kW 631g/hr
631 0,9 mm 37mbar 8kW 622g/hr
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/hr
G631 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715yp/wpa

TN OUOKEUN Kat
EMNKOWWVNOTE PE

ToV npopnBeutn.

0dnyia peTatponng anod QUOLKO aéplo o€ npond-
vio/Boutdvio.

MPOZOXH! Auth n yetatponn Ba npéneL va npayya-
Tonoteital Hovo ano €§ELGLKEUPEVO PNXAVIKO!

‘Otav ohokAnpwBEL n peTAaTponn, NAPAKAA® AVTLKA-
TAOTAGTE TNV €TIKETA a§LOAOYNGNG PE TNV NAPEXO-
Hevn eVAAAGKTIKA.

1| o(Zx80m Avoi€re o niow kaAuppa
oehida 8)

2 | e (Zx90mn TeBldwate To Naadt aploTepoaTpOPa
oehida 8) Kat 1paBnETe EAaPPAOG TO OWAAVA.

3 | o (Ix.100mn | Eykataornore To eyxutnpa 0,9 mm otav
oehida 8) Xpnowonoteite nponavio/Bouravio

@



EyyOnon

KaBe ehdttwpa nou ennpedzel TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG CUGKEUNG
KOl MaPOUCLAZETAL EVIOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal Je dwpeAv ENLOKEUR N avTikatdataon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel oUPpwva e
TIG 00Nyl Kat dev €xel unoaTel onoladnnote kATaxpnon N Kakn
xpnon. Ta voplpa Okatwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAGaTe NoU kat NoTe ayopaactn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NOATIKA Jag yia Tn GUVEXA avantugn npotloviwy,
0LaTNPOUKE To dkalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypapeg npoio-
VIV, OUOKEUAoLag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

Anoppyn kat neptBaiov

Kata Tov naponAlopd TNG GUOKEUNG, To Mpolov dev MpeneL va
anoppinTetat pagt pe GMa owiaka anoppippara. Avr autou,
elvat 0tkn oag euBuvn va anopplyete Tov anoBAnto e§onhiopo
oag napadidovrag Tov e éva kaboplopévo onpelo ouAoyng. H
un Tpnan autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTH OUMOYN Kal avakukAwon Tou axpnoTou e€onALopou oag
Kara Tn oTypn TG anoppwync Ba BonBAcel otn dlathpnaon Twv
(PUOLK®V NopwV Kat Ba 0laoPaAloel OTL aVaKUKAGVETAL JE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyeia kat 1o neptBarlov.

Mo neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA pE TO MOU pnopeire va
anoBécete Ta anoppippata yla avakUKAwon, EMKOWWVACTE pE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anopplupdtayv. Ot KATAOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeig dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elTe pEOW £vHG ONPOGLOU CUCTAKATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Ovaj uredaj koristiti samo u zatvorenom
prostoru s dobro ventiliranim zrakom.

o Ove upute su valjane samo ako se Sifra
zemlje nalazi na uredaju. Ako se Sifra ne
nalazi na uredaju, pogledajte tehnicke
upute za prilagodavanje uredaja uvjeti-
ma koristenja u toj zemlji.

o Ovaj uredaj je samo za profesionalnu
upotrebu I smiju ga koristiti samo kva-
ificirane osobe.

* Nepravilno rukovanje I neispravna upo-
treba uredaja mogu ozbiljno ostetiti ure-
daj i ozlijediti korisnike.

46

o Uredaj se smije koristiti samo za svrhu
za koju je namijenjen i dizajniran. Proi-
zvodac nije odgovoran za bilo kakvu Ste-
tu uzrokovanu neispravnim rukovanjem
I nepravilnom upotrebom.

¢ Nikada ne pokusavajte sami otvoriti ku-
Ciste uredaja.

* Nemojte umetati nikakve predmete u
kuciste uredaja.

» Nemojte koristiti uredaj nakon pada ili
ako je na bilo koji drugi nacin ostecen.
Provjerite ga I, ako je potrebno, popravi-
te kod ovlastene tvrtke za popravak.

 Ne pokuSavajte sami popraviti uredaj.
To bi moglo dovesti do opasnih po Zivot
situacija.

¢ Uvijek pazite na uredaj tijekom upotre-
be.

¢ Djeca ne razumiju da nepravilna upo-
treba uredaja moZe biti opasna. Stoga
nikada ne dopustite djeci da koriste ure-
daje bez nadzora.

* Ne koristite nikakve dodatne uredaje
koji nisu isporuceni s uredajem.

¢ Koristenje instalacije mora biti u skladu
s vaze¢im nacionalnim i lokalnim propi-
sima.

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu
od strane osoba (ukljucuju¢i djecu) sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva | znanja, osim ako im osoba
odgovorna za njihovu sigurnost nije dala
nadzor ili upute o koristenju uredaja.

o Qvaj uredaj je namijenjen iskljucivo za
pripremu hrane.

¢ Plinske i elektricne instalacije trebaju se
provjeravati barem jednom godisnje.

¢ Preporucujemo uporabu samo plinskih



boca s kapacitetom vecim od 10 kilogra-
ma.

¢ /amjenu plinske boce obavite dalje od
potencijalnih izvora paljenja.

¢ Uvijek postavite plinsku bocu uz uredaj,
aneispod njega.

o Ako se otkrije curenje plina, odmah za-
tvorite ventil plinske boce.

* Imajte na umu da dijelovi uredaja mogu
postati vrlo vruci. Nosite zastitnu odjecu
(rukavice) ako ih ipak morate dodirivati.

¢ Ovaj uredaj Je opremljen mlaznicom za
preinaku za uporabu s propanom/buta-
nom. Ovu preinaku smije izvrSiti samo
kvalificirani inZenjer u skladu s lokalnim
I nacionalnim sigurnosnim propisima.

¢ Instalater treba paziti da ne ometa do-
vod zraka za sagorijevanje niti evakua-
ciju produkata sagorijevanja uredaja koji
imaju otvorene plamenike.

* Pazite na poloZaj fleksibilne cijevi za po-
vezivanje, kako bi se osiguralo da nije
podloZna uvijanju. Crijevo ne smije do-
laziti u kontakt s vrucim dijelovima i 03-
trim rubovima.

Posebne sigurnosne upute

¢ Potrebne promjene smije raditi samo
kvalificirani tehnicar.

* Koristite samo isporuceni regulator tla-
ka.

¢ Ovaj uredaj je u svojoj standardnoj konfi-
guraciji prilagoden za prirodni plin.

¢ Provjerite da nema pregiba na plinskoj
cijevi.

¢ Ovaj uredaj mora biti udaljen od zapalji-
vih materijala tijekom uporabe.

¢ Uredaj treba biti postavljen horizontalno
| zasticen od naginjanja ili potresanja ti-
Jekom uporabe.

o Odredeni dostupni dijelovi uredaja mogu
postati izuzetno vruci tijekom rada. S
abzirom na to, drZite uredaj izvan dohva-
ta djece.

* Instalirajte uredaj s prostranim razma-
kom od 30 cm na svim stranama ureda-
a.

o Uredaj mora biti instaliran u skladu s va-
ze¢im nacionalnim propisima.

¢ Ne pomicite uredaj tijekom uporabe.

¢ Uvijek zatvorite plinski ventil na plinsko
boci ako se uredaj viSe ne koristi.

* Promjena ili modificiranje ove opreme je
opasno i stoga nije dopusteno.

¢ Dijelove koje je proizvodac pricvrstio ili
zapecatio, ne smije olabavljati ili prila-
godavati korisnik.

o Instalirajte uredaj Sto je moguce ravnije
s obzirom na odvod za mast.

» Nemojte prekrivati ventilacijske otvore
na uredaju.

o Kako biste sprijecili blokiranje venturija,
drZite venturije i okolni prostor Cistim od
prasine, paucine itd.

o UPOZORENJE: neki dijelovi uredaja
mogu postati vruci. DrZite djecu poda-
lje od uredaja.

* Provjera cijevi ili fleksibilnog crijeva jed-
nom mjesecno i svaki put kad se boca
mijenja.

¢ Ovaj uredaj mora biti instaliran u skladu
s vazecim propisima i koristiti se samo
u zatvorenom prostoru s dobrim prozra-
Civanjem. Prije instaliranja i koristenja
ovog uredaja konzultirajte upute.

o UPOZORENJE: montazu cijevi mora
provesti neki kvalificirani cjevovodar iz
zemalja odredista.

* Pri koristenju propan/butan plina.

. @




o Odobren regulator plina  (EN16129:
2013] treba koristiti prema kategorijama
uredaja i zemljama navedenim na ploci-
ci s podacima. Odobrena fleksibilna cijev
trebala bi se mijenjati kad to zahtijevaju
nacionalni uvjeti & konzultirati lokalne
propise, oni se mogu razlikovati.

o Cjevovod il fleksibilna cijev mora se
mijenjati u propisanim intervalima il
unutar jedne godine. Fleksibilna cijev ne
smije biti duZa od 1,5m prema standar-
du EN 16436-1:2014+A3:2020.

¢ Maksimalna dimenzija cilindra (pri kori-
Stenju propan/butan plina) ne smije pre-
laziti (D)50x(V)75¢m ako nema ukljucenu
komoru za cilindre. (Slika 2 na stranici 5)

Namijenjena upotreba

¢ Uredaj je namijenjen za profesionalnu upotrebu i mogu ga
koristiti samo kvalificirane osobe.

e Uredaj je dizajniran samo za pecenje kebaba. Bilo koja druga
upotreba moZe dovesti do ostecenja uredaja ili ozljede osobe.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se zloupo-
rabom uredaja. Korisnik ce biti iskljuCivo odgovoran za ne-
pravilnu upotrebu uredaja.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 5)

1. Plamenik

Prekidac plamenika

Prekida¢ motora

Razanj

Sakuplja¢ masnoce

Mehanizam zakljuCavanja gornje raznja

Gumb za povlacenje plamenika naprijed i natrag

8. Posuda za meso

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije naznaceno. Izgled se moze ra-
zlikovati od prikazanih ilustracija.

N g,

Rezervni dijelovi ili pribor
(SL5 na stranici 7)

9. Lopatica

10. 0,9mm injektor za propan/butan x 4

Razneseni dijagram s popisom dijelova

(SL.3 na stranici 6)

Broj dijela Naziv dijela Koli¢ina
1 Straznja ploca 1
2 Sklop okvira 1
3 Mlaznica LPG b4
4 Plamenik s NG mlaznicom 4
5 Nosac termopara 4
6 Termopar 4
7 Matica za zakljuCavanje 8 A
8 Kompresijski prsten 4
9 Plinski ventil 4
10 Zakretna matica M13*1 4
" Kvaka 4
12 Priklju&#269;ak za is- 1

pitivanje tlaka
13 Osnova testa pritiska 2
14 Plinska razvodna ploca 1
15 Spoj cijevi 1
16 Klizna kolona 4
17 Klizna konzola 2
18 Navrtka za zakljucavanje 1
19 Gornji slucaj pljuvanja 1
20 Kvaka 1
21 Pljuvacka 1
22 Ploca za zastitu od masti 1
23 Razanj od raznja 1
yi Baza pljuvacke 1
25 Poklopac lezaja 1
26 LeZaj 1
27 Gornje i donje ravne podloske 1
28 Matica M16 1
29 Donji kuciste 1
30 Ukljucivanje/isklju¢ivanje 1
31 Sakuplja¢ masnoce 1
32 Terminal 1
33 Zatic 1
34 Motor 1
35 Nosa¢ motora 1
36 Gumena nogica 1




37 Klizna rucka osovine 1
38 Prednja donja ploca 1
39 Srednja donja ploca 1
40 Straznja donja ploca 1
41 Klizna osovina 1
42 Lopatica za meso 1
43 Drska lopatice za meso 1
44 Ovoj strujnog kabela 1
45 Strujni kabel 1
46 Zatvara¢ 1
47 Okvir 1
48 Aluminijska cijev 4

Kod koristenja boce s plinom propan/butan.

Spajanje boce s plinom
(Slika 6 na stranici 7)

1 = Glavni ventil

2 = Regulator tlaka

3 = Plinska cijev

4 =Boca s plinom
5= Gumena brtva

Prikljucite regulator tlaka na bocu s plinom po-
mocu velikog mesinganog matice. Uvijek se po-
brinite da je gumena brtva prisutna u matici. (NB.
Ova gumena brtva nije potrebna za regulatore tla-
ka tipa UK). Dobro zategnite maticu i plinsku cijev.
Napominjemo da matica ima lijevi navoj.

Provjerite spojeve na curenja pomocu sapunske
otopine.

Svaki put kada se spoji novo napunjena boca pli-
na, mora se postaviti nova gumena brtva. U vedini
slucajeva vas ¢e vam dobavljac plina dostaviti br-
tvu s bocom.

Spoj plina

1. Rucni ventil za brzo zatvaranje plina mora biti
postavljen na dovodu plina ku¢anskom uredaju,
gdje je u lako dostupnom dohvatu operatora.

2. Provjerite vrstu plina za gorivo. Ako dostupno
gorivo ne odgovara navedenim specifikacijama,
ne spajajte plin na uredaj. Zamijenite injektor
ispravnim tipom.

3. Cijev za opskrbu plinom koja se koristi za spa-
janje uredaja na plinski sustav mora biti odo-

brena prema lokalnim propisima za plinsko
ozicenje.

4. Ako tlak u plinskom cjevovodu prelazi ili ostane ispod 10%
nazivnog tlaka, mora se opskrbiti regulator tlaka plina kako
bi se osigurala stabilizacija tlaka plina.

5. Nakon uspjesnog spajanja, sve spojeve cijevi treba provjeri-
ti na curenje prije paljenja. Provjere curenja treba provoditi
otopinom sapuna i vode. Nikada nemojte koristiti otvoreni
plamen za provjeru curenja plina. Moguce su pozar i eksplo-

Zija.

Upute za upotrebu

Paljenje:

(Slika 7 na stranici 7)

e Drzite tipku ventila pritisnutu i zakrenite je na 0 istovre-
meno je upalite s pistoljem za paljenje. Drzite tipku ventila
pritisnutu jo$ 15 sekundi kako bi se termoelement ugrijao i
zapalio pilot plamen. Ako pilot plamen ugasne kada otpustite
gumb, ponovite postupak;

¢ Izlaz plamenika moZe se kontrolirati unutar raspona izmedu
pozicija ‘@Y i &)

e Za iskljucivanje plamenika, okrenite gumb u smjeru kazaljke
na satu do krajnje pozicije "0 ".

Plin Promjer | Tlak plina | Smanje- | Smanjena
mlaznice na ulazna | potrosnja
snaga plina
(kW]
G30 | 09mm 29mbar 8kW 631g/hr
G631 0,9 mm 37mbar 8kW 622g/hr
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/hr
G31 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/sat
630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/sat
620 1,5mm 20mbar 9,2kW 973L/hr
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/sat

Ako plamen ne ostane upaljen, ponovite postupak, drze-
¢i kontrolni gumb pritisnut nekoliko dodatnih sekundi.

Cis¢enje i odrzavanje

e Pustite uredaj da se ohladi prije Cisc¢enja

e Oprez: Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu!

o Ocistite vanjsku stranu uredaja vlaznom krpom [voda s
blagim deterdZentom).

¢ Nakon koristenja, drzati unutra.

¢ Neka specijalizirano osoblje ocisti plamenik barem jednom
godisnje.

* Nikada ne koristite visokotlacni Cistac.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite donju tablicu za
rjesenje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se do-
bavljatu/pruzatelju usluga.
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Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Plamenici ne
rade.

- Zatvoren ulazni
ventil.

- Plamenik je
ostecen.

- Dobavljac ventila
za opskrbu pli-
nom.

Kontaktirajte
dobavljaca.

Motor ne radi.

- Prekida¢ motora
je ostecen.

- Motor je ostecen.

Iskljucite motor.
Provjerite glavni
osigurac. Iskljucite

uredaj i kontakti-
rajte dobavljaca.

Upute za pretvorbu iz prirodnog plina u propan/
butan.

PAZNJA! Ovu pretvorbu treba izvesti samo kvalifi-
cirani inZenjer!

Kad je konverzija zavrSena, zamijenite oznaku
ocjene s prilozenom alternativom.

T | *(SL8na Otvorite straznji poklopac
stranici 8)
2 | *[SL9na Odvrnite maticu u smjeru suprotnom od
stranici 8) | kazaljke na satu i lagano povucite cijev.
3 | o (Slika 10 Ugradite injektor 0,9 mm prilikom
na stranici | koritenja propana/butana
8)
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljugite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne smije odla-
gati s drugim kuénim otpadom. Umjesto toga, vasa je odgovor-
nost odlagati na vasu otpadnu opremu predajuci je na odredeno
sabirno mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazniti u
skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim
sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme
odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino reci-
kliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.
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CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred

prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-

te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize

uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

¢ Tento spotrebiC pouZivejte pouze v inte-
riéru a v dobre vétraném prostoru.

¢ Tyto pokyny jsou platné pouze tehdy,
pokud se kad zemé objevuje na spotre-
bici. Pokud se kod na zafizeni neobjevi,
obratte se na technické pokyny pro pri-
zplsobent zafizenf podminkam pouZiti v
dané zemi.

¢ Toto zarizeni je urCeno pouze pro profe-
sionalni pouZiti a smi byt pouzivano pou-
ze kvalifikovanymi osobami.

¢ Nespravny provoz a nespravné pouzivani
zafizeni mohou vazné poskodit zarizeni
a zranit uzivatele.

¢ Spotrebic smi byt pouzivan pouze k Uce-
lu, pro ktery byl urcen a navrZen. Viyrob-
ce nenese odpovédnost za zadné Skody
zplsobené nespravnym provozem a ne-
vhodnym pouzitim.

¢ Nikdy se nepokousejte otevrit kryt spo-
trebice sami.

o Nevkladejte zadné predméty do krytu
spotrebice.

¢ Nepouzivejte spotrebic poté, co spa-
dl nebo byl jinak poskozen. Nechte jej,
pokud je to nutné, zkontrolovat a opravit
certifikovanou opravarenskou spolec-
nosti.

¢ Nepokousejte se spotrebic sami opravo-
vat. Mohlo by to zplsobit Zivot ohroZujici
situace.

¢ Spotrebic vzdy sledujte, kdyz je v provo-
2u.



o Déti nerozumi tomu, Ze nespravné po-
uziti spotrebicd maze byt nebezpecné.
Proto nikdy nenechavejte déti pouZivat
spotrebice bez dozoru.

o NepouZivejte 7adna dalsi zafizeni, ktera
nejsou dodana spolu se spotrebicem.

¢ Pouzivani instalace musi byt v souladu s
platnymi narodnimi a mistnimi predpisy.

¢ Tento spotrebi¢ neni urcen k pouziva-
ni osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevni-
mi schopnostmi, nebo s nedostatkem
zkusenosti a znalosti, pokud jim neni
poskytnut dohled nebo pokyny ohledné
pouzivani spotfebice osobou odpovéd-
nou za jejich bezpecnost.

o Tento spotrebi¢ je urcen vyhradné pro
pripravu potravin.

o Plynové a elektrické instalace by meély
byt kontrolovany alespon jednou rocné.
¢ Doporucujeme pouzivat pouze plynové

lahve s kapacitou vice nez 10 kilograma.

o \lyménu plynové lahve provadéjte mimo
potencialni zdroje vzniceni.

¢ Vzdy umistéte plynovou ldhev vedle spo-
trebice, nikdy ne pod néj.

o Pokud je zjistén Unik plynu, okamzité
uzavrete plynovy ventil na lahvi.

o \lezméte na védomi, Ze Casti spotrebice
mohou byt velmi horké. Noste ochran-
ny odév [rukavice), pokud se jich musite
dotknout.

o Toto zafizeni je dodavano s injektorem
pro prestavbu na pouZiti s propan/butan
plynem. Tuto prestavbu by mél provadet
pouze kvalifikovany technik v souladu s
mistnimi a narodnimi bezpecnostnimi
predpisy.

o Montaznik by mél dbat na to, aby ne-

narusil privod spalovaciho vzduchu ani
odvod spalin u spotfebict vybavenych
otevrenymi horaky.

¢ Dbejte na polohu pripojovaci flexibilni
hadice, aby nedochazelo k jejimu zkrou-
ceni. Hadice neprichazi do styku s hor-
kymi ¢astmi a ostrymi hranami.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

o Nezbytné zmény muZe provadét pouze
kvalifikovany technik.

o Pouzivejte pouze dodany regulator tlaku.

o Toto zarizeni je ve své vychozi konfigura-
ci vhodné pro zemni plyn.

¢ Zkontrolujte, zda na plynové hadici ne-
jsou prehyby.

¢ Toto zafizeni musi byt béhem pouzivani
drZzeno mimo horlavé materialy.

¢ Spotrebic by mél byt umistén vodorovné
a béhem pouZzivani chranén pred nakla-
nénim nebo tresenim.

o Neékteré pristupné casti spotrebice se
mohou béhem provozu extrémné za-
hrat. S ohledem na to udrzujte spotrebic
mimo dosah deéti.

¢ Nainstalujte spotfebi¢ s volnym prosto-
rem 30 cm na vSech stranach zafizent.

¢ Spotrebi¢ musi byt instalovan v souladu
s platnymi narodnimi predpisy.

* Spotiebi¢ béhem pouzivani nepohybujte.

o Vzdy zavrete plynovy ventil na plynové la-
hvi, pokud se zarfizent jiZ nepouZiva.

 Ménit nebo modifikovat toto zafizeni je
nebezpecné a proto zakazano.

o Casti, které jsou upevnény nebo zape-
Cetény vyrobcem, nesmi byt uzivatelem
povoleny nebo upravovany.

¢ Nainstalujte spotiebi¢ co nejrovnéji s
ohledem na odtok tuku.

o Nezakryvejte ventilacni otvory ve spotre-
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bici.

o Aby nedoslo k zablokovani venturii, udr-
Zujte venturie a okolf Cisté od prachu,
pavucin atd.

o UPOZORNENI: nékteré ¢asti spotiebice
se mohou zahrat. Drzte déti dal od spo-
trebice.

* Kontrola potrubi nebo flexibilni hadice
kazdy mésic a pokazdé, kdyz se méni
valec.

o Toto zarizeni musi byt instalovano v
souladu s platnymi predpisy a pouziva-
no pouze v interiéru na dobre vétraném
misté. Pred instalaci a pouzivanim toho-
to zafizeni si prectéte pokyny.

¢ VAROVANI: montaZ potrubi musi prova-
det kvalifikovana osoba z cilovych zemi.

* PFi pouziti propan/butan plynu.

o Schvéleny plynovy regulator (EN16129:
2013) by mél byt pouzit v souladu s kate-
goriemi spotfebicl a zemémi uvedeny-
mi na datovém stitku. Schvalena flexibil-
ni hadice by méla byt vyménéna, kdyz to
vyZaduji ndrodni podminky & konzultujte
mistni predpisy, které se mohou lisit.

o Trubicky nebo flexibilni hadice musi byt
vyménény ve stanovenych intervalech
nebo do jednoho roku. Flexibilni hadice
by neméla presahovat 1,5 m podle nor-
my EN 16436-1:2014+A3:2020.

o Maximalni rozmeér vélce (pFi pouZiti pro-
pan/butan plynu) by nemél presahnout
(DJ50x(V)75¢cm, pokud neni zahrnuta pri-
hradka na valec. (Obr.2 na strané b)

Zameéreny ucel

e Zafizeni je uréeno pro profesionalni pouziti a mdze byt obslu-

hovéno pouze kvalifikovanym personalem.

e Spotfebi¢ je navrZen pouze pro grilovani kebabl. Jakékoliv

jiné pouziti maze vést k poskozeni spotiebice nebo k Urazu.

* Provozovani spotiebice k jinym G¢eldm bude povazovano za
zneuziti zafizeni. UzZivatel bude vyhradné odpovédny za ne-
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spravné pouziti zarizeni.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr.1 na strané 5)

1. Horak

Prepinac hofdku

Prepina¢ motoru

Spiz

Sbérac tuku

Horni mechanismus pro zajisténi Spizu

Knoflik pro pfitaZeni horaku dopredu a dozadu

8. Miska na maso

Poznamka: Obsah této prirucky plati pro vsechny uvedené po-
lozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zobra-
zenych ilustraci.

~ o Ol AW N

Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 5 na strané 7)

9. Lopata

10. 0,9mm injektor pro propan/butan x 4

Exploze diagramu s seznamem dilG
(0br.3 na strané 6)

C. dilu Nazev dilu Mnozstvi
1 Zadni deska 1
2 Sestava ramu 1
3 Tryska LPG 4
4 Hofak s NG tryskou 4
5 Drzak termoclanku b
[ Termoclanek 4
7 Kontra matice 8 4
8 Pritlacny krouzek A
9 Plynovy ventil A
10 Kontra matice M13*1 4
" Knoflik 4
12 Tlakova zkusebni vsuvka 1
13 Zkusebni tlakova zakladna 2
14 Rozvod plynu 1
15 Trubkovy spoj 1
16 Posuvny sloupek A
17 Posuvny drzak 2
18 Zajistovaci matice 1
19 Horni kryt otocného rostu 1
20 Knoflik 1
21 Otocny rost 1
22 Deska chranici pred mastnotou 1
23 Cep &pizu 1




24 Zakladna Spizu 1
25 Kryt loZiska 1
26 LoZisko 1
27 Horni a dolni ploché podlozky 1
28 Matice M16 1
29 Spodni kryt 1
30 Vypinac 1
31 Zachytavac tuku 1
32 Svorka 1
33 Kolik 1
34 Motor 1
35 Drzak motoru 1
36 Gumova podlozka 1
37 Posuvny knoflik hridele 1
38 Predni spodni deska 1
39 Stredni spodni deska 1
40 Zadni spodni deska 1
41 Posuvny hridel 1
42 Lopatka na maso 1
43 Rukojet lopatky na maso 1
b Plast napéjeciho kabelu 1
45 Napéjeci kabel 1
46 Zajistovaci kolik 1
47 Ram 1
48 Hlinikova trubka b

PFi pouziti lahve na propan/butan.

Pripojeni plynové lahve
(Obr.6 na strané 7)

1 = Hlavni kohout

2 = Regulator tlaku

3 = Plynova hadice

4 = Plynova lahev

5= Pruzna podlozka

Pripojte reguladtor tlaku k plynové lahvi pomoci
velké mosazné matice. Vzdy se ujistéte, Ze je v
matici pritomna gumova tésnici podlozka. (Pozn.
Tato gumova podlozka neni potfebna pro tlakové
reguldtory typu UK). DobFe utdhnéte matici a ply-
novou hadici. VSimnéte si, ze matice ma levotoCivy
zavit.

Zkontrolujte pripojeni na uniky pomoci mydlové-
ho roztoku a vody.

Pokazdé kdyz pripojujete nové naplnénou plyno-
vou l&hev, musi byt nasazena nova gumova pod-
lozka. Ve vétsiné pripadd ji va$ dodavatel plynu
doda s lahvi.

Plynové pripojeni

1. Manualni kulovy uzaviraci ventil na plyn musi
byt instalovan na vstupu plynu k zafizenf, kde je
snadno dosazitelny provozovatelem.

2. Ovérte typ palivového plynu. Pokud dostupné
palivo neodpovida uvedené specifikaci, prosim,
nepripojujte plyn k zarizeni. Vyménte injektor za
spravny typ.

3. Plynovodni potrubi, které se pouziva k pripojeni
zarizeni k plynovému zasobovacimu systému,
musi byt schvaleno mistni vyhlaSkou pro roz-

vody plynu.

4. Pokud tlak v plynovém potrubf piekro¢i nebo zdstane pod 10
% jmenovitého tlaku, musi byt dodan regulator tlaku plynu,
aby byla zajiSténa stabilizace tlaku plynu.

5. Po Uspésném pripojeni je tfeba vsechny spoje potrubi zkont-
rolovat na netésnosti pred zapalenim. Kontrola netésnosti by
meéla byt provedena pomoci mydlového roztoku a vody. Nikdy
nepouzivejte otevieny ohef k ovérovani Unikd plynu. Mdze

dojit k pozaru a vybuchu.

Pokyny pro pouziti

Zapalovani:

(0br.7 na strané 7)

o Pritlacte knoflik ventilu a otocte ho na 0 a soucasné za-
palte pomoci zapalovaci pistole. Drzte knoflik ventilu stisknu-
ty jesté dalsich 15 sekund, aby se termoclanek zahral a zapa-
lit pilotni plamen. Pokud pilotni plamen zhasne, kdyz uvolnite
knoflik, zopakujte operaci;

e \ystup hordku lze ovladat v rozmezi mezi pozicemi 0 a

e Chcete-li vypnout horak, otocte knoflikem ve sméru hodino-
vych rucicek do koncové polohy 0"

Plyn | Prdmér | Tlak Snizeny Snizend spo-
otvoru plynu vstupni treba vstupniho
vykon (kW) | plynu
G30 0,9mm | 29 mbar 8 kW 631g/h
G31 | 09mm | 37mbar 8 kW 622g/hr
630 0,9 mm | 37mbar 9,2kW 726g/h
G31 | 0,9mm | 50mbar 9,2kwW 715 g/hod
G30 | 0.9mm | S50mbar 10,8kW 852g/h
G20 1.5mm | 20mbar 9,2kW 973L/h
G253 | 1.5mm | 25mbar 9,2kW 1107L/h
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Pokud plamen nezlstane zapaleny, postup opakujte a
drzte ovladaci knoflik stisknuty o nékolik sekund déle.

Cisténi a udrzba

e Pred Cisténim nechejte spotfebic vychladnout

e Pozor: Nikdy neponorujte spotfebi¢ do vody ani jinych tekutin!

o Cistéte vn&jéi Casti spotiebice vlhkym haditkem (voda s
mirnym detergentem).

¢ Po pouZiti uchovavejte uvnitf:.

e Nechte odborny persondl alesponi jednou za rok vycistit
horak.

« Nikdy nepouzivejte vysokotlaky Cistic.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotfebic nepracuje spravné, zkontrolujte nize uvedenou
tabulku pro feSeni. Pokud stale nejste schopni problém vyresit,
kontaktujte dodavatele/poskytovatele sluzby.

Problémy Mozna picina Mozné feseni
Horaky ne - Uzavfeny vstupni | Kontaktujte doda-
funguiji. ventil. vatele.
- Horék je posko-
zeny.
- Ventil dodavatele
plynu.
Motor nepracuje. - Spina¢ motoru je | Vypnéte motor.
poskozeny. Zkontrolujte hlavni
- Motor je posko- pojistku. Vypnéte
zeny. spotfebic a kontak-
tujte dodavatele.

Pokyny pro preménu z prirodniho plynu na pro-
pan/butan.

POZOR! Tuto preménu by mél provést pouze kva-
lifikovany technik!

Po dokonceni premény vyménte stavajici Stitek se
Stitkem, ktery byl dodan jako nahrada.

1 | ¢ (Obr8na Otevrete zadni kryt
strance 8)
2 | +(0br9na 0dsroubujte matici proti sméru hodino-
strance 8] | wych rucicek a mirné vytahnéte trubku.
3 | #(0br10na | Nainstalujte injektor 0,9 mm pfi pouZiti
strance 8] | propanu/butanu
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.
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Likvidace a prostredi

PFi vyfazovani spotebice z provozu se tento spotfebi¢ nesmf
likvidovat s jinym domécim odpadem. Namisto toho je vasi
odpovédnosti zlikvidovat odpadni zafizeni pfedanim na urcené
sbérné misto. Nedodrzenf tohoto pravidla mdze byt penalizo-
vano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samo-
statny shér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci
pomZze zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany
zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Daléi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az aldbb ismertetett biztonségi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Ezt a készliléket csak jol szelldzd helyi-
ségben, beltéren hasznalja.

o £zek az utasitdsok csak akkor érvénye-
sek, ha az orszagkad megjelenik a ké-
szilléken. Ha a kod nem jelenik meg a
késziiléken, olvassa el a technikai uta-
sitdsokat, hogy a késziléket az adott
orszag hasznalati feltételeihez igazitsa.

o £7 a késziilék csak szakmai hasznalat-
ra valo, és csak szakképzett személyek
hasznalhatjak.

o A helytelen mikodtetés és a késziilek
nem megfelel6 hasznalata sdlyosan ka-
rosithatja a késziiléket és sériilést okoz-
hat a felhasznaloknak.

o Akésziiléket csak a tervezett és szandé-
kolt céljanak megfelelden szabad hasz-
nalni. A gyartd nem vallal feleldésséget
a helytelen m(kodés és nem megfeleld
hasznalat okozta karokert.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyit-
nia késziilék burkolatat.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a ké-
sziilék burkolataba.



¢ Ne hasznalja a készuléket, ha az leesett,

vagy mas maodon megsériilt. Szlikség

esetén ellendriztesse és javittassa tanu-
sitott javitomUhellyel.

Ne probalja meg sajat maga megjavitani

a készlléket. Ez életveszélyes helyzete-

ket idézhet elC.

Mindig tartsa szemmel a készUléket,

amikor hasznalatban van.

A gyerekek nem értik meg, hogy a ké-

sziilekek helytelen hasznalata veszélyes

lehet. Ezért soha ne engedje, hogy a

gyermekek feliigyelet nélkul hasznalja-

nak készllékeket.

Ne hasznaljon semmilyen extra eszkozt,

amelyet nem a késziilékkel egyiitt szal-

litottak.

A berendezés hasznalatanak meg kell

felelnie az alkalmazandd nemzeti és he-

lyi szabalyozasoknak.

Ezt a készUléket nem arra szantak, hogy

csokkent fizikai, érzekszervi vagy men-

talis képességekkel rendelkezd szemé-
lyek (beleértve a gyermekeket is), vagy
megfeleld tapasztalattal és ismeretek-
kel nem rendelkezd személyek hasznal-
jak, kivéve, ha a készlilék hasznalataval
kapcsolatos feliigyeletet vagy utasitast

kaptak olyan személytél, aki felelds a

biztonsagukért.

o Ezakeszilék kizardlag étel elkészitésé-
re szolgal.

o A gaz- és elektromos berendezéseket
legalabb évente egyszer ellendriztetni
kell.

o Javasoljuk, hogy csak 10 kilogramm-
nal nagyobb kapacitasi gazpalackokat
hasznaljon.

o A gazpalack cseréjét tavol végezze po-

tencialis gyujtoforrasoktol.

o Mindig a készlilék mellett helyezze el a
gazpalackot, ne alatta.

¢ Ha gazszivargast észlel, azonnal zarja el
a gazpalack szelepét.

o Vegye figyelembe, hogy a készUilék egyes
reszei nagyon forrok lehetnek. Viseljen
védéruhazatot [kesztydt), ha minden-
képpen meg kell érintenie dket.

o Ezakészlilék propan/butan gazra torté-
no atalakitashoz injektorral van ellatva.
Ezt az atalakitast csak szakképzett mér-
nok végezheti helyi és nemzeti biztonsa-
gi eldirasok szerint.

o Atelepitdnek figyelnie kell arra, hogy ne
zavarja meg az égesi levegé bearamla-
sat és a nyilt égbkkel felszerelt kész(ilé-
kek égéstermékeinek elszivasat.

» Ugyeljen a csatlakozo flexibilis cs6 hely-
zetére, hogy elkerllje a sodrodast. A
toml6 nem érintkezhet forrd részekkel
es éles szélekkel.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A szilkséges valtoztatasokat csak kep-
zett szakember végezheti el.

o Csak a mellékelt nyomasszabalyozot
hasznalja.

o £7 a készulék alapértelmezett beallita-
saban féldgazhoz van igazitva.

o Ellendrizze, hogy a gaztomloben nincse-
nek torések.

o Akészlléket hasznalat kozben tavol kell
tartani a gyulékony anyagoktol.

o A késziiléket vizszintesen kell elhelyez-
ni, és meg kell akadalyozni, hogy hasz-
nalat kdzben megdéljon vagy inogjon.

o Akésziilek egyes elérhetd részei rendki-
viil felforrésodhatnak mUkddés kozben.

Ennek fényében tartsa a késziiléket a
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gyermekek elérhetetlenségen kiviil.

o A készliléket ugy kell telepiteni, hogy a
késziilék minden oldalan 30 cm szabad
ter legyen.

o A késziiléket a vonatkozd nemzeti eld-
frasoknak megfeleléen kell telepiteni.

* Ne mozgassa a keésziléket hasznalat

kozben.

Mindig zarja el a gazpalack szelepét, ha

a késziiléket mar nem hasznaljak.

Ennek a berendezésnek a megvaltozta-

tdsa vagy modositasa veszélyes, ezért

nem engedélyezett.

o Azokat az alkatrészeket, amelyeket a
gyarto csavart vagy lezart, a felhasznalo
nem lazithatja meg vagy allithatja be.

o A készliléket a lehetd legvizszinteseb-

ben telepitse a zsirelvezetés szempont-

jabol.

Ne takarja el a készlilék szelldz6 nyila-

sait.

A venturik elzarodasanak megakadalyo-

zasa érdekében tartsa a venturikat és a

kornyez6 teriiletet tisztan a portol, pok-

haloktol stb.

FIGYELEM: a késziilék egyes részei fel-

forrosodhatnak. Tartsa tavol a gyerme-

keket a késziléktol.

¢ Havonta és minden alkalommal, amikor
a palackot cserélik, ellendrizze a csovet
vagy a flexibilis tomlot.

o £zt a készlléket a hatalyos szabalyoza-

soknak megfelelden kell telepiteni, és

csak beltérben, jol szell6zo helyen sza-
bad hasznalni. Telepités és hasznalat
el6tt olvassa el az utasitasokat.

FIGYELEM: a csovek Osszeszerelését

az érintett orszagok szakképzett cso-

szereldinek kell elvégezniiik.
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¢ Propan/butangaz hasznalatakor.

o Jovahagyott  gaznyomas-szabalyozot
(EN16129: 2013] kell hasznalni a készi-
lékkategoriak és az adattablan felsorolt
orszagok szerint. Jovahagyott flexibilis
csovet cserélni kell, amikor azt a nem-
zeti feltételek megkavetelik, & tajeko-
zodjon a helyi szabalyozasrol, ezek el-
térhetnek.

o Acsérendszert vagy a flexibilis toml6t az
eldirt idokozonkent vagy egy éven belil
cserélni kell. A flexibilis t6ml6 hossza
az EN 16436-1:2014+A3:2020 szabvany
szerint nem haladhatja meg az 1,5 mé-
tert.

o A maximalis palackméret (propan/butan
gaz hasznalatakor) nem haladhatja meg
a (D)50x(H)75cm-t, ha nincs beépitett
palacktarto. (2. dbra az 5. oldalon]

A tervezett hasznalat

o Akésziilék professzionalis hasznalatra késziilt, és csak szak-
képzett személyzet altal izemeltethetd.

o A késziilék kizarolag kebab grillezésére lett tervezve. Barmi-
lyen més hasznalat a késziilék meghibasodasahoz vagy sze-
mélyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célu hasznalatat a készilék hely-
telen hasznalatanak kell tekinteni. A felhasznalé kizardlagos
feleldsséggel tartozik az eszkoz helytelen hasznalataért.

A termék fo részei

(1. 4bra az 5. oldalon)

1. Eg

. Egé kapcsold

. Motor kapcsold

. Nyars

. Zsirgy(jté

. Felsé nyars rogzité mechanizmus

. Gomb a flitétest elére és hatra hizéséhoz

8. Hustalca

Megjegyzés: Ennek a kézikonyvnek a tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, hacsak masként nincs megadva. A megje-
lenés eltérhet a bemutatott dbraktol.

~ o Ol A WN

Potalkatrészek vagy tartozékok
(5. 4bra a 7. oldalon)

9. Lapat

10. 0,9 mm-es injektor propan/butanhoz x 4



Ronantott abra alkatrészlistaval 38 Els6 alss lemez 1
(3. abra a 6. oldalon)
. . ) 39 Kozépst also lemez 1
Alkatrészszam Alkatrész neve Mennyiség
i Hateo lemez i 40 Hatso also lemez 1
2 Vézszerkezet 1 4 Cslisz6 tengely !
3 LPG fivska 4 k2 Hislapat !
4 Eg6 NG fivokaval A 43 Huslapat nyél 1
5 Héelem tarto A b Halozati kabel burkolat 1
6 Hdelem 4 45 Halézati kabel 1
7 Rogzitd anya 8 b 46 Rogzits tii 1
8 Kompresszids gydr( 4 47 Keret 1
9 Gézszelep 4 48 Aluminium csé 4
10 Rogzitd anya M13*1 4
1 Gomb 4 Propan/butan gazpalack hasznalatakor.
12 Nyornasteszt csonk ! A gazpalack csatlakoztatasa
13 Nyomasprobaz alap 2 (6. abraa 7. oldalon)
- - 1 =F6 csap
14 Gaz eloszté ! 2 = Nyomasszabalyozd
15 Csécsatlakozas 1 3 = Gaztomlé
4 = Gazpalack
16 Cslisz6 oszlop 4 5 = Gumi alatét
17 Cssz6 konzol 2
" Régaith anya ] Régzitse Ia nyf)mass;abglyoz?t ”amgazpalackh?z
a nagy rézanyaval. Mindig gyéz6djon meg arrdl,
19 Nyérs felsd burkolate ! hogy a gumitomité alatét a csavarban van. (NB.
20 Gomb 1 Ez a gumialatét nem sziikséges az Egyesiilt Ki-
91 Nyars 1 ralysdg tipusi nyomasszabalyozokhoz). Huzza
— meg j6l az anyat és a gazcsovet. Vegye figyelembe,
2 Zsinvédd lemez ! hogy az anyanak bal menetes szalai vannak.
23 Nyarstl 1
% Nyérsalap 1 Ellenérizze a csatlakozasokat szivargas miatt
- - szappanos-vizes oldattal.
25 Csapagyfedél 1
2 Csapagy 1 Minden alkalommal, amikor egy Ujratéltott gaz-
27 Felsé és also alatét 1 palack csatlakoztatdsra keril, Uj gumialatétet
% M6 anya ] kelll fgtszelr(.alm A legtobb esetbeﬂn a gazszolgal-
tato biztositja ezt a palackkal egyditt.
29 Als¢ haz 1
30 Be-/kikapcsold 1 Gazcsatlakozas
3 Zsirgyits 1 1. Egy ,kEZI lgyors[gaz-l]ealll?o’sz{elepet keﬂll/felsz?—
relni a készlilék gazellatdsanak felsé arama-
3 Sorkapocs ! ban, ahol az tizemelteté kdnnyen eléri.
3 Csap 1 2. Ellenérizze az lzemanyag gaztipusat. Ha a
3% Motor 1 rendelkezésre allé Uzemanyag nem felel meg
- a megadott specifikacionak, kérjik, ne csatla-
35 Motortarto 1 , S AT
koztassa a gazt a készilékhez. Cserélje ki az
36 Gumilab 1 injektort a megfeleld tipusra.
37 Csisztathatd tengely gomb 1 3. A késziilék gazhaldézathoz vald csatlakozta-

. @



tdsdhoz hasznalt gazellatd vezetéket a helyi
gazhalézati eldirdsoknak megfeleléen kell jo-
vahagyni.

4. Ha a géazvezetékre haté nyomas meghaladja vagy alatta
marad a névleges nyomas 10%-anak, gaznyomasszabalyzot
kell biztositani a gaznyomas stabilizalasa érdekében.

5. A sikeres csatlakozas utdn minden csécsatlakozast elle-
noérizni kell szivargas szempontjabol a begyujtas elétt. A szi-
vargasellenérzéseket szappanos vizoldattal kell elvégezni.
Sohase hasznaljon nyilt ldngot a gazszivargasok ellendrzé-

sére. Tliz és robbands kovetkezhet be.

Hasznalati Gtmutaté

Gyujtas:

(7. abraa 7. oldalon)

e Tartsa lenyomva a szelep gombjat, és forgassa el 0 pozi-
ciéba, mikozben gyujtopuskaval begyijtja. Tartsa lenyomva a
szelep gombjat tovabbi 15 méasodpercig, hogy lehetévé tegye
a héelem felmelegedését és a gyujtd lang beindulasat. Ha
a gyujté lang kialszik, amikor elengedi a gombot, ismételje
meg a miveletet;

e Az ég6 teljesitménye szabdlyozhatd egy tartomanyon bell,
poziciok kozott .Y és )"

o A f6z6fej kikapcsolasahoz forditsa el a gombot az dramutaté
jarasaval megegyez6 iranyba a . 0 " végpozicidba.

Gaz Flvoka Gaz Csokken- | Csokkentett
atmérd nyomas tett telje- | gazfo-
sitmény gyasztas a
(kw) bemenetnél
G30 | 09mm 29 mbar 8 kW 631 g/ora
G31 0,9 mm 37mbar 8 kW 622g/0ra
G30 0,9 mm 37mbar 9,2 kW 726 g/ora
G31 0,9 mm 50 mbar 9,2 kW 715¢/6ra
G30 0,9 mm 50 mbar 10,8 kW 852 g/dra
G20 1.5mm 20 mbar 9,2 kW 973 L/éra
6253 | 1.5mm 25 mbar 9,2 kW 1107 L/6ra

Ha a lang nem marad égve, ismételje meg az eljarast,
és tartsa benyomva a vezérlégombot néhany masod-
perccel tovabb.

Tisztitas és karbantartas

¢ Hagyja lehilni a késziléket a tisztitas el6tt

* Figyelem: Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy barmilyen
més folyadékbal!

o Tisztitsa meg a készilék kilsejét nedves ruhéval (viz enyhe
mosdszerrel).

¢ Hasznélat utan tartsa bent.

e | egalabb évente egyszer szakember tisztitsa meg az égét.

¢ Soha ne hasznaljon magasnyomasu tisztitot.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikadik megfelelGen, ellendrizze az alabbi
tablazatot a megoldasért. Ha még mindig nem tudja megolda-
ni a problémat, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a beszallitoval/
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szolgaltatéval.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Az égdk nem - Zarvavana beve- | Vegye fel a kapcsola-
mikadnek. zetd szelep. tot a beszallitoval.
- Az ég6 sériilt.
- A gazellato sze-
lep szallitoja.
A motor nem - A motor kapcsold | Kapesolja ki a motort.
mikadik. sériilt. Ellendrizze a fobizto-
- A motor sériilt. sitékot. Kapcsolja ki a
késziiléket, és vegye
fel a kapcsolatot a
beszallitoval.

Atalakitasi utmutato foldgazrél propan/butanra.
FIGYELEM! Ezt az atalakitast csak szakképzett
mérndk végezheti el!

Az atalakitas befejeztével cserélje ki a cimkét a
mellékelt alternativaval.

1| (8 abraa
8. oldalon)

2 | *(9 dbraa

Nyissa ki a hatso fedelet

Csavarja le az anyat az 6ramutato

8. oldalon) | jaraséval ellentétes iranyban, és kissé
hizza ki a csovet.
3 | #(10.dbraa | Szerelje be a 0,9 mm-es befecskendezst
8. oldalon] | propan/butan hasznélata esetén
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet

Akészilék Uzemen kivil helyezése sordn a terméket nem sza-
bad méas haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani. Ehe-
lyett az On felelssége, hogy a hulladékgy(ijts berendezéseket
a kijelolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozé hata-
lyos eléirasokkal 6sszhangban blntetést vonhat maga utan. A
hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett
gyljtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti eréforrasok
megérzésében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a
kornyezetet védé modon kerll Gjrahasznositasra.

Ha t6bbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.



YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWI KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TaiiTe Leil nocibHMK KopuUcTyBaya, 3BepTatoun ocobnusy yeary
Ha npaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepes NepLnM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUiT 3 TeXHiKn 6e3neku

* Bukopucrosyiite Lelt npunag Tinbku B
MPVMILLEHHI 3 XOPOLLOK BEHTUNSLIEN.
Ll IHCTpyKUIT ZIiCHI Nnwe B TOMYy BY-
nagky, KO Koh KpaiHW 3'ABNSETHCS
Ha npunagl. AKWo Ko He 3'ABNSETHCH
Ha npuaagdi, 3BepHITbCA [0 TEXHIYHWX
IHCTPYKLIA ONS HanallTyBaHHS npunagy
BIANOBIAHO [0 YMOB BUKOPUCTaHHS B LiiA
KpaiHi.

Llet npunap npusHayeHun nuwe oas
NPoGecinHOro BUKOPUCTAHHS | MOXeE BU-
KOPUCTOBYBATUCS MLLIE KBaIQIKOBAHN-
M1 ocobamu.

HenpaBuabHa ekcnnyatauis Ta HeHa-
NeXHe BUKOPUCTaHHS Mpuaagy MoXyTb
CEepr03HO NOLUKOANTY NpUNag Ta 3aBaa-
TV LWKOZM KOPWCTyBaYaM.

[punag MoXHa BUKOPVCTOBYBATK AuLLE
33 NpW3HaYeHH M, 419 aKoro BiH OyB
po3pobnennid. BupobHuk He Hece Bigno-
BIANBHOCTI 33 ByAb-AKI NOLIKOAKEHHS,
CMPUYMHEH] HEMPaBMABHOIO eKcniyaTa-
LIEI0 T3 HEHANEXHWUM BUKOPUCTAHHAM.
Hikonu He HaMaraiTecs caMocCTIiHO Bif-
KpWTU KOpNyC npuaagy.

He BcTaBngiTte XoOHWX NpeaMeTiB Y
Kopnyc npwnagy.

He BuKopuCTOBYATE NpUNag nicns 1oro
NafiHHA UM MOLWKOMKEHHS THWUM Yu-
Hom. [lepeBipTe Ta, AKLWO HeobxigHo,
BILPEMOHTYITE 110r0 B CepTUIKOBaHIN
PEMOHTHI KOMNaHIT.

* He Hamaraitecq pemOHTyBaTV Mpunag

camocTilHo. Lle Moxe npussecti ao 3a-
FPO3AUBNX AN XNTTS CUTYaLIl.

3aBXau CTexTe 3a NpunagoM nig yac
0r0 BUKOPUCTAHHS.

Litn He po3yMitoTb, WO HenpaBunbHe
BMKOPWCTaHHS npunagis Moxe byTi He-
be3neyHum. Tomy HIKOAW He [03BONSITE
LITAM BWKOpUCTOBYBaTM npunagn be3
Harnsay.

He BuKopMCTOBYMTE XOLHNX LOAATKOBMX
nNpWCTpaIB, AKi He bynu nocTaBAeHi pa-
30M 3 NPUNaAoM.

BukopucTaHHs yCTaHOBKM Mae BIAMNOBI-
[aTV YWNHHMM HaLlOHANbHWM Ta Miclle-
BVM HOpMaT1BaM.

Llei npunag He npu3HayeHni Ans BuKo-
pUCTaHHs 0cobamu (Bkniodaiodn aiteit) 3
0OMEXEHUMN QI3NYHNUMM, CEHCOPHUMM
abo posymoBMMK MOXAMBOCTAMK, abo
3 BIfICYTHICTIO IOCBIAY | 3HaHb, SKLIO
TiIbKM BOHM He oTpuManu Harnsg abo
IHCTPYKLUII LLOAO BUKOPUCTAHHS Npuaagdy
BiJ, 0cobu, BIANOBILANbHOT 33 TXHIO De3-
nexy.

Llel npunag npu3HayYeHun BUKNKOYHO
LAS NPUTOTYBAHHA iX.

[330BI Ta €NEKTPUYHI YCTAHOBKM NOBUHHI
nepeBIpATUCS LLOHANMEHLUE pa3 Ha pik.
Mu  pekoMeHLyeMO BMKOPUCTOBYBATH
TINbKKM ra30BI 6anoHy 3 EMHICTIO binblue
10 kinorpamis.

3aMiHa ra3oBoro banoHa NoBKMHHa Npo-
BOAMTUCH Mofani Bif MOXINBIX [Xepen
3alMaHHs.

3aBXau po3MiLLyliTe ra30Buit banoH no-
PyY I3 MPUNALOM, 3 HE MIA HIAM.

AKWo BMABNEHO BUTIK rasy, HeraiHo
3aKpWiATe Ta30BWW KNanaH Ha rasosii
MAALWL.
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* 3BepHiTb yBary, L0 YaCTUHM Npunagy
MOXYTb CTaTu Jyxe rapsuumu. Hocitb
3axucHuit opar (pykasuuil, akwo sam
BCE X Taku NOTPIOHO iX TOPKHYTUCS.

o Lleit npunag nocTayaeTbest 3 IHXEKTO-
poM Ang nepeobnagHaHHs ANs BUKOPK-
CTaHHs 3 nponak/byTaHosumM rasom. Lle
nepeobnafHaHHs Mae byt BUKOHaHe
nnwe KBaniQIkoBaHNM IHXEHEPOM 3rif-
HO 3 MICLLEBVMM Ta HaLIOHaNbHIMK Npa-
BUNamu besnexu.

* YCTaHOBHMK MOBUHEH OyT yBaXHMM,
00 He MopyWwWTM MOBITPSHWIA [ONYCK
LNS 3rOPAHHA Ta BIABEAEHHS NPOAYKTIB
3TOPSHHS ANS NpUAagdiB 3 BIAKPUTUMM
nanbH1KaMu.

* DyfibTe 0bepexHi 3 NONOXEHHAM 3 €AHY-
Ba/bHOI THy4KOT TPybKMU, LoD rapaHTyBa-
TW, WO BOHA He NIANArae CKPY4yBaHHIO.
LLInaHr He NOBWHEH KOHTAKTyBaTW 3 ra-
PAYMMU YACTVHAMK Ta TOCTPUMM Kpasi-
MU,

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku

* HeobxiaHi 3MiHM MOXYTb ByTU BUKOHAHI
nnwe kBaniQikoBaHNM TEXHIKOM.

* BukopuCTOBYITE TiNbKM NOCTA4EHNI pe-
LYKTOP TUCKY.

o Llelt npunag nigxoauTb Ang NPUPOSHOro
rasy B CBOIW CTaHAAPTHIN KOHPITypaLyl.

* [lepexoHaiiTecs, Lo B ra30BOMY LUAAHTY
HEMAE NeperuHiB.

o Llelt npunag nosuHeH byt po3TalloBa-
HUI [aneKo Bif Nerko3anMncTux Matepi-
anis nif Yac BUKOPUCTAHHS.

o [lpunag cnif po3MillyBaTy TOPU30H-
TanbHo, Wob 3anobirTv ioro Haxuay abo
TPACLI MiA Yac BUKOPUCTaHHS.

o [IeBHI JOCTYNHI YaCTUHKM Npunagy Mo-

XyTb CTaBaTW LyXe rapauMmu nig 4ac
60

poboTi. Y 3B'43Ky 3 UMM TpUMaiTe npu-
najp no3a JOCHKHICTIO AiTel.

* BcTaHoBITE Npunag 3 BiNbHAM NpoCTo-
pom 30 cM 3 ycix bokis NpucTpoio.

o [lpunag mae byTv BCTaHOBNEHMI BIANO-
BIHO 10 YMHHMX HaLiOHaNbHUX perfa-
MEHTIB.

* He nepemiwyite npunag nig 4ac BYKo-
PUCTaHHS.

¢ 3aBXau 3akpyBaiiTe ra3oBWit BEHTUb
Ha ra3oBil NAAWL, AKWo npunag binb-
Le He BUKOPUCTOBYETHCS.

¢ 3miHa abo Mogudikalia Lboro obnag-
HaHHA € Hebe3neyHolo | ToMy He [403BO-
neHa.

* YacTuHu, ki 3akpinnexi abo 3annom-
60BaHi BMPODHMKOM, He MOBUMHHI byTy
po3nyLLeri abo BIfperynboBaHi Kopuc-
TyBayeM.

¢ BcraHoBITh npunag skomora binbw pis-
HO CTOCOBHO 3/IMBY XMPY.

* He 3aKpuBaliTe BEHTMAALINAHI OTBOPY B

npunagi.

LLlob 3anobirt bnokyBaHHIO BeHuypI,

TpUMaliTe BEHYYpI Ta HABKOMULLHIO 30HY

YUCTUMM BIf, NWNY, NaBYTUHHSA TOLLO.

YBATA: pesiki 4yacTUHU npunagy MoxyTb

HarpiBaTucsa. Tpumaiite AiTeil nogani

Bif npunagy.

o [lepeBipka Tpyb abo rHyukoro wnaHra
LOMICALS | KOXHOTO pasy, KOAW 3MiHio-
€TbCs banoH.

o Lleit npunap cnif BCTaHOBMOBATY BIANO-
BIAHO [0 YMHHWX NPaBWA | BUKOPUCTO-
BYBATW TiNbKM B MPUMILLEHHI 3 J0bpUM
npoBiTploBaHHAM. [lepes BCTaHOBMEH-
HAM | BMKOPWCTAHHAM LpOro npunagy
3BEPHITLCSA A0 IHCTPYKLLIA.

o YBATA: moHTax Tpy6 Mae byTn BuKoHa-



HWI KBanipikoBaHUM TPYOHUKOM Y Kpa-
iHi NpU3HaYeHHS.

* pv BUKOpUCTaHHI NponaH/6yTaH rasy.

o [lo3BONEHUI  ra3oBMiA  perynsTop
(EN16129: 2013} nosuHeH BuKopucTo-
BYBATWCA BIAMNOBIAHO 0 KaTeropii npu-
NafiB | KpaiH, 3a3HayeHux y daHin nnac-
TWHLI. 3aTBEPIXEHUI THYYKWIA LUNaHr
CNiL 3aMiHIOBATV, KOMM HALOHANbHI
YMOBM LibOro BUMaratoTb & 3BEPHYTHCS
[10 MICLLeBUX NpaBf, BOHW MOXYTb BIf-
PI3HATUCS.

o Tpybka abo rHyykuit WwnaHr NoBMHHI byt
3aMIHEeHI B MeXaX BU3HaYeHuX iHTepBa-
nig abo NpoTAroM 04HOro Poky. THyyKKi
LWNGHI He MoBKHeH nepesuwlyBat 1,5
M BIANOBIAHO fo cTaHaapty EN 16436-
1:2014+A3:2020.

o MakcimanbHi poamipn banoHa (npu su-
KOPUCTaHHI mponak/bytan rasy) He ro-
BuHHi nepesuulysatv (D)50x(H]75 cw,
9KLLO BIAAINEHHS Ang banoHa He nepef-
bauene. (Pvic.2 Ha cTopinj b)

Llinb BUKOpUCTaHHA

o [lpunag npusHayeHnin ans npodeciiHoro BUKOPUCTAHHA i
Mosxe ByTV kepoBaHWIA Tinbku KBanidikoBaHUM NepcoHanom.

o [Ipunag npusHayeHuin Tinbkn Ans rpuntoBanHs kebaby. byas-

AKe iHwe BUKOPUCTaHHA MOXe NMpM3BECTW A0 MOLWKOAXEHHA
npunagy abo TpaBMyBaHHs ocobu.

* Excnnyatauis npunapy 3 yab-akow iHwoo meToio byse
BBaXxatucs HenpasuabHUM BUKOPUCTAHHAM npucrpoto.

KopucTyBay Hece MOBHY BifNOBIAANbHICTb 3@ HeMpaBuibHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.

OCHOBHi YaCTMHMW NPOAYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHwi 5)

1. ManbHuk

lMepemukay nanbHuka

Mepemukay moTopa

Wamnyp

Konektop xupy

MexaHi3m 61okyBaHHs BEPXHbOTO WaMmypa

Pyuka ans nepemMilleHHs ropinkv Bnepes i Hazag

8. Jlotok ang M'aca

MpumiTka: 3micT uboro nocibHMKa 3acToCOBYETHCS A0 BCIX Ne-
peniyeHnx eneMeHTIB, FKWO He 3a3Ha4yeHo iHwe. 30BHIWHil
BUIAAA MOXE BIAPI3HATUCS Bify NOKa3aHNX iNtoCTpaLLiii.

o~ Ol AW N

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc.5 Ha cTopiHui 7)

9. Jlonata

10. InxekTop 0,9 MM ang nponaHy/6ytay x 4

Po3ropHyTa giarpama 3i cnuckoM 4acTuH
(Puc.3 Ha cTopiHui 6)

q';lgrwerM HasBsa yacTuhu KinskicTb
1 3apHs nnacTuHa 1
2 3bipka pamu 1
3 Hacapnka LPG 4
4 lopinka 3 popcyHkoo NG 4
5 TepMonapa KpoHLUTeNH 4
6 Tepmonapa 4
7 lalika-bnokatop 8 4
8 Kinbue yuwinbHeHHs 4
9 [a308uit knana 4
10 KonTpratika M13*1 4
1" Pyuka 4
12 BunpobysanbHuii Hinenb Ans Ticky 1
13 bBasa BunpobysaHHs Ha TCK 2
14 [a3oBwit konekTop 1
15 3'enHaHHs TPy 1
16 Pyxoma konoHka 4
17 Pyxoma fyxka 2
18 Oikcyioya raiika 1
19 BepxHiit Bunagok nnoska 1
20 Pyyka 1
21 Cnuna 1
22 MnacTuHa, Wo 3axuLLae Big Xnpy 1
23 Wnunbka 3 Beptena 1
24 OcHoBHa YacTHa koHyca 1
25 KpuLuka nigwmnumka 1
26 [TIAWURHIK 1
27 BepxHi Ta HXHI naocki waibm 1
28 laitka M16 1
29 Huxii kopnyc 1
30 Bumuikay BKA/Bukn 1
31 36ipHuk xupy 1
32 Tepminan 1
33 KoHrakt 1




34 Motop 1
35 KpoHLuTeliH moTopa 1
36 [ymoBa Hixka 1
37 Pyuka noB3yHka Bana 1
38 lepefHs HIXHS NnacTuHa 1
39 CepenHs HUXHS nnacTuHa 1
40 3a/He HXHS NaacTuHa 1
41 Mos3yHok Bana 1
42 Jonara gna m'aca 1
43 Pyuka nonat pns m'aca 1
I O6onoHka cunosoro kabenio 1
45 Cunosuit kabenb 1
46 Wndt bnokysaHs 1
47 Pama 1
48 Antomiiesa Tpyba 4

Mpu BuKopucTaHHI rasoBoro 6anoHa 3 npona-
HoM/6yTaHoM.

MipknioyeHHs rasoBoro 6anoHa
(Puc.6 Ha cTopiHui 7)

1 = lonoBHWUiA kpaH

2 = PepykTop TuCky

3 =Ta30Buii WnaHr

4 =TazoBwii banoH

5 = [ymoBa npoknagka

[puenHanTe peflyktop TVCKYy [0 ra3oBoro banoHa
33 [0MOMOro BeaMKol NaTyHHO! rankun. 3aBxan
nepekoHamnTecs, WO B raiui € rymMoBa yLifibHIO-
BanbHa npoknagka. (Mpumitka: Usa rymosa npo-
knagka He noTpibHa NS peayKTopiB TUCKY Tuny
UK). [obpe 3zaTaruite raliky i rasoBuit LunaHr.
3BepHITb yBary, Wo y raiikv Nisuii piabbosui Xig.

MNepeBipTe 3’€¢AHaHHA Ha HasBHICTb BUTOKIB 3a
A0MOMOr0I0 MUJIBHOTO PO3YMHY.

KoxHoro pasy, Konu Mifkao4YaeTbes 3aHOBO Ha-
NOBHEHWI ra3oBuit banoH, HeobxifHO BCTaHOBUTM
HOBY rymoBy wWaiby. Y BinbwocTi BMNagKiB BaLl
nocTayanbHWK rasy HajacTb i pa3oM 3 banoHoM.

MipkntoyeHHs rasy

1. PyuHuin knanaH BiAKItOYeHHS ra3sy MoBUHEH
ByTn BCTaHOBNEHWIA B HAaNpAMKy nofadi rasy Ao
npvnagy, Ae MOro nerko AictaHe oneparop.
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2. NepeBipTe TMN nanbHOro rasy. AkLo AOCTynHe
nafnbHe He BIANOBIfae BkasaKin cneundikaui,
byab nacka, He nigkao4anTe ras go npuaagy.
3aMiHiTb iHXeKTop Ha BIAMOBIAHWIA TU.

3. [a3onpoBig, Lo BUKOPUCTOBYETLCS ANS MifKIII0-
YeHHd npunagy A0 CUCTEMU rasonoctayaHHd,
Mae byTu 3aTBepAXeHWI MiCLLeBMM 3aKOHOAaB-
CTBOM /151 ra308ux Tpybonposoais.

4. fAkwo Tuck y rasonposoai nepesullye abo 3anMLIAETHCH
Hk4uM 3a 10% Bif HOMiHaNbHOro TUcky, HeobxigHo fodaTh
perynsaTop Tucky rasy, wob 3abesneuuntyt ctabinisauio Tcky
rasy.

5. Micns yeniwHoro nigknioveHHs BCi 3'eHaHHA Tpyb cnig ne-
PeBIpUTM Ha HasfBHICTb BIUTOKIB Nepef 3ananeHHsaM. lepe-
BipKy Ha BUTOKM CNify NPOBOANTY 3 BUKOPUCTAHHAM MUABHOT
Bogu. Hikonu He BWKOPWCTOBYITE BIAKPWUTWIA BOrOHb ANS
nepesipku BuTOKIB rasy. Lie Moxe npussecTut 1o noxexi ta

Bnbyxy.

IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTAHHA

3ananeHHs:

(Puc.7 Ha cTopinui 7)

© YTpUMyloUn pyyKy knanaHa, noBepHiTh il Ha 0 Of\HOYaCHO
3ananitb 3a 40MNOMOT0I0 3aMasioBanbHOro nictonety. Yrpumyi-
Te pyyky knanaHa we 15 cekyHp, ob gatv TepMonapi Harpi-
TUCS | 3ananuTyt NinoT. SKLLO NiNoTHe NoNyM'st racHe, KON B
BiZLNYCKAETE PyuKy, MOBTOPITb ONEpaL,ito;

o [1ToTy>XHICTb KOHGOPKM MOXHA perynioBaTit B fiana3oHi Mix
nosuuismu @Y ta @)

o [1|o6 BUMKHYTW KOHDOPKY, MOBEPHITH YUKy 3@ FOAMHHIKOBOI
CTPINKOIO A0 KiHLEBOro nonoxerHa 0.

la3 [Hliametp Tuckrasy | 3MeHweHa | 3MeHweHe
conna BXiaHa CNOXMBaHHA
MOTYXHICTb | rasy
(kBT)
630 0,9 MM 29mbap 8kBT 631r/rog
G31 0,9 MM 37mbap 8kBT 622r/ron
G30 0,9 MM 37mbap 9,2«Bt 726r/rog,
631 0,9 MM 50mbap 9,2kBT 715r/roq
630 0,9 Mm 50mbap 10,8kBT 852r/ron,
G20 1,5 MM 20 mbap 9,2 kBt 973L/rop,
6253 1,5 MM 25Mbap 9,2 kBt 1107L/rog,

AKWo NoNyM’'ss He 3aNIMLIAETLCA BKIIOYEHUM, MOBTOPITh
npoueaypy, yTpUMylouu perynaTopHy pyuky HaTUCHYTOO
Le Kinbka CeKyHA.

OunLeHHsA Ta 06¢cnyroByBaHHSA

o [laiiTe npunagy oXonoHyT! Nepes OYULLEHHAM

 YBara: Hikonw He 3aHypioiiTe npunag y Body v iHLy pianHy!

o QuiwiarTe 30BHIWHIO YaCTVUHY MPUNAy BOJOMOK TKAHUHOW
(Bopa 3 M'AKMM MUIouMM 3acobom).

 36epiraiiTe BcepefyHi NiCNs BUKOPUCTaHHS.

e [lo3BonibTe CneLliani3oBaHoOMy MepcoHany YUCTUTU NanbHUK



xo4a 6 pa3 Ha pik.

 Hikonn He BUKOPWCTOBYIATE BUCOKOHAMIPHUI O4uLLYyBaY.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTe
FIKLLO NPUCTPIit He NpaLIoe HanexHUM YnHoM, byab nacka, ne-
peBipTe HaBefeHI HUXYe pilleHHs B Tabaunui. Ko Bu BCe e
He MOXeTe BUpiLWKMTK Npobnemy, byab nacka, 3BepHITbCS A0 Mo-
CTauanbHyKa/NocTauasnbH1Ka Nocyr.

Mpobnemn

MoxnnBa npuynka

Moxnuse piwerHs

ManbHuky He
npawiotoTe.

- 3akpuTuii Bnyc-
KHUI KnanaH.

- ManbHuk nolwko-
IXeHo.

- MocTavansHuk
ra3oBoro Kna-
naHa.

3B'AXiTbCA 3 NO-
CTaYasnbHIKOM.

MoTop He npatioe.

- Mepemukay moTo-
pa NOLKOKEHO.

- Motop nowkop-
KEHO.

BuMKHITL MOTOP.
MepesipTe ronos-
HUiA 3aN0BIXHIK.
BuMkHiTh npunag,

i 3BepHITbCH 0
NoCTaYabHIKa.

IHCTpYKUia 3 nepeobnagHaHHA 3 NPUPOAHOro rasy
Ha nponaH/6yTaH.

YBATA! Lle nepeobnapHaHHA Mae BWUKOHYBaTUCb
TinbKu KBanipikoBaHUM iHxeHepom!

Konu nepeTtBopeHHs 3aBeplueHo, byab nacka, 3a-
MiHiTb SIPJIUK OLiHKM 3aMpoNoHOBaHOI0 aJibTepHa-
TUBOIO.

1| o (Puc8Ha Binkpwiite 3aaHio kpuLuky
cTopinuj 8)
2 | o (Puc9na BiareuHTITh raiiky Npoti rodMHH1KoBOI
CTOPIHUI 8] | CTpinKku Ta 3nerka BUTArHITL TpybKy.
3 | ¢ [Puc.10Ha | Bcrawosits itxextop 0,9 MM npu Buko-
cTopiui 8] | puctanHi nponany/Gytany
[apaHTis

Bynb-ski nedekty, WwWo BNAMBalOTb Ha QYHKLIOHANBHICTb NpU-
nagy, fKi CTalTb 04EBUAHMMM NPOTATOM OJHOTO POKY Nicns no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol He3KOWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, LLO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NigTPUMYBABCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLN, a Takox He bys
3710BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. fAKiwo npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, A€ i konu BiH byB npuabanuit, i
LofiaiiTe NiATBEPAXKEHHS NOKYMKM [HanpuKknag, KBUTAHLLi).
BignosifHo A0 HALWOl NOAITUKM NOCTINHOT po3pobKM NpoayKul
MW 3anu1LIaeMo 3a coboto NPaBo 3MiHIOBATK TeXHIUHI XapakTe-
pucTukn Bupoby, ynakoBku Ta AoKyMeHTaLil be3 nonepesHboro
MOBIAOMIEHHS.

YTunizauia Ta goBkinns

Mpv BMBEAEHHI Npunady 3 ekcnayaTaLii 1oro He MoXHa yTuni-
3yBaTh pa3oM 3 iHWNMK NobyTOBMMM BifxoaaMu. 3aMicTb LbOro
BV HeceTe BIANOBIAANbHICTb 3a yTWAi3aLilo cBOro obnagHaHHs
I19 BIOXOAIB, Nepefaloyy Moro npuaHayeHoMy nyHkTy 36opy.

HenoTtpumaHHs Lboro npasuna moxe byTv nokapaHe BiANOBIA-
HO 10 YMHHMX NpaBWUN yTunizali Bigxodis. Okpeme 36upaHHs Ta
nepepobka Balloro 0bnagHaHHs 417 BIAXOAIB Nif Yac yTunizauil
nonomoxe 3beperTi NpupoaHi pecypcu Ta 3abesneunTn ix ne-
pepobky y cnoci6, Akuii 3axuiLiae 300poB A NIOANHN Ta AOBKINNS.
[lns oTprMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KMHYTU BIAXOAM NS NepepobKi, 3BePHITLCS 0 MiCLLeBOT KoMna-
Hii 3 360py Bifxoais. BupobHukw Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BifJaNbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKONOriYHy yTUAI3aLiio,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seda seadet ainult siseruumi-
des ja hasti ventileeritavates kohtades.

¢ Need juhised kehtivad vaid siis, kui rii-
gikood on seadmel margitud. Kui kood
seadmel puudub, viidake seadme kasu-
tamiseks vajalikule tehnilisele juhendile
vastava riigi tingimuste kohandamiseks.

* See seade on moeldud ainult professio-
naalseks kasutamiseks ja seda voivad
kasutada ainult kvalifitseeritud isikud.

* Seadme vale kasutamine ja vaarkasutus
voivad tosiselt kahjustada seadet ja vi-
gastada kasutajaid.

o Seadet tohib kasutada ainult selleks
ettenahtud otstarbel ja viisil. Tootja ei
vastuta vale kasutamise ja vaarkasutuse
tottu tekkinud kahjude eest.

* Arge kunagi proovige seadme korpust
Ise avada.

* Arge asetage mingisuguseid esemeid
seadme korpusesse.

* Arge kasutage seadet parast selle kuk-
kumist voi muul viisil kahjustumist. Las-
kige see kontrollida ja vajaduse korral
parandada sertifitseeritud remondifir-

mal.
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» Arge proovige seadet ise parandada. See
voib pohjustada eluohtlikke olukordi.

¢ Jalgige alati seadet selle kasutamise
ajal.

* L apsed el moista, et seadmete vale ka-
sutamine voib olla ohtlik. Seetottu arge
kunagi laske lastel seadmeid jareleval-
veta kasutada.

* Arge kasutage seadmega kaasasolevaid
lisaseadmeid, mida pole komplektis.

¢ Paigaldise kasutamine peab vastama
kehtivatele riiklikele ja kohalikele ees-
kirjadele.

* See seade el ole ette nahtud kasutami-
seks inimestele (sh lastele), kellel on
vahenenud fiusilised, sensoorilised voi
vaimsed voimed voi kellel puudub koge-
mus Ja teadmised, valja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik
jalgib voi juhendab neid seadme kasu-
tamisel.

* See seade on ette nahtud Uksnes toidu
valmistamiseks.

¢ Gaasi- ja elektripaigaldisi tuleks kont-
rollida vahemalt kord aastas.

* Soovitame kasutada ainult gaasiballoo-
ne, mille maht on ile 10 kilogrammi.

* Vahetage gaasiballooni eemal voimali-
kest stiuteallikatest.

¢ Asetage gaasiballoon alati seadme kor-
vale, mitte selle alla.

¢ Gaasilekke avastamisel sulgege kohe
gaasiballooni ventiil.

o Pange tahele, et seadme osad voivad
muutuda vaga kuumaks. Kandke kait-
seriietust (kindad), kui peate neid ikkagi
puudutama.

* See seade on varustatud pihustiga tm-
berehitamiseks propaan/butaan gaa-

o -

si kasutamiseks. Seda Umberehitust
peaks ldbi vima ainult kvalifitseeritud
insener kooskolas kohalike ja riiklike
ohutusnduetega.

¢ Paigaldaja peaks jalgima, et mitte hai-
rida avatud poletite ohu sissevotu ega
polemisproduktide eemaldamise sUs-
teemi.

* Olge ettevaatlik Uhendusvooliku asendi
suhtes, et tagada, et see el keerduks.
Voolik ei puutu kokku kuumade osade
ega teravate servadega.

Ohutusalased erijuhised

¢ Vajalikud muudatused voib teha ainult
kvalifitseeritud tehnik.

¢ Kasutage ainult kaasasolevat rohuregu-
laatorit.

* See seade on loomuliku gaasi jaoks so-
biv oma vaikeseades.

¢ Veenduge, et gaasivoolikul el oleks volte.

¢ See seade tuleb hoida kasutamise ajal
eemal suttivatest materjalidest.

* Seade peaks olema horisontaalselt pai-
gutatud ja seda tuleks hoida kalletest voi
varisemisest kasutamise ajal.

¢ Teatud juurdepadsetavad seadme osad
voivad tootamise ajal muutuda darmi-
selt kuumaks. Seetottu hoidke seade
laste kaeulatusest eemal.

* Paigaldage seade kaikidel kulgedel 30
c¢m vaba ruumi tagamisega.

¢ Seade tuleb paigaldada vastavalt kehti-
vatele riiklikele eeskirjadele.

* Arge ligutage seadet kasutamise ajal.

¢ Sulgege alati gaasiballooni gaasikraan,
kui seadet enam el kasutata.

¢ Selle seadme muutmine voi modifitsee-
rimine on ohtlik ja seetottu keelatud.

¢ Osad, mis on tootja poolt kinnitatud voi



suletud, el tohi kasutaja poolt lahti kee-
rata voi reguleerida.
Paigaldage seade nii horisontaalselt kui
voimalik, arvestades rasvaaravoolu.
Arge katke seadme ventilatsiooniavade
kinni.
o Venturi ummistumise valtimiseks hoid-
ke venturid ja neid Umbritsev ala puhas
tolmust, amblikuvorkudest jne.
HOIATUS: moni seadme osa voib muu-
tuda kuumaks. Hoidke lapsed sead-
mest eemal.
Torujuhtme voi painduva vooliku kont-
rollimine iga kuu ja iga kord, kui silindrit
vahetatakse.
See seade tuleb paigaldada vastavuses
kehtivate eeskirjadega ja kasutada ai-
nult siseruumides hasti ventileeritud
kohas. Konsulteerige paigaldus- ja ka-
sutusjuhistega enne selle seadme pai-
galdamist ja kasutamist.

HOIATUS: toru kokkupanek tuleb teos-

tada sihtriikide kvalifitseeritud toru-

mehe poolt.

Propaani/butaani gaasi kasutamisel.

¢ Kinnitatud gaasiregulaator (EN16129:
2013) tuleks kasutada vastavalt sead-
mete kategooriatele ja riikidele, mis on
loetletud andmesildil. Kinnitatud pain-
duv voolik tuleks vahetada, kui seda
nouavad riiklikud tingimused & tutvuge
kohalike maarustega, need voivad olla
erinevad.

e Toru voi painduv voolik tuleb vahetada
ettenahtud ajavahemike jooksul vai ihe
aasta jooksul. Painduv voolik el tohi tle-
tada 1,5 meetrit vastavalt standardile EN
16436-1:2014+A3:2020.

¢ Silindri maksimaalne madde (propaani/

butaani gaasi kasutamisel) ei tohi Uleta-
da (D)50x(H)75¢m, kui silindri kamber e
sisaldu. (Joon. 2 lehekdljel )

EttenDatum

e Seade on ette nahtud professionaalseks kasutamiseks ja sel-
lega saavad tootada ainult kvalifitseeritud toctajad.

¢ Seade on méeldud ainult kebabi grillimiseks. lgasugune muu
kasutamine voib viia seadme kahjustamise voi isiklike vigas-
tusteni.

e Seadme kasutamist muul otstarbel peetakse seadme
vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme
ebadige kasutamise eest.

Toote peamised osad

(Joon. 1 lehekiiljel 5)

1. Poleti

Poleti Luliti

Mootori LUliti

Varras

Rasvakogur

Ulemine varraste lukustusmehhanism

Nupp péleti tombamiseks ette ja taha

. Lihasahtel

Markus: Selle kasiraamatu sisu kehtib koigi loetletud esemete
kohta, kui pole margitud teisiti. Valimus voib erineda ndidatud
illustratsioonidest.

@ N oo W

Varuosad voi tarvikud

(Joonis 5 lehekiiljel 7)

9. Kihvel

10. 0,9 mm injektor propaani/butaani jaoks x 4

Plahvatuslik diagramm koos osade loeteluga
(Joonis 3 lehekiiljel 6)

Osanr Osa nimi Kogus
1 Tagaplaat 1
2 Raami kokkupanek 1
3 Otsik LPG 4
4 Poleti NG pihustiga 4
5 Termopaari hoidiku klamber 4
6 Termopaar 4
7 Lukustusmutter 8 4
8 Surverdngas 4
9 Gaasiklapp 4
10 Lukustusmutter M13*1 4
" Nupp 4
12 Surve testotstarbeline nippel 1
13 Survetesti alus 2
14 Gaasikollektor 1




15 Toruliide 1
16 Libisev sammas 4
17 Libisev klamber 2
18 Lukustusmutter 1
19 Rostitud liha Gleminek 1
20 Nupp 1
21 Varras 1
22 Rasvakaitse plaat 1
23 Sulgtapp 1
24 Siiljepohi 1
25 Laagri kate 1
26 Laager 1
27 Ulemine ja alumine lame seib 1
28 Mutter M16 1
29 Alumine korpus 1
30 Sees/valjas Luliti 1
31 Rasvakoguja 1
32 Klemm 1
33 Tihvt 1
34 Mootor 1
35 Mootori klamber 1
36 Kummijalg 1
37 Libiseva vélli nupp 1
38 Esimene alumine plaat 1
39 Keskmine alumine plaat 1
40 Tagumine alumine plaat 1
41 Libisev voll 1
42 Lihalabidas 1
43 Lihalabida kaepide 1
[ Toitejuhtme kest 1
45 Toitejuhe 1
46 Lukustusnoel 1
47 Raam 1
48 Alumiiniumtoru 4

Propaani/butaani gaasiballooni kasutamisel.

«pbé

Gaasiballooni iihendamine
(Joonis 6 lehekiiljel 7)

1 = Peakraan

2 = Réhuregulaator

3 = Gaasivoolik

4 = Gaasiballoon

5 = Kummitihend

Kinnitage rohuregulaator gaasiballoonile, kasu-
tades suurt messingmutrit. Veenduge alati, et
kummitihend on mutri sees olemas. (NB. Seda
kummitihendit ei ole vaja Uhendkuningriigi tiii-
pi rohuregulaatorite puhul]. Pingutage mutter ja
gaasivoolik korralikult. Pange tahele, et mutril on
vasakkaeline keermega.

Kontrollige Ghendusi lekete suhtes, kasutades
seebi ja vee lahust.

Iga kord, kui Uhendatakse asja taidetud gaasibal-
loon, tuleb paigaldada uus kummitihend. Ena-
masti lisab teie gaasiettevote selle ballooniga
kaasa.

Gaasiga iihendamine

1. Gaasiseadme gaasivarustuse ulesvoolu tuleb
paigaldada kasitsi juhitav kiiresti sulguv gaa-
siklapp, mis on operaatorile kergesti ligipaa-
setav.

2. Kontrollige kituse titpi. Kui saadaval olev kii-
tus ei vasta nimetatud spetsifikatsioonidele,
siis darge Uihendage gaasi seadmega. Vahetage
pihusti dige tuubi vastu.

3. Seadet gaasivarustussisteemiga Uhendavat
gaasitoru peab olema kinnitatud kohaliku gaa-

sitorude eeskirjadega.

4. Kui gaasitorustiku rohk Gletab voi jaab alla 10% nimirdhust,
tuleb tagada gaasirohu stabiliseerimiseks gaasirohuregu-
laator.

5. Péarast edukat Uhendamist tuleb kéik toruliited enne siita-
mist lekete osas kontrollida. Lekete kontrollimiseks tuleks
kasutada seebivee lahust. Arge kunagi kasutage leketesti-
dena lahtist leeki. See véib péhjustada tulekahju ja plahva-

tuse.

Kasutusjuhised

Siltamine:

(Joon.7 lehel 7)

* Hoidke klapikang all ja pdérake seda 0 samal ajal stil-
tage see slitega relvaga. Hoidke klapikang 15 sekundit veel
alla, et véimaldada termopaari kuumenemine ja stitepiloodi
sittimine. Kui pilootleek kustub, kui vabastate nuppu, kor-
rake toimingut;

o Péleti voimsust saab reguleerida vahemikus positsioonide



vahel 0 ja .
o Péleti valjalulitamiseks keerake nupp paripaeva l6puposit-
sioonini "0 "

Gaas | Disi Gaas Vahendatud Vahendatud
labimdodt | rohk sisendvoimsus | sisendgaasi
(kW) tarbimine
G30 09mm | 29mbar 8kw 631g/t
G631 0.9mm | 37mbar 8kW 622g/t
630 0,9 mm | 37mbar 9,2kW 7269/t
G631 0,9 mm | 50mbar 9,2kW 715g/h
630 0,9 mm | 50mbar 10,8kW 8529/t
620 1.5mm | 20mbar 9,2kW 973L/t
6253 | 15mm | 25mbar 9,2kW 1107L/t

Kui leek ei jaa polema, korrake protseduuri, hoides
juhtnuppu mane lisasekundi jooksul all.

Puhastamine ja hooldus

¢ Lase seadmel enne puhastamist jahtuda

o Oluline: Ara kunagi kasta seadet vette vdi mdnda teise ve-
delikku!

e Puhasta seadme valispinda niiske lapiga (vesi koos kerge
pesuvahendigal.

 Hoia peale kasutamist siseruumides.

o Lase spetsialiseeritud personalil vahemalt kord aastas pu-
hastada péleti.

* Ara kunagi kasuta kdrgsurvepesurit.

Rikketorje

Kui seade ei toota korralikult, vaata lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus VGimalik lahendus

Votke Ghendust
tarnijaga.

Péletid ei - Suletud sisselas-

toota. keklapp.

- Péleti on kahjus-
tatud.

- Gaasivarustusk-
lapi tarnija.

- Mootori Luliti on
kahjustatud.

- Mootor on
kahjustatud.

Mootor ei tocta. Lilitage mootor
vdlja. Kontrollige
peallitit. Lilitage
seade valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

Muundamise juhend maagaasilt propaanile/bu-
taanile.

TAHELEPANU! Selle muundamise tohib labi viia
ainult kvalifitseeritud insener!

Kui muundamine on lopetatud, asendage hinnasilt
kaasasoleva alternatiiviga.

1 | ¢ [Joon8 Ava tagakaas
lehel 8)
2 | *[Joon9 Keerake mutrit vastupdeva ja tommake
lehel 8) toru veidi vdlja.
3 | ¢ [Joon.10 Paigaldage pihusti 0,9 mm propaani/
lehel 8) butaani kasutamisel
Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada koos muude
olmejddtmetega. Selle asemel on teie kohustus visata jadtmed
kogumispunkti. Selle reegli mittejargimine voib olla kooskolas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate eeskirjadega
sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi kogumine ja
ringlussevott korvaldamise ajal aitab séilitada loodusressursse
ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb inimeste tervist
ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

DrosSibas noteikumi

* [zmantojiet So ierici tikai iekstelpas labi
vedinama vieta.

« Sis instrukcijas ir derigas tikai tad, ja ie-
ricel Ir noradits valsts kods. Ja kods nav
noradits uz ierices, skatiet tehniskas
instrukcijas, lai pielagotu ierici lietoSa-
nai Sis valsts apstak|os.

o ST ierice paredzéta tikai profesionalai
lietoSanai, un to drikst lietot tikai kvali-
ficetas personas.
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o Nepareiza darbiba un neatbilstosa ieri-
ces izmantosana var nopietni bojat ierici
un ievainot lietotajus.

lerici drikst izmantot tikal tam paredze-

tajam un izstradatajam nolikam. Razo-

tajs nav atbildigs par jebkadu kaitejumu,
kas radies nepareizas darbibas un neat-
bilstosas lietoSanas dél.

Nekad neméginiet pasi atvért ierices

korpusu.

Nedrikst ievietot nekadus priekSmetus

lerices korpusa.

Nelietojiet ierici péc tas krisanas vai ja

ta ir jebkada veida bojata. Nododiet to

parbaudei un, ja nepieciesams, remonta
pie sertificéta remonta uznémuma.

o Neméginiet pasi labot ierici. Tas varétu
radit dzivibai bistamas situacijas.

o Vienmer turiet ierici uzmaniba, kamer ta

tiek izmantota.

Berni nesaprot, ka nepareiza iericu lie-

tosana var bat bistama. Tadél nekad

neatlaujiet bérniem lietot ierices bez
uzraudzibas.

Nelietojiet nekadus papildus piederu-

mus, kuri nav piegadati kopa ar ierici.

lerices lietoSana javeic, ievérojot attieci-
gas valsts un vietéjos noteikumus,

o STierice nav paredzeta lietoSanai perso-
nam [tostarp bérniem) ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigam spejam,
vai ar pieredzes un zinasanu trakumu,
Ja vien vini nesanem uzraudzibu val ins-
trukcijas par ierices lietosanu no perso-
nas, kas atbild par vinu drosibu.

o ST ierice ir paredzéta tikai édiena paga-
tavosanai.

o (Gazes un elektroinstalacijas japarbauda
vismaz reizi gada.
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* Més iesakam izmantot tikai gazes balo-
nus arietilpibu vairak neka 10 kilogrami.

* Veiciet gazes balona nomainu prom no
lespéjamiem aizdegSanas avotiem.

¢ Vienmer novietojiet gazes balonu blakus
lericel, nevis zem tas.

* Ja tiek atklata gazes nopllde, nekave-
joties aizveriet gazes varstu uz gazes
balona.

* Nemiet véera, ka dalas no ierices var klut
loti karstas. Nesajiet aizsargapgérbu
(cimdus), ja tomér nepieciesams tam
pieskarties.

o ST ierice ir aprikota ar inZektoru, lai to
varétu parveidot lietosanai ar propana/
butana gazi. So parveidosanu drikst
veikt tikai kvalificéts inzenieris saskana
ar vietgjiem un nacionalajiem drosibas
noteikumiem.

o Uzstaditajam japievers uzmaniba, lai
neiztraucétu gaisa degsanas pieplidu-
ma un iericu, kas aprikotas ar atvértiem
degliem, degsanas produktu novadisa-
nu.

o Esiet uzmanigi, lai savienojosa elastiga
caurule netiktu paklauta vidanai. Sli-
tene nesaskaras ar karstam dalam un
asam malam.

Ipasi drosibas regulaciju noteikumi

o NepiecieSamas izmainas var veikt tikai
kvalificéts tehnikis.

* [zmantojiet tikai piegadato spiediena re-
qulatoru.

* STierice ir piemérota dabasgazei tas no-
klusejuma konfiguracija.

o Parbaudiet, vai gazes Slutené nav liku-
mu.

« STierice lietosanas laika irjatur prom no
viegli uzliesmojosiem materialiem.



e |erice ir janovieto horizontali un janovers
tds nosliece vai kratiSanas lietosanas
laika.

¢ Noteiktas pieejamas Ierices dalas dar-

bibas laika var klut loti karstas. Nemot

to vera, turiet lerici beérniem neaizsnie-
dzama vieta.

Uzstadiet iericiar 30 cm brivu vietu visas

lerices puses.

lerice ir jauzstada saskana ar piemeéro-

Jamajiem valsts noteikumiem.

o Nekustiniet ierici lietosanas laika.

* Vienmer aizveriet gazes varstu uz gazes

Budeles, Ja ierici vairs nelieto.

ST aprikojuma maina vai parveidosana ir

bistama un tapéc ir aizliegta.

Dalas, kuras ir piestiprinatas vai no-

slegtas no razotaja, lietotajs nedrikst

atskruvet vai requlét.

Uzstadiet ierici pec iespgjas limeniski

attieciba uz tauku notecl.

Nekl3jiet ierices ventilacijas atveres.

Lai noverstu venturiu aizsprostojumus,

turiet venturius un apkartejo teritoriju

tiru no putekliem, zirneklu tikliem utt.

BRIDINAJUMS: daZas ierices dalas var

klut karstas. Turiet beérnus prom no ie-

rices.

Caurules vai elastigas Slutenes parbau-

disana katru menesi un katru reizi, kad

tiek mainits balons.

ST ierice ir jauzstada saskana ar spéka

esoSajiem noteikumiem un jaizmanto

tikal telpas labi vedinama vieta. Pirms
uzstadisanas un ierices lietosanas izla-
siet instrukcijas.

BRIDINAJUMS: caurulu montazu javeic

kvalificetam galameérkla valstu caurul-

vadam.

* Izmantojot propana/butana gazi.

o Apstiprinats gazes regulators (EN16129:
2013) ir jaizmanto atbilstosi iericu kate-
gorijam un valstim, kas noraditas datu
plaksné. Apstiprinata elastiga sldtene ir
Janomaina, kad to prasa nacionalie no-
sacijumi, un jaievero vietéjie noteikumi,
kas var atskirties.

o Caurule vai elastiga Slatene ir janomai-
na noteiktajos intervalos vai gada laika.
Elastiga slitene nevajadzetu parsniegt
1,5m garumu saskana ar standartu EN
16436-1:2014+A3:2020.

o Maksimalie balona izméri (izmantojot
propana/butana gazi) nedrikst parsniegt
(DJ50x(H)75¢cm, ja nav ieklauta balona
nodalijuma. (2. attéls 5. lappuse]

lespéjamais izmantojums

e lerice ir paredzéta profesionalai lietoSanai, un to drikst
darbinat tikai kvalificéts personals.

e lerice ir paredzéta tikai kebabu griléSanai. Jebkura cita iz-
manto$ana var novest pie ierices bojajumiem vai personu
ievainojumiem.

e |erices izmantoSana jebkuram citam mérkim tiks uzskatita
par nepareiza ierices izmantosana. Lietotdjs ir vienigais atbi-
ldigais par nepareizu ierices izmantoSanu.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 5. lappusé)

1. Deglis

. Degla slédzis

. Motora sledzis

. Skérsauklis

. Tauku savacgjs

. Augséja iesma blokéSanas mehanisms

. Poga, lai vilktu degli uz priekSu un atpakal

8. Galas paplate

Piezime: ST rokasgramata attiecas uz visiem uzskaititajiem
priekSmetiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no paraditajiem atteliem.

~ o~ OB W N

Rezerves dalas vai aksesuari
(5.attéls 7. lappusé)

9. Lapstina

10. 0,9 mm inZektors propanam/butanam x &



Spradziena diagramma ar detalu sarakstu
(3.attéls 6. lappusé)

Dalas Nr. Dalas nosaukums Daudzums
1 Aizmuguréja plaksne 1
2 Ramja montaza 1
3 Uzgalis LPG 4
4 Deglis ar NG sprauslu 4
5 Termoelektriska savie- b4

nojuma stiprinajums
6 Termoelektriskais savienojums 4
7 Aizslédzgjuzgrieznis 8 4
8 Kompresijas gredzens 4
9 (Gazes varsts 4
10 Fiksgjosa uzgriezna M13*1 b
i Rokturis 4
12 Spiediena testa nipelis 1
13 Spiediena parbaudes baze 2
14 (Gazes sadalitajs 1
15 Caurules savienojums 1
16 Bidama kolonna 4
17 Bidamais iekava 2
18 Fiksgjosa uzgriezna 1
19 Spit apvalks 1
20 Rokturis 1
21 Siekalas 1
22 Tauku aizsargvairogs 1
23 Splaviena tapa 1
24 Spura pamatne 1
25 Gultna vaks 1
26 Gultnis 1
27 Augsgjas un apakse- 1
jas plakankronsteini
28 M16 uzgrieznis 1
29 Apaksgjais korpuss 1
30 leslégSanas/izslégsanas slédzis 1
31 Tauku savacéjs 1
32 Terminalis 1
33 Tapas 1
34 Motors 1
35 Dzingja kronsteins 1

36 Gumijas kaja 1
37 Parvietosanas varpstas poga 1
38 Priekseja apakseja plate 1
39 Vidéja apakséja plate 1
40 Aizmuguréja apaksgja plate 1
41 Parvietosanas varpsta 1
42 Galas lapsta 1
43 Galas lapstas rokturis 1
44 Stravas vada apvalks 1
45 Stravas vads 1
46 FikséSanas tapa 1
47 Ramis 1
48 Aluminija caurule 4

Izmantojot propana/butana gazes balonu.

Gazes balona pieslegsana
(Att.6 uz 7. lpp.)

1 = Galvena krans

2 = Spiediena regulators
3 = Gazes Slutene

4 = Gazes balons

5= Gumijas paplaksne

Piestipriniet spiediena regulatoru pie gazes ba-
lona, izmantojot lielu misina uzgriezni. Vienmer
parliecinieties, ka uzgrieznT ir gumijas blivéSanas
paplaksne. (NB. ST gumijas paplaksne nav nepie-
cieSama Apvienotas Karalistes tipa spiediena re-
gulatoriem). Kartigi pievelciet uzgriezni un gazes
slateni. Nemiet vera, ka uzgrieznis ir ar kreisas
puses vitni.

Parbaudiet savienojumus uz nopludém, izman-
tojot ziepjudeni.

Katru reizi, kad tiek pievienota jauna uzpildita
gazes pudele, japieliek jauna gumijas paplaksne.
Vairuma gadijumu jdsu gazes piegadatajs to pie-
vienos pudelei.

Gazes savienojums

1. Manuala snap gazes noslégvarsta varsts ir ja-
uzstada uz gazes piegades iekartas ieprieks, lai
tas bdtu viegli pieejams operatoram.

2. Parbaudiet kurinamas gazes veidu. Ja pieeja-
ma kurinama gaze neatbilst noraditajai spe-
cifikacijai, lidzu, nepievienojiet gazi iekartai.



Nomainiet inZektoru ar pareizo veidu.

3. Gazes piegades linija, ko izmanto, lai savienotu
iekartu ar gazes piegades sistému, jaapstiprina
ar vietejo noteikumu gazes vadiem.

4. Ja gazes vadu spiediens parsniedz vai paliek zem 10% no
nominala spiediena, japieslédz gazes spiediena regulators,
lai nodrosinatu gazes spiediena stabilizaciju.

5. Péc veiksmiga savienoSanas javeic visu caurulu savienoju-
mu parbaude, lai konstatétu gazes noplides pirms aizde-
dzes. Nopludes parbaudes javeic ar ziepju un tdens Skidu-
mu. Nekad nelietojiet atklatu liesmu, lai parbauditu gazes

nopludes. Var rasties ugunsgréks un eksplozija.

Lietosanas instrukcijas

Aizdedze:

(Zim. 7 lappusé 7)

* Nospiediet varsta kloki un pagrieziet to uz 0 vienlaicigi
aizdedziniet ar aizdedzes pistoli. Nospiediet varsta kloki vél
15 sekundes, lai lautu termoelementam sakarst un aizde-
dzinatu uzsparis. Ja pilotsliesma nodziest, atlaidiet pogu un
atkartojiet darbibu;

¢ Degla jaudu var regulét diapazona starp pozicijam 0 un

o Lai izslegtu degli, pagrieziet pogu pulkstenraditaja virziena
[idz galéjai pozicijai " 0 .

Problémas

lespgjamais
iemesls

lespgjamais
risinajums

Degli nedarbojas
darboties.

- Slégts ieplides
varsts.

- Deglis ir bojats.
- Gazes piegades
varsta piega-

datdjs.

Sazinieties ar
piegadataju.

Motors nedarbojas

- Motora sledzis ir
bojats.
- Motors ir bojats.

Izsledziet motoru.
Parbaudiet gal-
veno drosinataju.

Gaze | Sprauslas | Gazes Samazinata | Samazinats
diametrs | spiediens | ievades gazes
jauda (kW) | patérins

G30 0,9 mm 29mbar 8kW 631g/stunda
631 0,9 mm 37mbar 8kw 622g/stunda
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/stunda
G31 0,9 mm 50mbar 9,2kW 7159/

stunda
630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/hr
G20 1,5 mm 20 mbar 9,2 kW 973L/hr
6253 | 15mm 25mbar 9,2 kW 1107L/h

Ja liesma nenoturas, atkartojiet proceduru, turot vadi-
bas pogu piespiestu dazas papildu sekundes.

TiriSana un uzturésana

o L aujiet iericei atdzist pirms tiriSanas

o Uzmanibu: Nekad neiegremdgjiet ierici tdent vai jebkura cita
Skidrumal!

* Notiriet ierices arpusi ar mitru dranu (Gdeni ar vieglu
mazgasanas lidzekli).

 P&c lietoSanas turiet iekSpuseé.

* |aujiet specializétajam personalam vismaz reizi gada iztirit
degli.

* Nekad neizmantojiet augstspiediena tiritaju.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet tabulu zemak
risinajumam. Ja joprojam nevarat atrisinat problému, lddzu,
sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedz&ju.

Izsledziet ierici
un sazinieties ar
piegadataju.

Parveides instrukcija no dabasgazes uz propanu/
butanu.

UZMANIBU! So parveidi drikst veikt tikai kvalifi-
céts inzenieris!

Kad parvéersana ir pabeigta, ludzu, nomainiet vér-
téjuma etiketi ar piedavato alternativu.

T ] e(8att8 Atveriet aizmuguréjo vacinu
lappusé)
2 | (9. attéls 8. | Atskravéjiet uzgriezni pretéji pulksten-
lappusé] raditaju kustibas virzienam un viegli
izvelciet cauruli.
3 | o (Att.10uz Uzstadiet 0,9 mm inZektoru, lietojot
8. lappu- propanu/butanu
ses)
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide

Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives atkri-
tumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs par atbrivosanos no atkritu-
miem, nododot tos atkritumu savaksanas punkta. Sinoteikuma
neievérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosajiem notei-
kumiem par atkritumu likvidésanu. Jsu atkritumu aprikojuma
atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas laika palidzés
saglabat dabas resursus un nodrosinas to parstradi tada veida,
kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu

ne tieSi, ne izmantojot publisku sistému.
" @




LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj | toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos taisykleés

o 5 prietaisa naudokite tik patalpose, ge-
ral vedinamoje vietoje.

* Sios instrukcijos galioja tik tada, kai
prietaiso Salyje kodas yra nurodytas.
Jei kodas néra nurodytas ant prietaiso,
Zilréekite technines instrukcijas, kaip
prietaisa pritaikyti naudojimo Salies sa-
lygoms.

* Sis prietaisas skirtas tik profesionaliam
naudojimui Ir jj gali naudoti tik kvalifi-
kuoti asmenys.

o Neteisingas veikimas ir netinkamas
prietaiso naudojimas gali rimtai pazeisti
prietaisa ir suzaloti vartotojus.

* Prietaisa galima naudoti tik tam tikslui,
kuriam jis buvo skirtas ir sukurtas. Ga-
mintojas neatsako uz Zala, kurig suke-
le neteisingas veikimas ir netinkamas
naudojimas.

* Niekada nesistenkite patys atidaryti
prietaiso korpuso.

* Nejterpkite jokiu objektu | prietaiso kor-
pusa.

o Nenaudokite prietaiso, jel jis nukrito
arba yra kitaip sugadintas. Patikrinkite
ir, Jei reikia, susitvarkykite per sertifi-
kuota remonto jmone.

* Nesistenkite patys taisyti prietaiso. Tal
gali sukelti gyvybel pavojingas situacijas.

* Visada laikykite prietaisa po akimis, kal
Jis naudojamas.

o Vaikal nesupranta, kad netinkamas

prietaisy naudojimas gali bati pavojin-
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gas. Todél niekada neleiskite vaikams
naudoti prietaisy be prieZidros.

¢ Nenaudokite jokiy papildomu jrenginiu,
kurie nebuvo prideti prie prietaiso.

* |renginio naudojimas turi atitikti galio-
jancius nacionalinius ir vietinius regla-
mentus.

« Sis prietaisas néra skirtas naudoti as-

menims (jskaitant vaikus), kuriu fiziniai,

jutimo arba protiniai gebgjimai yra su-
mazinti arba kuriems triksta patirties ir

Ziniy, nebent juos priziuri ar instruktuoja

asmuo, atsakingas uz jy sauguma.

Sis prietaisas skirtas tik maisto gamini-

mul.

Dujy Ir elektros instaliacijos turety bati

tikrinamos bent karta per metus.

Rekomenduojame naudoti tik daugiau

nei 10 kilogramy talpos dujy balionus.

¢ Duju baliono keitima atlikite toli nuo ga-
limu uzdegimo Saltiniu.

¢ Visada padékite dujy baliona Salia prie-
taiso, 0 ne po juo.

o Jel aptinkamas duju nutekejimas, ne-

delsiant uzdarykite duju butelio voZtuva.

Atminkite, kad prietaiso dalys gali labal

jkaisti. Dévekite apsauginius drabuzius

[pirstines], jei vis tiek turite juos liesti.

¢ Sis prietaisas tiekiamas kartu su purks-

tuku, leidZianciu konvertuoti jj naudoti

su propano/butano dujomis. Sia kon-
versija turetu atlikti tik kvalifikuotas in-

Zinierius pagal vietinius ir nacionalinius

saugumo reikalavimus.

Montuotojas turety atkreipti demes;,

kad netrukdyty oro degimo jgjimo ir de-

gimo produkty Salinimo prietaisams su
atvirais degikliais.

¢ Bikite atsargus dél lanksCios jungiamo-



jovamzdZio padéties, kad jsitikintumete,

jog ji néra susukta. Zarna nesilieCia su
karstomis dalimis ir astriais krastais.

Specialios saugumo taisyklées

¢ Reikalingus pakeitimus gali atlikti tik
kvalifikuotas technikas.

¢ Naudokite tik tiekiama slégio reguliato-
riy.

« Sis prietaisas yra pritaikytas gamtinems
dujoms pagal numatytaja konfiguracija.

o Patikrinkite, ar dujy Zarnoje néra susi-
sukimu.

« Sis prietaisas turi biti laikomas atokiau
nuo degiy medziagy naudojimo metu.

* Prietaisas turi buti pastatytas horizonta-
liai ir naudojimo metu turi bati apsaugo-
tas nuo pakrypimo ar judejimo.

o Tam tikros prieinamos prietaiso dalys
gali tapti labai karstos veikimo metu.
Atsizvelgiant | tai, prietaisa laikykite vai-
kams nepasiekiamoje vietoje.

o |rengti prietaisa su 30 cm laisva erdve i$
VISU pusiu.

* Prietaisas turi bati jrengtas pagal galio-
jancius nacionalinius reglamentus.

¢ Nenaudokite prietaiso perkeldami .

¢ Visada uzdarykite duju butelio voZtuva,
Jei prietaisas nebenaudojamas.

¢ renginio keitimas ar modifikavimas yra
pavajingas ir todél neleidziamas.

¢ Dalys, kurios yra gamintojo pritvirtintos
arba uzantspauduotos, vartotojas neturi
laisvinti ar reguliuoti.

e [rengti prietaisa kuo lygesne padeétimi
atsizvelgiant | riebaly nutekéjima.

¢ Neuzdenkite vedinimo angy prietaise.

o Norint iSvengti venturiy uzsikimsimo,
venturius ir aplink esancia teritorija lai-
kykite Svaria nuo dulkiy, voratinkliy ir

pan.

o ISPEJIMAS: kai kurios prietaiso dalys
gali tapti karstos. Laikykite vaikus ato-
kiau nuo prietaiso.

o Tikrinti Zarneles arba lanksCiaja 7arna
kiekviena menes; ir kiekviena karta kei-
Ciant cilindra.

« Sis prietaisas turi biiti jmontuotas pagal
galiojanCius reglamentus ir naudojamas
tik patalpose, gerai vedinamoje vietoje.
PrieS montuojant ir naudojant S prietai-
s, pasitarkite su instrukcijomis.

¢ ISPEJIMAS: Zarneliu montavima turi
atlikti kvalifikuotas importo Saliu spe-
cialistas.

+ Naudojant propano/butano dujas.

* Patvirtintas dujy reguliatorius (EN16129:
2013) turi bati naudojamas pagal prie-
taisy kategorijas ir Salyse, iSvardytas
duomeny lentelgje. Patvirtinta lankscioji
zarna turi bati keiciama, kai to reikalau-
ja nacionalinés salygos ir susipazinti su
vietos taisyklemis, kurios gali skirtis.

o Zarna arba lanksciaja 7arna bitina pa-
keisti per nustatytus laikotarpius arba
per vienerius metus. LanksCioji Zarna
neturetu bati ilgesne nei 1,om pagal
standarta EN 16436-1:2014+A3:2020.

* DidZiausias baliono matmuo (naudojant
propano/butano dujas) neturéty virsyti
(DJ50x(H)75¢m, jei néra baliono priean-
gio. [2 pav. 5 puslapyje]

Naudojimuinumatyta

* Jrenginys skirtas naudoti profesionaliai ir ji gali valdyti tik

kvalifikuotas personalas.

e Prietaisas skirtas tik kebabo kepimui. Bet koks kitas naudoji-

mas gali pakenkti prietaisui arba sukelti asmens suzalojima.

* Naudojimas prietaiso kitu nei numatytu tikslu bus laikomas

prietaiso netinkamu naudojimu. Vartotojas prisiima visa
atsakomybe uZ netinkama prietaiso naudojima.

- @




Pagrindinés produkto dalys

25 Guolio dangtis 1
(1 pav. 5 puslapyje)
1. Degiklis 26 Guolis 1
2 Deg\k.t|o.1ung|k@|s 27 Virsutinés ir apatinés 1
3. Variklio jungiklis iy Y
M plokscios poverzlés
4. leSmas
5. Riebaluy surinkéjas 28 Verzle M16 1
6. Virsutinio ieSmo uzrakinimo mechanizmas L
7. Rankenéle, traukianti degiklj pirmyn ir atgal G Apatinis deklas !
8. Mésos deklas 30 ljungimo/igjungimo jungiklis 1
Pastaba: Sis vadovas taikomas visiems iSvardytiems elemen- -
tams, nebent nurodyta kitaip. 13vaizda gali skirtis nuo pavaiz- 31 Tepalo rinktuvas !
duoty iliustraciju. 19 Gybtas 1
Atsarginés dalys ar priedai 33 Kaistis [
(5 pav. 7 puslapyje) 34 Variklis 1
9. Kastuvas
10. 0,9 mm purkstuvas propanui/butanui x 4 35 Variklio laikiklis 1
36 Guminé kojelé 1
Detalus brézinys su daliu sarasu - —
(3 pav. 6 puslapyje) 37 Slenkamojo veleno rankenélé 1
Dalies Nr. Dalies pavadinimas Kiekis 38 Priekiné apatine plokste 1
1 Galinis skydas 1 39 Viduriné apatiné ploksté 1
2 Rémo surinkimas 1 40 Galiné apatine ploksté 1
3 Purkstuko LPG 4 41 Slenkamasis velenas 1
A Degiklis su NG purkstuku 4 42 Mésos kastuvas 1
5 Termoporos laikiklis 4 43 Meésos kastuvo rankena 1
6 Termopora 4 b Maitinimo laido apvalkalas 1
7 Fiksavimo verzle 8 4 5 Maitinimo laidas 1
§ Suspaudimo Ziedas ¢ 4 Fiksavimo kaistis 1
9 Dujy voZtuvas 4
47 Rémas 1
10 Fiksavimo verzle M13*1 4
48 Aliuminio vamzdis 4
1 Rankenélé 4
12 Slégio patikros nipelis ! Naudojant propano/butano duju baliona.
13 Slégio bandymo pagrindas 2 . i L
Duju baliono prijungimas
14 Duju kolektorius 1 (6 pav. 7 puslapyje)
15 Vamzd3iy jungtis 1 1= Pagr.indinis §iaupas
2 = Slégio reguliatorius
16 Slankiojanti kolona 4 3 =Dujy zarna
17 Slankiojantis laikiklis 2 4=Duyy balionas |
5=Guminé tarpiné
18 UzZrakinimo verzlé 1
19 legmo viréutinis korpusas 1 Prijunkite slegio requliatoriu prie duju baliono
— naudodami didele zalvarine verzle. Visada jsitikin-
20 Rankeneélé 1 . o o L ! <
kite, kad verZléje yra guminé tarpine. (Pastaba. Si
21 leSmas ! guminé tarpiné nereikalinga DidZiosios Britanijos
22 Riebaly apsaugos plokste 1 tipo slégio reguliatoriams). Gerai priverzkite verz-
s Seiliy kaidtis | le ir d-uj>u,. Zarna. Atkreipkite démesj, kad verzlé
turi kairinj sriegj.
24 Seiliu pagrindas 1




Patikrinkite jungtis dél nuotékiu su muilo ir van-
dens tirpalu.

Kaskart prijungus naujai pripildyta duju baliona,
turi bdti jrengta nauja gumineé tarpiné. Daugeliu
atveju jusu dujy tiekéjas ja pateiks kartu su ba-
lionu.

Duju prijungimas

1. Rankinio uzrakto duju uzdarymo voztuvas turi
bati jrengtas pries duju tiekimo sistema, kur jis
yra lengvai prieinamas operatoriui.

2. Patikrinkite kuro duju tipa. Jei turimas kuras
neatitinka nurodytos specifikacijos, prasome
nejungti duju prie jrenginio. Pakeiskite purks-
tuka tinkamo tipo.

3. Duju tiekimo linija, naudojama jrenginiui pri-
jungti prie duju tiekimo sistemos, turi bdti pa-
tvirtinta vietinemis duju vamzdynu taisyklémis.

4. Jei duju vamzdyno slégis virsija arba islieka Zemiau 10% no-
minaliojo slégio, turi bdti jrengtas duju slégio reguliatorius,
kad bty uztikrintas duju slégio stabilumas.

5. Sékmingai prijungus, visi vamzdziy jungtys turéty bati pati-
krintos dél nuotekiu prie$ uzdegima. Nuotékio patikrinimai
turéty bati atliekami naudojant muilo ir vandens tirpala

Niekada nenaudokite atviros ugnies norédami patikrinti
duju nuotékius. Gali kilti gaisras ir sprogimas.

Naudojimo instrukcijos

Uzdegimas:

(7 pav. 7 puslapyje)

o Laikydami nuspausta voztuvo rankenéle, pasukite ja | 0
tuo paciu metu uzdekite naudodami uzdegimo jtaisa. Laiky-
kite nuspausta voztuvo rankenéle dar 15 sekundziy, kad ter-
mopora spétu jkaisti ir uzdegti pilota. Jei pilotiné liepsnelé
uzgesta, kai atleidZiate rankenéle, pakartokite veiksma;

* Degiklio galia gali biti reguliuojama diapazone tarp padéciy

ir.

» Norédami iSjungti degiklj, pasukite rankenéle pagal laikro-
dzio rodykle iki galinés padéties .. 0 ".

Dujos | Antgalio Duju Sumazin- | Sumazintas
skersmuo | slégis ta galia dujy suvarto-
(kW) jimas
G30 | 09mm 29mbar 8kW 631g/val
G631 0,9 mm 37mbar 8kW 622g/val
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/val
G31 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/val.
G630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/hr
G20 1,5mm 20mbar 9,2kW 973L/hr
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Jei liepsna neuzsilaiko, pakartokite procedira, laiky-
dami valdymo rankenéle paspausta kelias papildomas
sekundes.

Valymas ir prieziira

* Pries valant, leiskite prietaisui atvésti

e Démesio: Niekada nepanardinkite prietaiso | vandenj ar kita
skystj!

* |30re valykite dréegnu skudureliu (vandeniu su $velniu plov-
ikliu).

* Po naudojimo laikykite viduje.

* Bent karta per metus leiskite specializuotam personalui iv-
alyti degikl).

¢ Niekada nenaudokite auksto slégio valytuvo.

Gedimu Salinimas
Jei prietaisas neveikia tinkamai, pasitikrinkite pateikta lentele,

kad surastumete sprendima. Jei vis dar nepavyksta iSspresti
problemos, prasome kreiptis  tiekéja/paslaugu teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-

dimas

Degikliai neveikia
veikia.

- UZdarytas jleidi-
mo voztuvas.

- Degiklisyra
sugadintas.

- Duju tiekimo
voztuvo tiekéjas.

Kreipkites | tiekéja.

Variklis neveikia.

- Variklio jungiklis
yra sugadintas.

18junkite variklj.
Patikrinkite

- Variklis yra pagrindinj saugiklj.
sugadintas. ISjunkite prietaisa
irkreipkités j
tiekéja

Pakeitimo instrukcija i$ gamtiniu duju j propana/
butana.

DEMESIO! §j pakeitima turéty atlikti tik kvalifikuo-
tas inzinierius!

Baigus pakeitima, prasome pakeisti reitingo etike-
te tiekiama alternatyva.

1 | *(Fig.8 pus- | Atidarykite galinj dangtj
lapyje 8)

2 | *(Fig.9 pus- | Atsukite verZle pries laikrodzio rodykle ir
lapyje 8) Siek tiek istraukite vamzdel].

3 | ¢ [Fig.10 |diekite injektoriy 0,9 mm, kai naudoja-
puslapy- mas propanas/butanas
je8

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

- @



Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kartu su kitomis
buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs atsakote uZ tai, kad jasu
atlieky tvarkymo jranga baty atiduota specialiai tam skirtam
surinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padeés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bltu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize este aparelho apenas em interio-
res, numa area bem ventilada.
o Estas instrucoes so sao validas se o co-
digo do pais aparecer no aparelho. Se 0
cadigo ndo aparecer no aparelho, con-
sulte as instrucdes técnicas para adap-
tar o aparelho as condicoes de utilizacao
nesse pais.
Este aparelho destina-se apenas a utili-
zacao profissional e so pode ser utiliza-
do por pessoas qualificadas.
¢ O funcionamento incorreto e a utilizacao
inadequada do aparelho podem dani-
ficar gravemente o aparelho e ferir os
utilizadores.
O aparelho s6 pode ser utilizado para
o fim a que se destina e para o qual foi
concebido. O fabricante nao se respon-
sabiliza por quaisquer danos causados
por funcionamento incorreto e utiliza-
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cao inadequada.

¢ Nunca tente abrir a carcaca do aparelho
por sua conta.

¢ Nao introduza quaisquer objetos na car-
caca do aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho depois de este ter
caido ou se estiver danificado de qual-
quer outra forma. Mande-o verificar e
reparar, se necessario, por uma empre-
sa de reparacao certificada.

* Nao tente reparar o aparelho por sua
conta. Isto pode dar origem a situacoes
de risco de vida.

¢ Vigie sempre o aparelho durante a uti-
lizacao.

¢ As criancas nao compreendem que a
utilizacao incorreta dos aparethos pode
ser perigosa. Por conseguinte, nunca
deixe que as criancas utilizem apare-
lhos sem supervisao.

¢ Nao utilize quaisquer dispositivos adi-
cionalis que nao sejam fornecidos com
o aparelho.

¢ Autilizacao da instalacao deve estar em
conformidade com os regulamentos na-
cionais e locais aplicaveis.

¢ Este aparelho nao se destina a ser uti-
lizado por pessoas (incluindo criancas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de ex-
periéncia e conhecimentos, a menos
que tenham sido supervisionadas ou
instruidas relativamente a utilizacao do
aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

¢ Este aparelho destina-se exclusivamen-
te a preparacao de alimentos.

o As instalacoes de gas e elétricas devem
ser verificadas pelo menos uma vez por



ano.

¢ Recomendamos a utilizacao apenas de
garrafas de gds com uma capacidade
superior a 10 quilogramas.

o Efetue a substituicdo da garrafa de gas
afastado de potenciais fontes de ignicao.

¢ Cologue sempre a garrafa de gas ao
lado do aparelho, e nao por baixo do
mesmo.

» Se for detetada uma fuga de gas, feche
imediatamente a valvula de gés na gar-
rafa de gés.

¢ Tenha em atencao que partes do apa-
relho podem ficar muito quentes. Use
vestuario de protecdo (luvas) se tiver de
lhes tocar na mesma.

o Este aparelho é fornecido com injetor
para conversao para utilizacao com gas
propano/butano. Esta conversdo sé deve
ser realizada por um técnico qualifica-
do, de acordo com os regulamentos de
seguranca locais e nacionais.

¢ 0 instalador deve ter o cuidado de nao
obstruir a entrada de ar para a com-
bustao nem a evacuacao dos produtos
da combustao dos aparelhos equipados
com queimadores abertos.

¢ Tenha cuidado com a posicao do tubo
flexivel de ligacdo, de modo a garantir
que nao fica sujeito a torcao. A man-
gueira nao entra em contacto com par-
tes quentes nem com arestas afiadas.

Instrucoes especiais de seguranca
¢ As alteracdes necessarias so podem ser
efetuadas por um técnico qualificado.

o Utilize apenas o regulador de pressao

fornecido.
o Este aparelho é adequado para gas na-
tural na sua configuracao de origem.

o Verifique que nao existem dobras na
mangueira de gas.

o Este aparelho deve ser mantido afasta-
do de materiais inflamaveis durante a
utilizacao.

¢ 0 aparelho deve ser colocado na hori-
zontal e deve ser impedido de inclinar
ou abanar durante a utilizacao.

o Determinadas partes acessiveis do apa-
relho podem ficar extremamente quen-
tes durante o funcionamento. Tendo isso
em conta, mantenha o aparelho fora do
alcance das criancas.

* Instale 0 aparelho com um espaco livre
de 30 cm em todos os lados do dispo-
sitivo.

¢ O aparelho deve ser instalado de acordo
com os regulamentos nacionais aplicé-
vels.

* Nao desloque o aparelho durante a uti-
lizacao.

o Feche sempre a valvula de gas da gar-
rafa de gas se o aparelho ja nao estiver
a ser utilizado.

o Alterar ou modificar este equipamento
€ perigoso e, por isso, nao é permitido.

* As pecas que sao fixadas ou seladas
pelo fabricante nao devem ser desaper-
tadas nem ajustadas pelo utilizador.

* Instale o aparelho 0 mais nivelado pos-
sivel relativamente ao escoamento de
gordura.

¢ N3o cubra as aberturas de ventilacao do
aparelho.

o Para evitar o bloqueio dos venturis,
mantenha os venturis e a area circun-
dante limpos de po, teias de aranha, etc.

¢ AVISO: algumas partes do aparelho po-
dem ficar quentes. Mantenha as crian-
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cas afastadas do aparelho.

o Verifique a tubagem ou a mangueira fle-
xivel mensalmente e sempre que a gar-
rafa for substituida.

o Este aparelho deve ser instalado em
conformidade com os regulamentos em
vigor e utilizado apenas em interiores,
num local bem ventilado. Consulte as
instrucoes antes de instalar e utilizar
este aparelho.

¢ AVISO: a montagem da tubagem deve
ser efetuada por um instalador de tu-
bagens qualificado nos paises de des-
tino.

* Ao utilizar gas propano/butano.

o Deve ser utilizado um regulador de gas
aprovado (EN16129: 2013} de acordo
com as categorias dos aparelhos e o0s
paises indicados na placa de caracte-
risticas. A mangueira flexivel aprovada
deve ser substituida quando as condi-
coes nacionais o exigirem & consulte
os regulamentos locais; estes podem
diferir.

o Atubagem ou a mangueira flexivel deve
ser substituida dentro dos intervalos
prescritos ou no prazo de um ano. A
mangueira flexivel ndo deve exceder 1,5
m de acordo com a norma EN 16436-
1:2014+A3:2020.

¢ Adimensao maxima da garrafa (ao utili-
zar gas propano/butano) ndo deve exce-
der (DJ50x(H)75¢cm se nao estiver inclui-
do um compartimento para a garrafa.
(Fig.2 na pagina 5)

Utilizacao prevista

e O dispositivo destina-se a uso profissional e sé pode ser op-

erado por pessoal qualificado.

* 0 aparelho foi concebido apenas para grelhar kebab.

Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho
ou ferimentos pessoais.
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* A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do dis-
positivo.

Principais componentes do produto

(Fig.1 na pagina 5)

1. Queimador

Interruptor do queimador

Interruptor do motor

Espeto

Coletor de gordura

Mecanismo de bloqueio do espeto superior

Botao para puxar o queimador para a frente e para trés

8. Bandeja de carne

Nota: O contelido deste manual aplica-se a todos os itens lis-
tados, salvo indicacao em contrario. O aspeto pode variar em
relacao as ilustracdes apresentadas.

Nk wN

Pecas sobresselentes ou acessorios
(Fig.5 na pagina 7)

9. P4

10. Injetor de 0,9 mm para propano/butano x 4

Desenho explodido com lista de pecas
(Fig.3 na pagina é)

N.o de peca Nome da peca Quantidade
1 Placa traseira 1
2 Conjunto da estrutura 1
3 Bocal de GLP b4
4 Queimador com bico para GN 4
5 Suporte do termopar b4
6 Termopar 4
7 Porca de fixacao 8 4
8 Anel de compressao b4
9 Valvula de gas b
10 Porca de blogueio M13*1 4
" Botao 4
12 Bocal de teste de pressao 1
13 Base de teste de pressao 2
14 Colector de gas 1
15 Uniao de tubo 1
16 Coluna deslizante b4
17 Suporte deslizante 2
18 Porca de blogueio 1
19 Caixa superior do espeto 1
20 Botao 1
21 Espeto 1




22 Placa de protecao 1
contra gordura
23 Pino do espeto 1
24 Base do espeto 1
25 Cobertura do rolamento 1
26 Rolamento 1
27 Anilhas planas su- 1
perior e inferior
28 Porca M16 1
29 Caixa inferior 1
30 Interruptor ligar/desligar 1
31 Coletor de gordura 1
32 Terminal 1
33 Pino 1
34 Motor 1
35 Suporte do motor 1
36 Pé de borracha 1
37 Botao do eixo deslizante 1
38 Placa inferior frontal 1
39 Placa inferior central 1
40 Placa inferior traseira 1
41 Eixo deslizante 1
42 P& para carne 1
43 Cabo da pa para carne 1
4 Bainha do cabo de alimentacdo 1
45 Cabo de alimentacéo 1
46 Pino de bloqueio 1
47 Estrutura 1
48 Tubo de aluminio A

Ao utilizar uma garrafa de gas propano/butano.

Ligacao da garrafa de gas
(Fig.6 na pagina 7)

1 =Torneira principal

2 = Requlador de pressao
3 =Mangueira de gas

4 = Garrafa de gas

5= Anilha de borracha

Fixe o regulador de pressdo a garrafa de gas uti-
lizando a porca grande de latdo. Certifique-se
sempre de que a anilha de vedacao de borracha
estd presente na porca. (NB. Esta anilha de bor-
racha nao é necessaria para reguladores de pres-
s&o do tipo do Reino Unido). Aperte bem a porca e
a mangueira de gas. Note que a porca tem rosca
a esquerda.

Verifique se existem fugas nas ligacoes utilizan-
do uma solucao de agua e sabao.

Sempre que for ligada uma garrafa de gas recém-
-cheia, deve ser montada uma nova anilha de bor-
racha. Na maioria dos casos, o seu fornecedor de
gas inclui-la-a com a garrafa.

Ligacdo de gas

1. Deve ser instalada a montante da alimenta-
cao de gas do aparelho uma valvula de corte
manual de encaixe rapido, num local ao facil
alcance do operador.

2. Verifique o tipo de gas combustivel. Se o com-
bustivel disponivel ndo corresponder a especi-
ficacdo indicada, ndo ligue o gas ao aparelho.
Substitua o injetor pelo tipo correto.

3. A linha de alimentacdo de gas utilizada para
ligar o aparelho ao sistema de alimentacao de
gas deve estar aprovada pela regulamentacao
local aplicavel a tubagens de gas.

4. Se a pressao da tubagem de gas exceder ou se mantiver
abaixo de 10% da pressao nominal, deve ser fornecido um
regulador de pressao de gas para garantir a estabilizacao
da pressao do gas.

5. Apds a ligacdo bem-sucedida, todas as unides da tubagem
devem ser verificadas quanto a fugas antes do acendimen-
to. As verificacdes de fugas devem ser efetuadas com uma
solucdo de dgua e sabdo. Nunca utilize uma chama aberta
para verificar fugas de gas. Pode causar incéndio e explo-
530.

Instrucoes de utilizacao

Ignicao:

(Fig.7 na pagina 7)

e Mantenha premido o botdo da valvula e rode-o para 0
" e, a0 mesmo tempo, acenda-o com uma pistola de igni-
cdo. Mantenha premido o botao da valvula durante mais 15
segundos para permitir que o termopar aqueca e acenda a
chama piloto. Se a chama do piloto se apagar quando soltar o
manipulo, repita a operacao;

e A poténcia do queimador pode ser controlada dentro de um
intervalo entre as posicdes 0 el

e Para desligar o queimador, rode o manipulo no sentido dos

ponteiros do reldgio até a posicao final " 0"
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Se a chama nao se mantiver acesa, repita o procedi-
mento, mantendo o manipulo de controlo premido por
mais alguns segundos.

Limpeza e manutencao

¢ Deixe o0 aparelho arrefecer antes da limpeza

e Atencdo: Nunca mergulhe o aparelho em agua ou qualquer
outro liquido!

e Limpe o exterior do aparelho com um pano himido (4gua
com detergente suave).

¢ Manter no interior apés utilizacao.

¢ Deixe que pessoal especializado limpe o queimador pelo
mMenos uma vez por ano.

* Nunca utilize um equipamento de limpeza a alta pressao.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucdo. Se mesmo assim ndo conse-
guir resolver o problema, contacte o fornecedor/prestador de
Servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel

Contacte o forne-
cedor.

Os queimadores - Vélvula de entra-

nao da fechada.

- 0 queimador esta
danificado.

- 0 fornecedor
da valvula de
alimentacdo de

gas.

funcionam.

0 motor nado
funciona.

- Ointerruptor
do motor esta

Desligue o motor.
Verifique o fusivel

danificado. principal. Desligue
- 0 motor esta o aparelho e con-
danificado. tacte o fornecedor.

Instrucdo de conversao de gas natural para pro-
pano/butano .

ATENCAO! Esta conversao sé deve ser realizada
por um técnico qualificado!

Quando a conversao estiver concluida, substitua a
etiqueta de classificacao pela alternativa forneci-
da.

“DBO

Gas Didmetro | Pressao Poténcia Consumo 1 ] e(Fig8na Abra a tampa traseira
do bocal | dogas de entrada | de gas pagina 8)
reduzida reduzido -
(kW) 2 | ¢ (Fig.9na Desenrosque a porca no sentido contra-
pagina 8) rio ao dos ponteiros do relégio e puxe
G30 0,9 mm 29mbar 8kW 631g/hr ligeiramente o tubo para fora.
G31 0,9 mm 37mbar 8kwW 622g/hr 3 | *(Fig.10na | Instale o injetor de 0,9 mm ao utilizar
pagina 8) propano/butano
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/hr
G31 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/h Garantia
630 | 09mm 50mbar 10,8kW 852g/hr Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
620 15mm 20mbar 9.2k W 973L/hr parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/h que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com

as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser eliminado jun-
tamente com outros residuos domésticos. Em vez disso, ¢ da
sua responsabilidade eliminar os seus residuos de equipamen-
to entregando-os num ponto de recolha designado. O incum-
primento desta regra pode ser penalizado de acordo com os
regulamentos aplicaveis sobre eliminacdo de residuos. A reco-
lha e reciclagem separadas dos seus equipamentos residuais
no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os recursos
naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a proteger a
salide humana e o ambiente.

Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

¢ Use este aparato solo en interiores en
un area bien ventilada.

e Estas instrucciones solo son validas si
el codigo del pais aparece en el apara-
to. Siel codigo no aparece en el aparato,
consulte las instrucciones técnicas para



adaptar el aparato a las condiciones de
uso en ese pais.

Este aparato es solo para uso profesio-
naly solo puede ser utilizado por perso-
nas calificadas.

El funcionamiento incorrecto y el uso
inapropiado del aparato pueden danar
seriamente el aparato y lesionar a los
usuarios.

El aparato solo puede ser utilizado para
el proposito al que fue destinado y dise-
nado. El fabricante no es responsable de
ningin dano causado por el funciona-
miento incorrecto y el uso inapropiado.
Nunca intente abrir la carcasa del apa-
rato usted mismo.

No inserte ningun objeto en la carcasa
del aparato.

No use el aparato después de que haya
caido o esté danado de alguna otra ma-
nera. Hagalo revisar y reparar, si es ne-
cesario, por una empresa de reparacion
certificada.

No intente reparar el aparato usted mis-
mo. Esto podria dar lugar a situaciones
que amenacen la vida.

Siempre vigile el aparato cuando esté en
uso.

Los ninos no comprenden que el uso in-
correcto de los aparatos puede ser peli-
groso. Por lo tanto, nunca permita que
los nifos usen aparatos sin supervision.
No use ningun dispositivo adicional que
no se suministre junto con el aparato.
El uso de la instalacion debe cumplir
con las regulaciones nacionales y loca-
les aplicables.

Este aparato no esta disenado para ser
utilizado por personas incluidos nifos)

con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de ex-
periencia y conocimiento, a menos que
estén bajo la supervision o instruccion
respecto al uso del aparato por una per-
sona responsable de su sequridad.

o Este aparato esta destinado exclusiva-
mente a la preparacion de alimentos.

o Lasinstalaciones de gas y eléctricas de-
ben ser revisadas al menos una vez al
ano.

* Recomendamos usar solo cilindros de
gas con una capacidad de mas de 10 ki-
logramos.

* Realice el reemplazo del cilindro de gas
lejos de posibles fuentes de ignicion.

* Siempre coloque el cilindro de gas junto
al aparato, no debajo de él.

¢ Si se detecta una fuga de gas, cierre
inmediatamente la valvula de gas de la
botella de gas.

* Tenga en cuenta que partes del apara-
to pueden calentarse mucho. Use ropa
protectora (guantes) si alin asi debe to-
carlas.

o Este aparato se suministra con un in-
yector para conversion para uso con
gas propano/butano. Esta conversion
debe ser realizada Unicamente por un
ingeniero cualificado de acuerdo con las
normativas de seguridad locales y na-
cionales.

o Elinstalador debe prestar atencion para
no perturbar la admision de aire para la
combustion ni la evacuacion de los pro-
ductos de combustion de los aparatos
equipados con quemadores abiertos.

¢ Tenga cuidado con la posicion del tubo
flexible de conexion para asegurar que
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no esté sometido a torsiones. La man-
guera no debe entrar en contacto con
partes calientes ni bordes afilados.

Instrucciones especiales de segu-
ridad

* Los cambios necesarios solo pueden
ser realizados por un técnico cualifica-
do.

o Use solo el regulador de presion sumi-
nistrado.

o Este aparato esta configurado por de-
fecto para gas natural.

* Compruebe que no haya torceduras en
la manguera de gas.

o Este aparato debe mantenerse alejado
de materiales inflamables durante el
uso.

o £l aparato debe colocarse horizontal-
mente y se debe evitar que se incline o
sacuda durante el uso.

* Ciertas partes accesibles del aparato
pueden volverse extremadamente ca-
lientes durante la operacion. En vista
de esto, mantenga el aparato fuera del

ﬂ alcance de los ninos.

¢ Instale el aparato con un espacio libre
de 30 cm en todos los lados del dispo-
sitivo.

o El aparato debe instalarse de acuerdo
con las regulaciones nacionales aplica-
bles.

* No mueva el aparato durante su uso.

¢ Siempre cierre la valvula de gas del ci-
lindro de gas si el aparato ya no se esta
utilizando.

o Cambiar o modificar este equipo es pe-
ligroso y, por lo tanto, no esta permitido.

* [ as piezas que estan fijadas o selladas
por el fabricante no deben ser aflojadas
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0 ajustadas por el usuario.

* Instale el aparato tan nivelado como sea
posible con respecto al desague de gra-
sa.

¢ No cubra las aberturas de ventilacion en
el aparato.

¢ Para prevenir la obstruccion de los ven-
turis, mantenga los venturis y el area
circundante libres de polvo, telaranas,
etc.

o ADVERTENCIA: algunas partes del
aparato pueden calentarse. Mantenga
a los ninos alejados del aparato.

¢ Revise la tuberia o la manguera flexible
mensualmente y cada vez que se cam-
bie el cilindro.

o Este aparato debe instalarse en con-
formidad con las regulaciones actuales
y usarse solo en interiores en un lugar
bien ventilado. Consulte las instruccio-
nes antes de instalar y usar este apa-
rato.

» ADVERTENCIA: el montaje de la tuberia
debe ser realizado por un tubero califi-
cado de los paises de destino.

» Cuando se usa gas propano/butano.

¢ Se debe usar un requlador de gas apro-
bado (EN16129: 2013) segun las catego-
rias de los aparatos y los paises listados
en la placa de datos. Se debe cambiar
la manguera flexible aprobada cuando
las condiciones nacionales lo requieran
& consultar las regulaciones locales, ya
que pueden diferir.

o £l tubo o la manguera flexible debe
ser cambiada dentro de los intervalos
prescritos o dentro de un ano. La man-
guera flexible no debe extenderse mas
de 1.5m segtn la norma EN 16436-



1:2014+A3:2020.
e [ as dimensiones maximas del cilindro

Perilla

12 Niple de prueba de presion
(cuando se usa gas propano/butano) no 13 Base de la prueba de presién
deben exceder (D)50x(H)75¢cm si no se 14 Colector de gas
incluye un compartimento para cilin- 15 Unién de tuberia
dros. [F|g2 en la pag]na 5] 16 Columna deslizante
. 17 Soporte deslizante
Usodestinado
« El dispositivo esta destinado al uso profesional y solo puede 18 Tuerca de blogueo
ser operado por/persoiwat cat/lf\.cado, 19 Caso superior de saliva
¢ El aparato estd disefiado Unicamente para asar kebabs.
Cualquier otro uso puede resultar en dafo al aparato o le- 20 Perilla
siones personales. -
¢ Operar el aparato para cualquier otra finalidad se consider- 2 Escupir
ara un uso indebido del dispositivo. El usuario seré el tnico 22 Placa protectora de grasa
responsable del uso inapropiado del dispositivo.
23 Pin de saliva
Partes principales del producto 24 Base de escupitajo
(Fig.1 en la pagina 5) ) ;
1. Quemador 25 Cubierta del cojinete
2. Interruptor del quemador 2% Cojinete
3. Interruptor del motor
4. Brocheta 27 Arandelas planas su-
5. Colector de grasa perior e inferior
6. Mecanismo de bloqueo del pincho superior 28 Tuerca M14
7. Perilla para empujar el quemador hacia adelante y hacia
atras 29 Carcasa inferior
8. Bandeja de carne 30 Interruptor de encendido/apagado
Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los P Pag
articulos listados a menos que se especifique lo contrario. La 31 Colector de grasa
apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas. -
32 Terminal
Repuestos o accesorios 33 Alfiler
(Fig.5 en la pagina 7)
9. Pala 34 Motor
10. Inyector de 0,9mm para propano/butano x 4 35 Soporte del motor
. . Pi
Diagrama desglosado con lista de partes % le de goma
(Fig.3 en la pagina 6) 37 Perilla del eje deslizante
V\'lj.itézdae Nombre de la pieza Cantidad 38 Placa inferior delantera
39 Placa inferior media
1 Placa trasera 1
) 40 Placa inferior trasera
2 Montaje del marco 1
3 Boguilla GLP 4 41 Eje deslizante
4 Quemador con tobera NG 4 4 Pala para carne
5 Soporte para termopar 4 43 Mango de la pala para carne
b Termopar 4 [7A Cubierta del cable de alimentacion
7 Tuerca de bloqueo 8 4 45 Cable de alimentacion
8 Aro de compresién 4 46 Pasador de bloqueo
9 Valvula de gas A 47 Marco
10 Tuerca de bloqueo M13*1 4 48 Tubo de aluminio




Cuando se utiliza una botella de gas propano/
butano.

Conectando la botella de gas
(Fig.6 en la pagina 7)

1 = Llave principal

2 = Regulador de presion
3 = Manguera de gas

4 = Botella de gas

5 = Arandela de goma

Ajuste el regulador de presion a la botella de gas
usando la tuerca de laton grande. Asegurese
siempre de que la arandela de sellado de goma
esté presente en la tuerca. (NB. Esta arandela de
goma no se requiere para reguladores de presion
tipo UK). Apriete bien la tuerca y la manguera de
gas. Tenga en cuenta que la tuerca tiene una ros-
caa laizquierda.

Verifique las conexiones para detectar fugas uti-
lizando una solucién de aguay jabon.

Cada vez que se conecta una botella de gas recién
llenada, se debe colocar una nueva arandela de
goma. En la mayoria de los casos, su proveedor
de gas la incluird con la botella.

Conexion de Gas

1. Se debe instalar una vélvula de cierre de gas
manual en el lado aguas arriba del suministro
de gas del aparato, donde sea facilmente acce-
sible para el operador.

. Verifique el tipo de gas combustible. Si el com-
bustible disponible no coincide con la especifi-
cacion indicada, por favor no conecte el gas al
aparato. Cambie el inyector por el tipo correcto.

. La linea de suministro de gas utilizada para
conectar el aparato al sistema de suministro
de gas debe estar aprobada por las normativas

locales para tuberias de gas.

4. Si la presion de la tuberia de gas supera o permanece por
debajo del 10% de la presién nominal, se debe suministrar
un regulador de presion de gas para asegurar la estabiliza-
cién de la presion del gas.

. Después de la conexion exitosa, todas las uniones de las
tuberfas deben ser revisadas para detectar fugas antes de
encender. Las pruebas de fugas deben realizarse con una
solucion de agua y jabon. Nunca use una llama abierta para
verificar fugas de gas. Puede resultar en incendio y explo-
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Instrucciones de uso

Encendido:

(Fig.7 en la pagina 7)

* Mantenga presionado el botén de la valvula y girelo a 0
" al mismo tiempo enciéndalo con una pistola de encendi-
do. Mantenga presionado el botén de la valvula durante 15
segundos mas para permitir que el termopar se caliente y
encienda el piloto. Si la llama piloto se apaga cuando sueltas
la perilla, repite la operacion;

¢ La salida del quemador se puede controlar dentro de un ran-
go entre las posiciones "¢y &

 Para apagar el quemador, gira la perilla en el sentido de las
agujas del reloj hasta la posicion final " 0 ".

Gas Didmetro | Presion Potencia Consumo
del orificio | del gas reducida reducido
deentrada | degasde
(kW) entrada
G630 0,9 mm 29mbar 8kW 631g/hr
G631 0,9 mm 37mbar 8kW 622g/hr
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/hr
G31 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/hr
630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/hr
620 1.5 mm 20mbar 9,2kW 973L/hr
6253 | 15mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Si la llama no se mantiene encendida, repite el proce-
dimiento, manteniendo presionada la perilla de control
durante unos segundos adicionales.

Limpieza y mantenimiento

¢ Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo

¢ Advertencia: jNunca sumerja el aparato en agua ni en ningin
otro liquido!

« Limpie el exterior del aparato con un pafio himedo (agua con
detergente suave).

¢ Mantener en el interior después de usar.

¢ Deje que el personal especializado limpie el quemador al
menos una vez al afio.

¢ Nunca use un limpiador de alta presion.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, por favor consulte
la tabla a continuacion para encontrar la solucion. Si adn no
puede resolver el problema, por favor contacte al proveedor/
servicio técnico.

Problemas Causa posible Posible solucién

- Vélvula de entrada
cerrada.

- El quemador esta
danado.

- El proveedor de la
valvula de suminis-
tro de gas.

Los quemadores
no operan.

Contacte al pro-
veedor.




El motor no
funciona.

- Elinterruptor del
motor esté dafado.

- Elmotor esta
danado.

Apague el motor.
Revise el fusible
principal. Apague
el aparato y con-
tacte al proveedor.

Instrucciones de conversion de gas natural a pro-
pano/butano.

iATENCIéN! iEsta conversion solo debe ser reali-
zada por un ingeniero calificado!

Cuando la conversion esté completa, por favor re-
emplace la etiqueta de calificacion con la alterna-
tiva suministrada.

1| o (Fig8enla | Abrala cubierta posterior
pégina 8)

2 | *(Fig.9enla | Desenrosca latuerca en sentido antiho-
pégina 8] rario y saca ligeramente el tubo.

3 | ¢ (Fig.10en | Instale elinyector de 0,9 mm al usar
la pagina propano/butano
8

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente

Al desmontar el aparato, el producto no debe desecharse junto
con otros residuos domésticos. En su lugar, es su responsabi-
lidad desechar el equipo de desecho entregdndolo a un punto
de recogida designado. Elincumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. L recogida y el reciclaje separados de
sus equipos de desecho en el momento de su eliminacion ayu-
daran a conservar los recursos naturales y garantizardn que
se reciclen de una manera que proteja la salud humana y el
medio ambiente.

Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

VaZeny zékaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-

Stalaciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte

tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte

bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

¢ Tento spotrebiC pouZivajte iba v interiéri
a v dobre vetranej oblasti.

¢ Tieto pokyny su platné len v pripade, ak
kod krajiny sa nachadza na spotrebici.
Ak sa kod na spotrebici nenachadza,
odkazujte na technické pokyny pre pri-
sposobenie spotrebi¢a podmienkam po-
uzitia v danej krajine.

¢ Tento spotrebi¢ je urceny iba na profesi-
onalne pouZitie a moze byt pouzivany len
kvalifikovanymi osobami.

o Nespravna obsluha a nespravne pouZzi-
vanie spotrebica moze vazne poskodit
spotrebic a ohrozit pouZivatelov.

o Spotrebi¢ sa smie pouZivat len na Ucel,
na ktory bol urceny a navrhnuty. Vyrob-
ca nenesie zodpovednost za akékolvek
skody spdsobené nespravnou obsluhou
a nespravnym pouZzitim.

o Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spot-
rebica sami.

o Nevkladajte Ziadne predmety do krytu
spotrebica.

o NepouZivajte spotrebi¢ po jeho pade ale-
bo inom poskodeni. Nechajte ho skon-
trolovat a v pripade potreby opravit certi-
fikovanou opravarenskou spolocnostou.

o NepokUSajte sa opravovat spotrebic
sami. To by mohlo viest k Zivot ohrozu-
jucim situaciam.

o Vzdy udrziavajte na spotrebici dohlad,
ked je v prevadzke.

o Deti nerozumejd, 7e nespravne pouzi-
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vanie spotrebicov moze byt nebezpecné.
Preto nikdy nenechavajte deti pouzivat
spotrebice bez dozoru.

¢ NepouZivajte Ziadne dalSie zariadenia,
ktoré nie su dodané spolu so spotrebi-
com.

¢ PouZivanie instalacie musi byt vsulade s
platnymi narodnymi a miestnymi pred-
pismi.

¢ Tento spotrebic nie je urceny na pouZziva-
nie osobami [vratane deti] so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo s nedostatkom
skUsenosti a vedomosti, pokialim nebo-
la poskytnuté kontrola alebo instruktaz
tykajlca sa pouZivania spotrebica od
osoby zodpovednej za ich bezpecnost.

o Tento spotrebic je urceny vwylucne na pri-
pravu jedla.

o Plynové a elektrické instalacie by mali
byt kontrolované aspon raz rocne.

¢ Odporucame pouzivat iba plynové flase s
kapacitou viac ako 10 kilogramov.

o \lymenu plynovej flase vykonavajte mimo
zdrojov potencialneho zapalenia.

o Plynovd flasu vzdy umiestnite vedla
spotrebica, nie pod neho.

o Ak je zisteny Unik plynu, ihned zatvorte
plynovy ventil na plynovej f(asi.

o \Simnite si, Ze Casti spotrebica mozu
byt velmi hortuce. Ak ich musite dotknut,
noste ochranny odev (rukavice).

o Tento spotrebi¢ je dodavany s injekto-
rom na konverziu na pouzitie s plynom
propan/butan. Tdto konverziu by mal vy-
konat iba kvalifikovany technik v sulade
s miestnymi a narodnymi bezpecnostny-
mi predpismi.

o Instalator by mal davat pozor, aby ne-
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narusil privod vzduchu na spalovanie
ani odvadzanie produktov spalovania u
spotrebicov s otvarenymi horakmi.

¢ Dbajte na to, aby polohu flexibilnej spo-
jovacej rurky nebolo mozné skrutit. Ha-
dica nesmie prist do kontaktu s horuci-
mi ¢astami a ostrymi hranami.

Specialne bezpeénostné pokyny

o Potrebné zmeny mozu vykonavat len
kvalifikovani technici.

¢ PouZite iba dodany tlakovy regulator.

e Tento spotrebi¢ je v predvolenej konfi-
gurdcii vhodny na pouZitie so zemnym
plynom.

¢ Skontrolujte, ¢i nie st na plynovom ha-
dovi ohyby.

¢ Tento spotrebi¢ musi byt pocas pouzi-
vania drziavany mimo dosahu horlavych
materialov.

¢ Spotrebi¢ by mal byt umiestneny vodo-
rovne a zabrante jeho naklananiu alebo
traseniu pocas pouzivania.

o Niektoré pristupné casti spotrebica
mozu pocas prevadzky dosiahnut ex-
trémne vysoké teploty. Vzhladom na to,
drzte spotrebi¢ mimo dosahu deti.

¢ Nainstalujte spotrebic s volnym priesto-
rom 30 cm na vSetkych stranach zaria-
denia.

¢ Spotrebi¢ musi byt nainstalovany v sula-
de s platnymi narodnymi predpismi.

¢ Nepohybujte so spotrebicom pocas po-
uZivania.

o VZdy zatvorte plynovy ventil na plynove]
flasi, ked sa spotrebi¢ uz nepouziva.

¢ Menienie alebo Uprava tohto zariadenia
je nebezpecné a preto nedovolené.

o Casti, ktoré st pripevnené alebo uzatvo-
rené vyrobcom, nesmie uzivatel uvolno-



vat alebo nastavovat.
Nainstalujte spotrebi¢ Co najviac vodo-
rovne so zretelom na odtok mastnoty.
Nezakryvajte ventilacné otvory v spotre-
bici.
Aby ste predisli zablokovaniu venturii,
udrZiavajte venturie a okolie Cisté od
prachu, pavucin atd.
UPOZORNENIE: niektoré casti spot-
rebica mozu byt hordce. Udrzujte deti
mimo dosahu spotrebica.
Kontrola hadice alebo pruznej hadice
kazdy mesiac a pri kazdej vymene flase.
Tento spotrebi¢ musi byt nainstalovany v
sulade s platnymi predpismi a pouzivany
len v interiéri na dobre vetranom mies-
te. Pred instalaciou a pouzivanim tohto
spotrebica sa poradte s navodom.
UPOZORNENIE: montaz hadice musi
vykonat kvalifikovany rurkar cielovych
krajin.
Pri pouzivani propan-butanového ply-
nu.
Schvaleny regulator plynu (EN16129:
2013) by sa mal pouzit podla kategorii
spotrebicov a krajin uvedenych na Uda-
jovej tabulke. Schvalena flexibiln hadi-
ca by sa mala vymenit, ked to vyZaduju
narodné podmienky, a je potrebné kon-
zultovat miestne predpisy, ktoré mozu
byt odlisné.
Potrubie alebo flexibilng hadica musia
byt vymenené v predpisanych interva-
loch alebo do jedného roka. Flexibilna
hadica by nemala presiahnut 1,5 m pod-
(a normy EN 16436-1:2014+A3:2020.
¢ Maximalna velkost flase [pri pouZivani
propan-butanového plynu) by nemala
presiahnut (D)50x(H)75¢m, ak nie je za-

hrnuty priestor pre fladu. (Obr.2 na stra-
ne b

Nazamyslané pouzitie

e Zariadenie je urcené na profesionélne pouZitie a moze ho ob-
sluhovat iba kvalifikovany personal.

e Spotrebi¢ je navrhnuty len na grilovanie kebabov. Akékolvek
iné pouzitie méze viest k poSkodeniu spotrebica alebo osob-
nému zraneniu.

e Pouzitie spotrebica na iné Ucely bude povazované za zneuzitie
zariadenia. Pouzivatel je jedinym zodpovednym za nespréavne
pouzitie zariadenia.

Hlavné casti produktu

(Obr.1 na strane 5)

1. Horak

Prepinac horakov

Prepinac motora

Roh

Zberac tuku

Uzamykaci mechanizmus horného Spiza

Gombik na tahanie horéka dopredu a dozadu

. Miska na maso

Poznamka: Obsah tohto manualu plati pre vSetky uvedené po-
lozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze Lisit od uka-
zanych ilustraci.

CIR RSN TEN

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(Obr.5 na strane 7)

9. Lopatka

10. 0,9mm injektor pre propan/butan x 4

Zobrazeny diagram s vypisom dielov
(0br.3 na strane 6)

C. tasti Nazov casti Mnozstvo
1 Zadna doska 1
2 Montaz ramu 1
3 Tryska LPG 4
4 Horak s dyzou NG 4
5 Drziak termoclanku b
6 Termoclanok 4
7 Uzamykacia matica 8 4
8 Komprimacny krdzok 4
9 Plynovy ventil 4
10 Matica s aretaciou M13*1 b
11 Gombik A
12 Tlakova testovacia bradavka 1
13 Z4klad pretlakovej skasky 2
14 Plynovy rozdelovac 1
15 Rurkovy spoj 1




16 Posuvny stipec 4
17 Posuvny drziak 2
18 Zaistovacia matica 1
19 Horné puzdro sliny 1
20 Gombik 1
21 Pluvat 1
22 Tukom chraniaca doska 1
23 Spendlik do &pizu 1
2% Zakladna pre slinu 1
25 Kryt loZiska 1
26 LoZisko 1
27 Horné a spodné ploché podlozky 1
28 Matica M16 1
29 Spodny kryt 1
30 Spinac on/off 1
31 Zbera¢ mastnoty 1
32 Terminal 1
33 Pin 1
34 Motor 1
35 Drziak motora 1
36 Gumena noha 1
37 Gombik posuvnej hriadele 1
38 Prednd spodnd doska 1
39 Stredna spodna doska 1
40 Zadna spodna doska 1
41 Posuvna hriadel 1
42 Lopatka na maso 1
43 Rukovat lopatky na maso 1
44 Ochrana sietového kabla 1
45 Siefovy kabel 1
46 Uzamykaci kolik 1
47 Ram 1
48 Hlinikova rurka 4

Pri pouZiti propan/butanovej plynovej flase.

Pripojenie plynovej flase
(Obr.6 na strane 7)

1 = Hlavny ventil

2 = Redukény ventil

3 = Plynovéa hadica

«DBS

4 = Plynova flasa
5=Gumena podlozka

Pripojte redukcny ventil k plynovej flasi pomocou
velkej mosadznej matky. Vzdy sa uistite, ze v mat-
ke je pritomnd gumena tesniaca podloZka. (NB.
Tato gumena podlozka nie je potrebna pre britské
typy redukénych ventilov). Matku a plynovid hadicu
poriadne utiahnite. VSimnite si, ze matka ma la-
votoCivy zavit.

Skontrolujte spoje na uniky pomocou roztoku
mydlovej vody.

Zakazdym, ked sa pripoji nova flasa s plynom,
musi byt namontovany novy gumovy tesniaci kru-
Zok. Vo vacsine pripadov ho vas dodavatel plynu
poskytne spolu s flasou.

Plynové pripojenie

1. Manualny ventilacny vypinac plynu musf byt na-
instalovany proti pridu plynového zdroja spot-
rebica, kde je v lahkom dosahu operatora.

2. Overte typ palivového plynu. Ak dostupné palivo
nezodpovedd uvedenej Specifikacii, pristroj k
plynu nepripdjajte. Vymente injektor za spravny
typ.

3. Plynové potrubie pouzivané na pripojenie spot-
rebica k systému dodavky plynu musi byt schva-
lené miestnymi predpismi pre plynové vedenie.

4. Ak tlak plynového potrubia prekroci alebo zostane pod 10%
z nominalného tlaku, musi byt dodany regulator tlaku plynu,
aby sa zabezpecila stabilizacia tlaku plynu.

5. Po Gspesnom pripojeni by sa mali vSetky spoje rdrok skon-
trolovat na netesnosti pred zapalovanim. Kontroly netesnosti
by sa mali vykonavat roztokom mydla a vody. Nikdy nepou-
Zivajte otvoreny ohen na kontrolu dnikov plynu. Moze dojst k

poZziaru a vybuchu.

Navod na pouzitie

Zapalovanie:

(0br.7 na strane 7)

« Stlacte voli¢ ventilu a otocte ho do m a zaroven ho zapal-
te zapalovacou pistolou. Stlacte voli¢ ventilu este 15 sekdnd,
aby sa termoclanok zohrial a zapalil pilot. Ak pilotny plamen
zhasne, ked uvolnite gombik, zopakujte operaciu;

 \kon horaka mozno ovladat v rozsahu medzi polohami m
iy <

¢ Na vypnutie hordka otocte ovladac v smere hodinovych ruci-
ciek do koncovej polohy . 0 .



Ak plamen nezostane zapaleny, zopakujte postup so
stlacenym ovladacim gombikom na niekolko dalSich
sekdnd.

Cistenie a Gdrzba

¢ Nechajte spotrebi¢ vychladnit pred Cistenim

¢ Pozor: Nikdy nepondrajte spotrebic do vody ani inej kvapaliny!

« Cistite vonkajgiu ¢ast spotrebica vlhkou handrou voda s jem-
nym Cistiacim prostriedkom].

 Po pouZiti uchovajte vo vnutri.

* Nechajte Specializovany personal aspof raz rocne vycistit
horak.

* Nikdy nepouZivajte vysokotlakovy Cistic.

Riesenie problémov

Ak zariadenie nefunguje spravne, skontrolujte nasledujdcu ta-
bulku pre rieSenie. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, pro-
sim kontaktujte dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Moznd pricina Mozné riesenie

Horaky nefunguju
nespusti sa.

- Uzavrety vstupny | Kontaktujte doda-
ventil. vatela.

- Horék je posko-
deny.

- Dodavatel plyno-
vého ventilu.

Motor nefunguje. - Spina¢ motora je
poskodeny. Skontrolujte hlavny

- Motor je posko- poistku. Vypnite
deny. spotrebi¢ a kontak-

tujte dodavatela.

Vypnite motor.

Navod na konverziu z zemného plynu na propan/
butan.

UPOZORNENIE! Tato konverziu by mal vykonat iba
kvalifikovany technik!

Ked je konverzia dokoncena, nahradte prosim
hodnotiaci stitok dodanou alternativou.

Plyn Priemer | Tlak plynu | ZniZeny Znizenad spot- 1 | *(0br8na Otvorte zadny kryt
otvoru vstupny reba plynu strane 8)
vykon
(kW) 2 | *(0br.9na Odskrutkujte maticu proti smeru hodino-
strane 8) vych ruciciek a mierne vytiahnite trubicu.
630 0,9 mm 29mbar 8kW 631g/h — — —
3 | «(0br10na | Nainstalujte injektor 0,9 mm pri pouziti
G631 0,9 mm 37mbar 8kW 622g/h strane 8) propanu/butanu
G30 0,9 mm 37mbar 9,2kwW 726g/h ,
Zaruka
G31 0.9 mm S0mbar 9.2kW 715g/h Véetky chyby ovplyviiujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
630 0.9 mm 50mbar 10,8 kW 852 g/h javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
620 1.5mm 20mbar 9.2k 973L/h Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
6253 | 15mm 25mbar 9,2kW 1107L/h bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su

ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok nesmie likvi-
dovat s inym komunalnym odpadom. Namiesto toho je vasou
zodpovednostou zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-
nim na urcenom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pravidla
moZze byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o likvida-
cii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpadového za-
riadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze chranit prirodné zdroje a
zabezpedi, aby bolo recyklované spésobom, ktory chrani ludské
zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Brug kun dette apparat indendgrs i et
godt ventileret omrade.

o Disse instruktioner er kun gyldige, hvis
landekoden fremgar af apparatet. Hvis
koden ikke vises pa apparatet, henvises
der til de tekniske instruktioner for at
tilpasse apparatet til betingelserne for
brug i det pageeldende land.

o Dette apparat er kun til professionel
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brug, og det ma kun bruges af kvalifice-
rede personer.

o Forkert betjening og ukorrekt brug af
apparatet kan alvorligt beskadige appa-
ratet og skade brugerne.

o Apparatet ma kun bruges til det formal,
det er beregnet og designet til. Produ-
centen er ikke ansvarlig for skader for-
arsaget af forkert brug og anvendelse.

¢ Prpv aldrig at abne apparatets kabinet
selv.

* Indszt ikke nogen genstande i appara-
tets kabinet.

* Brug ikke apparatet, efter det er fal-
det eller er blevet beskadiget pa anden
made. Fa det kontrolleret og repareret,
om ngdvendigt, af et certificeret repara-
tionsfirma.

o Forsgg ikke at reparere apparatet selv.
Dette kan fgre til Livstruende situationer.

* Hold altid gje med apparatet under brug.

* Bgrn forstar ikke, at forkert brug af ap-
parater kan veere farligt. Lad derfor al-
drig bgrn bruge apparater uden opsyn.

* Brug ikke ekstra udstyr, der ikke er leve-
ret sammen med apparatet.

* Brugen af installationen skal overholde
de galdende nationale og lokale for-
skrifter.

o Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer (herunder bgrn) med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og viden,
medmindre de har faet vejledning eller
instruktioner vedrgrende brugen af ap-
paratet fra en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed.

o Dette apparat er udelukkende beregnet
til madlavning.
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* (as- og elinstallationer bgr kontrolleres
mindst én gang om aret.

o Vi anbefaler at bruge kun gasflasker
med en kapacitet pa mere end 10 kilog-
ram.

o Udfgr udskiftning af gasflasker veek fra
potentielle antendelseskilder.

o Placer altid gasflasken ved siden af ap-
paratet, ikke under det.

¢ Hvis en gaslaekage opdages, skal du
straks lukke for gashanen pd gasfla-
sken.

* Bemeark, at dele af apparatet kan bli-
ve meget varme. Brug beskyttelsestg
(handsker], hvis du alligevel skal rgre
ved dem.

o Dette apparat leveres med injektor til
ombygning til brug med propan/butan-
gas. Denne ombygning bgr kun udfgres
af en kvalificeret tekniker i overens-
stemmelse med lokale og nationale sik-
kerhedsforskrifter.

¢ Installatgren skal veere opmaerksom pa
Ikke at forstyrre lufttilfgrsel til forbraen-
ding eller afledning af forbraendingspro-
dukter fra apparater udstyret med abne
braendere.

o Veer forsigtig med positionen af den
fleksible tilslutningsslange for at sikre,
at den ikke udseettes for vridning. Slan-
gen kommer ikke I kontakt med varme
dele og skarpe kanter.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

* Ngdvendige andringer ma kun udferes
af en kvalificeret tekniker.

* Brug kun den medfslgende trykregula-
tor.

o Dette apparat er indstillet til naturgas |
sin standardkonfiguration.



* Kontroller, at der ikke er knaek i gas-
slangen.

o Dette apparat skal holdes veek fra
brandfarlige materialer under brug.

o Apparatet skal placeres vandret og
forhindres I at helde eller ryste under
brug.

o Visse tilgaengelige dele af apparatet kan
blive ekstremt varme under brug. | lyset
af dette skal apparatet holdes uden for
bgrns reekkevidde.

o Installer apparatet med en fri plads pa
30 cm pa alle sider af enheden.

o Apparatet skal installeres | overens-
stemmelse med de gaeldende nationale
regler.

o Flyt ikke apparatet under brug.

o Luk altid gasventilen pa gasflasken, hvis
apparatet ikke lengere bruges.

o Det er farligt at ndre eller modificere
dette udstyr, og det er derfor ikke tilladt.

¢ Dele, der er fastgjort eller forseglet af
producenten, ma ikke lgsnes eller juste-
res af brugeren.

¢ Installer apparatet sa fladt som muligt i
forhold til fedtdraenaget.

o Dk ikke for ventilationsabningerne i
apparatet.

o For at forhindre blokering af venturiene,
hold venturiene og det omkringliggende
omrade rent for stav, spindelvaev osv.

o ADVARSEL: nogle dele af apparatet kan
blive varme. Hold bgrn vaek fra appara-
tet.

o Kontrollér slangen eller den fleksible
slange hver maned og hver gang, fla-
sken skiftes.

o Dette apparat skal installeres | over-
ensstemmelse med geeldende regler

og kun anvendes indenders pa et godt
ventileret sted. Laes instruktionerne fgr
installation og brug af dette apparat.

o ADVARSEL: samling af ledningen skal
udfgres af nogle kvalificerede teknike-
re i destinationslandene.

¢ Nar der anvendes propan/butangas.

* Godkendt gasregulator [EN16129: 2013)
skal bruges | henhold til apparatkate-
gorier og lande angivet pa datapladen.
Godkendt fleksibel slange skal udskif-
tes, nar de nationale forhold kreever det,
& konsulter de lokale regler, da de kan
variere.

¢ Slangen eller den fleksible slange skal
udskiftes inden for de foreskrevne in-
tervaller eller inden for et ar. Den flek-
sible slange bgr ikke veere lengere end
1.5 m i henhold til standard EN 16436-
1:2014+A3:2020.

* Den maksimale cylinderdimension (ved
brug af propan/butan gas) ma ikke over-
stige (D)50x(H)75¢cm, hvis der ikke er in-
kluderet et cylinderum. (Fig.2 pa side 5)

Tiltenkt brug

e Enheden er beregnet til professionel brug og kan kun bet-

jenes af kvalificeret personale.

e Apparatet er kun designet til kebabgrillning. Enhver anden

brug kan fgre til skader p& apparatet eller personskader.

e Anvendelse af apparatet til andre formal vil blive betragtet

som misbrug af enheden. Brugeren skal vaere eneansvarlig
for forkert brug af enheden.

Hoveddele af produktet

(Fig.1 pa side 5)

1. Breender

Braenderswitch

Motorswitch

Spid

Fedtopsamler

@vre spidldsemekanisme

Knop til at treekke braenderen frem og tilbage

8. Kodbakke

Bemaerk: Indholdet af denne manual gaelder for alle de anfarte
emner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra

de viste illustrationer.
" @
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Reservedele eller tilbehgr
(Fig.5 pa side 7)

9. Skovl

10. 0,9 mm injektor til propan/butan x 4

Eksploderet diagram med deleliste

(Fig.3 pa side 6)

Delnr. Delens navn Delens navn
1 Bagplade 1
2 Ramme samling 1
3 Dyse LPG 4
4 Braender med NG-dyse 4
5 Termoelementbeslag 4
6 Termoelement 4
7 Lasemptrik 8 A
8 Kompressionsring 4
9 Gasventil 4
10 Lasematrik M13*1 A
1 Knop 4
12 Trykprave nippel 1
13 Trykprovningsbase 2
14 Gasmanifold 1
15 Rersamling 1
16 Skydende kolonne 4
17 Skydende beslag 2
18 Lasematrik 1
19 Spyt fra den gverste del 1
20 Knop 1
21 Spyt 1
22 Fedtbakke 1

m 23 Spytpind 1
24 Spyt base 1
25 Beererafdaekning 1
26 Lejet 1
27 (@vre og nedre fladrondeller 1
28 Mgtrik M16 1
29 Bundkasse 1
30 Teend/sluk-knap 1
31 Fedtopsamler 1
32 Terminal 1
33 Pin 1

34 Motor 1
35 Motorbeslag 1
36 Gummifod 1
37 Skydeskaftsknap 1
38 Front bundplade 1
39 Midter nederste plade 1
40 Bageste nederste plade 1
41 Glidende aksel 1
42 Kgdskovl 1
43 Kodskovlhandtag 1
44 Strgmkabelkappe 1
45 Strgmkabel 1
46 Lasetap 1
47 Ramme 1
48 Aluminiumsrgr 4

Ved brug af propan/butan gasflaske.

Tilslutning af gasflasken
(Fig.6 pé side 7)

1 =Hovedhane

2 = Trykregulator

3 = Gasslange

4 = Gasflaske

5= Gummipakning

Fastger trykregulatoren til gasflasken ved hjaelp
af den store messingmetrik. Sgrg altid for, at
gummipakningen er til stede i mgtrikken. (NB.
Denne gummipakning er ikke ngdvendig for
trykregulatorer af britisk type). Stram matrikken
og gasslangen godt. Bemaerk, at mgtrikken har
en venstregang.

Kontroller forbindelserne for laekager ved at
bruge en sabe- og vandoplgsning.

Hver gang en nyfyldt gasflaske tilsluttes, skal en
ny gummipakning monteres. | de fleste tilfeelde vil
din gasleverandgr inkludere den med flasken.

Gasforbindelse

1. En manuel snap-gaslukkerventil skal installe-
res opstrgms for apparatets gasforsyning, hvor
den erinden for operatgrens lette reekkevidde.

2. Kontroller typen af breendstofgas. Hvis det til-
gaengelige breendstof ikke matcher den nzevnte



specifikation, bedes du ikke tilslutte gassen til
apparatet. Udskift dysen til den korrekte type.

3. Gasslangen brugt til at forbinde apparatet til
gassystemet skal vaere godkendt af den lokale
bestemmelse for gasrerfering.

4. Hvis gasrgrledningens tryk overstiger eller forbliver under
10% af det nominelle tryk, skal der leveres en gastryksregu-
lator for at sikre stabilisering af gastrykket.

5. Efter den vellykkede tilslutning skal alle rgrforbindelser
kontrolleres for laekager, inden der taendes. Leekagetjek
skal udfgres med en saebe- og vandoplgsning. Brug aldrig
en aben flamme til at kontrollere for gaslekager. Brand og

eksplosion kan resultere.

Instruktioner til brug

Teending:

(Fig.7 pa side 7)

¢ Hold ventilknappen nede og drej den til <img id="3>"<img
id="4>" samtidigt med, at du antender den med en teend-
pistol. Hold knappen til ventilen nede i 15 sekunder mere for
at lade termoelementet varme op og antaende piloten. Hvis
pilotflammen gar ud, nér du slipper knappen, gentag opera-
tionen;

e Braenderens output kan kontrolleres inden for et omrade
mellem positioner 0 og W

o For at slukke for braenderen, drej knappen med uret til en-
depositionen "0 ",

Gas Dyse Gas tryk Reduceret | Reduceret

diameter inputeffekt | forbrug af

(kW) indgangsgas

G30 | 09mm 29mbar 8kW 631g/t
G631 0,9 mm 37mbar 8kW 6229/t
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 7269/t
G631 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/t
630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 8529/t
620 1.5mm 20mbar 9,2kW 973L/t
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 11071/t

Hvis flammen ikke forbliver taendt, gentag proceduren
og hold kontrolknappen inde i et par ekstra sekunder.

Renggring og vedligeholdelse

* Lad apparatet kole af inden renggring

e Pas pa: Nedsznk aldrig apparatet i vand eller andre veesker!

* Renger ydersiden af apparatet med en fugtig klud [vand med
mildt rengeringsmiddel).

* Hold indenfor efter brug.

o Lad specialiseret personale rense breenderen mindst en gang
om aret.

* Brug aldrig en hgjtryksrenser.

Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du tjekke neden-
stdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lose pro-

blemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Mulig arsag
- Lukket indlgbs-

Problemer Mulig lgsning

Braendere virker Kontakt leveran-

ikke ventil. dgren.
opererer. - Breenderen er
beskadiget.
- Gashanens
leverandor.
Motor virker ikke. - Motorkontakten Sluk motoren.
er beskadiget. Kontroller hoved-
- Motoren er sikringen. Sluk
beskadiget. for apparatet, og

kontakt leveran-
deren.

Konverteringsinstruktion fra naturgas til propan/
butan.

OPMARKSOMHED! Denne konvertering bgr kun
udfgres af en kvalificeret ingenigr!

Nar konverteringen er fuldfgrt, skal du erstatte
vurderingsetiketten med det medfglgende alter-
nativ.

1| o (Fig.8pa Abn bagdaekslet
side 8)
2 | *(Fig.9pa Skru mgtrikken af mod uret og traek
side 8 let i roret.
3 | *(Fig.10pa | Installer injektoren 0,9 mm ved brug af
side 8) propan/butan
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kobet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

N&r apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke bortskaf-
fes sammen med andet husholdningsaffald. Det er i stedet dit
ansvar at bortskaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller

gennem et offentligt system.
- @




SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas

huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-

lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta tata laitetta vain sisatiloissa hyvin
tuuletetussa tilassa.

o Nama ohjeet ovat voimassa vain, jos
laitteessa nakyy maatunnus. Jos lait-
teessa el nay koodia, katso teknisia oh-
Jeita laitteen mukauttamiseksi kyseisen
maan kayttoolosuhteisiin.

o Tama laite on tarkoitettu vain ammatti-
kayttoon, ja sita saa kayttaa vain pateva
henkilokunta.

¢ Vaara kaytto ja laitteiston epaasianmu-
kainen kaytto voivat vahingoittaa laitetta
vakavasti ja aiheuttaa kayttajille vam-
moja.

o Laitetta saa kayttda vain siihen tar-
koitukseen, johon se on suunniteltu ja
tarkoitettu. Valmistaja el ole vastuussa
vaarasta toiminnasta tai virheellisesta
kaytosta aiheutuneista vahingoista.

o Ald koskaan yrita avata laitteen koteloa
itse.

o Als aseta mitddn esineitd laitteen kote-
loon.

o Al3 kaytd laitetta sen jalkeen, kun se on
pudonnut tai vahingoittunut muulla ta-
valla. Anna sertifioidun korjausyrityksen
tarkistaa ja korjata se tarvittaessa.

o Al yritd korjata laitetta itse. TAma voi
alheuttaa hengenvaarallisia tilanteita.

o Pidd laitetta aina silmallg, kun se on
kaytossa.

o Lapset eivat ymmarra, etta laitteiden
virheellinen kaytto voi olla vaarallista.

qp%

Siksi ala koskaan anna lasten kayttaa
laitteita ilman valvontaa.

o Ald kayta mitaan lisélaitteita, joita ei toi-
miteta laitteen mukana.

¢ Asennuksen kayton on oltava kansallis-
ten ja paikallisten maaraysten mukaisia.

o Tata laitetta el ole tarkoitettu sellais-
ten henkilgiden (mukaan lukien lapset)
kayttaon, joilla on alentuneet fyysiset,
sensoriset tai henkiset kywyt tai koke-
muksen ja tiedon puute, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva hen-
kilo ole valvonut tal opastanut laitteen
kayttoa.

o Tama laite on tarkoitettu yksinomaan
ruoanvalmistukseen.

¢ Kaasu- ja sahkoasennukset tulisi tar-
kastaa vahintaan kerran vuodessa.

¢ Suosittelemme kayttdmaan vain kaasu-
pulloja, joiden kapasiteetti on yli 10 kilo-
grammaa.

o Suorita kaasusdilion vaihto kaukana
mahdollisista syttymislahteista.

¢ Aseta kaasupullo aina laitteen viereen,
ala sen alle.

¢ Jos kaasuvuoto havaitaan, sulje valitto-
masti kaasupullon kaasuhana.

e Huomaa, ettd laitteen osat voivat kuu-
mentua erittain kuumiksi. Kayta suoja-
vaatetusta (kdsineité), jos sinun taytyy
koskea niihin joka tapauksessa.

o Laitteen mukana toimitetaan injektor
muuntamista varten, jotta sita voidaan
kayttad propaani/butaani-kaasulla. Ta-
man muuntamisen saa suorittaa vain
pateva insinoori paikallisten ja kansal-
listen turvallisuusmaaraysten mukai-
sestl.

¢ Asentajan tulisi varoa hairitsemasta il-



mankulutusaukkojen toimintaa tai avo-
tulella varustettujen laitteiden palamis-
tuotteiden poistumista.

¢ \Varo liitantaletkun asentoa varmistaak-
sesi, ettei se ole alttiina kiertymiselle.
Letku el saa koskettaa kuumia osia tai
teravia reunoja.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Valttamattomat muutokset saa tehda
vain pateva teknikko.

o Kayta vain toimitettua paineensaadinta.

¢ Tama laite on oletusasetuksiltaan sovi-
tettu maakaasulle.

o Tarkista, ettei kaasuletkussa ole taitok-
sia.

o Tata laitetta on pidettava erossa syttyvis-
ta materiaaleista kayton aikana.

o Laite tulee sijoittaa vaakasuoraan ja es-
taa sen kallistuminen tai tarind kayton
alkana.

o Laitteen tietyt helposti saavutettavat
osat voivat kayttotilanteessa kuumentua
erittdin kuumiksi. Siksi pida laite lasten
ulottumattomissa.

e Asenna laite siten, ettd kaikille laitteen
puolille jaa 30 cm vapaata tilaa.

* Laite on asennettava soveltuvien kan-
sallisten maaraysten mukaisesti.

o Al siirr3 laitetta kdyton aikana.

¢ Sulje kaasupullon kaasuhana aina, kun
laitetta ei enaa kayteta.

¢ Taman laitteen muuttaminen tai muok-
kaaminen on vaarallista ja siksi el sal-
littua.

¢ Osia, jotka valmistaja on kiinnittanyt
tai sinetoinyt, el saa kayttaja loysata tai
saataa.

¢ Asenna laite mahdollisimman tasaisek-
si rasvanpoistoputken suhteen.

o Al peitd laitteen ilmanvaihtoaukkoja.

o Venturi-putkien tukkeutumisen estami-
seksi pida venturit ja niiden ymparisto
puhtaana pdlystd, hamahakinseiteista
jne.

¢ VAROITUS: jotkin laitteen osat voivat
kuumentua. Pida lapset poissa laitteen
lahelta.

o Tarkista putkisto tai joustava letku kuu-
kausittain ja aina, kun sylinteri vaihde-
taan.

o Tama laite on asennettava voimassa
olevien maaraysten mukaisesti ja kay-
tettdva vain sisatiloissa hyvin ilmastoi-
dussa paikassa. Katso ohjeet ennen
laitteen asennusta ja kayttoa.

* VAROITUS: putkiston kokoonpano on
suoritettava kohdemaiden patevan put-
kiasentajan toimesta.

* Kun kaytat propaani/butaanikaasua.

o Hyvaksytty kaasusaadin (EN16129:2013)
tulee kayttaa laite kategorian ja maassa,
jotka on lueteltu arvokilvessa, mukaan.
Hyvaksytty joustava letku tulee vaihtaa,
kun kansalliset olosuhteet sita vaativat
& kysy paikallisista maarayksista, voivat
ne erota.

o Putki tal joustava letku on vaihdettava
maarattyjen aikavalien sisalla tal yhden
vuoden kuluessa. Joustava letku el saisi
olla pidempi kuin 1,5 m standardin EN
16436-1:2014+A3:2020 mukaan.

o Suurin sylinterin koko (kun kaytetaan
propaani/butaanikaasua) ei saa ylittaa
(DJ50x(K]75 cm, jos sylinterin sailytysti-
laa ei ole. (Kuva 2 sivulla b

Kayttotarkoitus

e Laite on tarkoitettu ammattilaiskayttoon, ja sita voivat

kayttda vain koulutetut ammattilaiset.
e Laite on suunniteltu ainoastaan kebab-grillausta var-
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ten. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai

henkilovahinkoihin. 2 Sylk 1
o Laitteen kaytté muuhun tarkoitukseen katsotaan lait- 22 Rasvasuojalevy 1
teen vaarinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa lait-
teen virheellisesta kaytosta. 2 Varrastappi !
24 Varraan pohja 1
Tu°ttee.n padosat 25 Laakerin kansi 1
(Kuva 1 sivulla 5)
1. Poltin 26 Laakeri 1
2. Polttimen kytkin - -
3. Moottorin kytkin 27 Yl3- ja ala-tasaiset aluslaatat 1
4. Varras 2 Mutteri M16 1
5. Rasvankeraaja
6. Ylemman varraan lukitusmekanismi 29 Alaosa 1
7. Nuppi, josta vedetaan polttinta eteenpain ja taaksepain .
-
8. Lihalokerikko o Onfoff-kytiin 1
Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja 31 Rasvankerddja 1
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd saattaa poiketa esite-
tyista kuvista. 3 Liitin !
o 33 Tappi 1
Varaosat tai lisdavarusteet -
(Kuva 5 sivulla 7) 34 Moottori !
9. Lapiotydkalu 35 Moottorikiinnike 1
10. 0,9 mm injektori propaani/butaani x 4
36 Kumijalka 1
Rajaytyskuva ja osaluettelo 37 Liukuvan akselin nuppi 1
(Kuva 3, sivulla )
38 Etu alaosa levy 1
Osanro Osan nimi Maara -
39 Keskimmainen alaosa levy 1
1 Takalevy 1
40 Taka alaosa levy 1
2 Kehyksen kokoonpano 1
41 Liukuva akseli 1
3 Suutin nestekaasulle 4
; . 42 Lihalapio 1
4 Poltin kaasusuuttimella A
5 Lsmpipari teline 4 43 Lihalapion kahva 1
6 Lampépari 4 4b Virtajohdon suojus 1
7 Lukitusmutteri 8 4 45 Virtajohto !
8 Puristusrengas 4 46 Lukitustappi 1
9 Kaasuventtiili 4 47 Runko 1
10 Lukitusmutteri M13*1 4 48 Alumiiniputki 4
L Nuppi 4 — . .
- - Kun kaytat propaani/butaanikaasupulloa.
12 Paineentestausnippa 1
13 Painekoestusalusta 2 Yhdista kaasupullo
; } (Kuva 6, sivu 7)
14 Kaasujakotukki 1 1 - P35hana
15 Putkiliitos 1 2 = Paineensaadin
- 3 = Kaasuletku
16 Liukutolppa 4 4 = Kaasupullo
17 Liukuteline 2 5 = Kumitiiviste
18 Lukkomutteri 1 L ) . R
Kiinnita paineensaadin kaasupulloon kayttéaen
19 Syljen ylarunko 1 suurta messinkimutteria. Varmista aina, ettd ku-
20 Nuppi 1 mitiiviste on paikallaan mutterissa. (Huom. Tata

kumitiivistetta ei tarvita Ison-Britannian tyyppisil-



le paineensaatimille). Kiristd mutteri ja kaasulet-
ku hyvin. Huomaa, ettd mutterissa on vasenkati-
nen kierre.

Tarkista liitosten tiiviys saippua- ja vesiliuoksel-
la.

Joka kerta, kun uusi taytetty kaasupullo liitetaan,
siihen on asennettava uusi kumitiiviste. Useim-
missa tapauksissa kaasutoimittajasi sisaltda sen
pullon kanssa.

Kaasuliitanta

1. Manuaalinen napsautettava kaasun sulkuvent-
tiili on asennettava laitteen kaasutoimituksen
ylavirtaan siten, ettd se on helposti kayttajan
ulottuvilla.

2. Varmista polttoainekaasun tyyppi. Jos saata-
villa oleva polttoaine ei vastaa mainittua eritel-
maa, alkaa liittako kaasua laitteeseen. Vaihda
suutin oikeaan tyyppiin.

3. Kaasujarjestelmaan liittamiseen kaytettavan
kaasun syéttolinjan on oltava hyvaksytty paikal-
listen maaraysten mukaan kaasuputkistoksi.

4. Jos kaasujarjestelman paine ylittaa tai pysyy alle 10 % ni-
mellispaineesta, on toimitettava kaasuventtiili paineensaa-
timen avulla, jotta kaasun paine saadaan vakautettua.

5. Onnistuneen liitannan jalkeen kaikki putkiliitokset tulisi
tarkistaa vuotojen varalta ennen sytyttdmistd. Vuototarkas-
tukset tulisi suorittaa saippua-vesiliuoksella. Ala koskaan
kayta avointa liekkid kaasuvuotojen tarkistamiseen. Tulipalo
ja rdjahdys voivat aiheutua.

Kayttoohjeet

Sytytys:

(Kuva 7 sivulla 7)

 Pida venttiilin nuppi alhaalla ja kierré sita 0
kaisesti sytyttdakaa se sytytyspistoolilla. Pida venttiilin nuppi
alhaalla vield 15 sekuntia aikaa, jotta termopari voi ldmmeta
ja sytyttaa pilotti. Jos liekki sammuu, kun vapautat saatimen,
toista toiminto;

e Polttimen tehoa voidaan saataa alueella, joka on positioiden
‘N

¢ Sulkeaksesi polttimen, kddnna nuppia myGtapaivaan aaripo-
sitioon "0 ".

" samanai-

Kaasu | Suuttimen | Kaasun Pienennetty | Pienennetty
halkaisija | paine syottoteho | kaasun
(kw) kulutus
630 0,9 mm 29mbar 8kwW 631g/h
G631 0,9 mm 37mbar 8kW 622g/h
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/h

G631 0,9 mm 50mbar 9.2kW 7159/t

630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/hr
620 1.5 mm 20mbar 9,2kW 973L/hr
625,3 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Jos liekki ei pysy syttyneend, toista toimenpide pita-
malla saatdonuppia painettuna muutaman ylimaaraisen
sekunnin ajan.

Puhdistus ja huolto

¢ Anna laitteen jadhtya ennen puhdistusta

o Varo: Al koskaan upota laitetta veteen tai mihink&&n muu-
hun nesteeseen!

e Puhdista laitteen ulkopinta kostealla liinalla (vesi ja mieto
pesuaine).

e Sailyta sisatiloissa kayton jalkeen.

* Anna erikoistuneen  henkildkunnan
vahintaan kerran vuodessa.

o Ali kayta painepesuria.

puhdistaa  poltin

Vianmaaritys

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista alla oleva taulukko ratkai-
sua varten. Jos et vieldkaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Polttimet eivat - Suljettu tulo- Ota yhteyttd toimit-
toimi. venttiili. tajaan.
- Poltin on vaurioi-
tunut.
- Kaasun syot-
toventtiilin
toimittaja.

Sammuta moot-
tori. Tarkista paa-
sulake. Sammuta
laite ja ota yhteyttd
toimittajaan.

Moottori ei toimi. - Moottorin kytkin
on vaurioitunut.
- Moottori on

vaurioitunut.

Muutto-ohjeet maakaasusta propaaniin/butaa-
niin.

HUOMIO! Tama muutos tulee suorittaa vain pate-
van insindorin toimesta!

Kun muutos on valmis, vaihda arvokilpi mukana
toimitetulla vaihtoehdolla.

T | o (Kuva8 Avaa takakansi
sivulla 8)

2 | o [Kuva? Irrota mutteri vastapaivdan ja veda
sivulla 8) hieman ulos putkea.

3 | o (Kuva 10 Asenna suutin 0,9 mm, kun kaytat
sivulla 8) propaania/butaania
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Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa havittda muun ko-
titalousjatteen mukana. Sen sijaan on sinun vastuullasi havit-
tad jatelaitteistosi luovuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle.
Taman sddnnon noudattamatta jattdmisestd voidaan rangais-
ta soveltuvien jatteiden havittamistad koskevien maardysten
mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys havit-
tamisen yhteydessa auttaa saastdmaan luonnonvaroja ja var-
mistamaan, ettd se kierrdtetdan tavalla, joka suojaa ihmisten
terveytta ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat Ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk kun dette apparatet innendgrs i et
godt ventilert omrade.

¢ Disse instruksjonene er kun gyldige
dersom landskoden vises pa apparatet.
Hvis koden ikke vises pa apparatet, se
de tekniske instruksjonene for & tilpasse
apparatet til bruksforholdene i det aktu-
elle landet.

o Dette apparatet er kun for profesjonell
bruk, og det ma kun brukes av kvalifi-
serte personer.

o Feil betjening og feilaktig bruk av ap-
paratet kan alvorlig skade apparatet og
skade brukere.

o Apparatet ma kun brukes til det forma-
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let det var beregnet og konstruert for.
Produsenten er ikke ansvarlig for ska-
der forarsaket av feil betjening og feil-
aktig bruk.

Forspk aldri & dpne apparatets kabinett
selv.

Ikke sett noen gjenstander inn | appara-
tets kabinett.

Ikke bruk apparatet etter at det har falt
ned eller er skadet pa noen annen mate.
F& det kontrollert og reparert, om ngd-
vendig, av et sertifisert reparasjonsfir-
ma.

lkke prov a reparere apparatet selv. Det-
te kan fgre til Livstruende situasjoner.
Hold alltid pye med apparatet nar det er
| bruk.

Barn forstar ikke at feil bruk av appara-
ter kan veere farlig. Derfor ma du aldrila
barn bruke apparater uten tilsyn.

Ikke bruk ekstra enheter som ikke leve-
res sammen med apparatet.

Bruken av installasjonen ma veere i
samsvar med gjeldende nasjonale og
lokale forskrifter.

Dette apparatet er ikke beregnet for
bruk av personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller men-
tale evner, eller mangel pa erfaring og
kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn
eller instruksjon om bruk av apparatet
av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

Dette apparatet er kun beregnet for til-
beredning av mat.

Gass- og elektriske installasjoner bgr
kontrolleres minst én gang i aret.

Vi anbefaler & kun bruke gassflasker
med en kapasitet pa mer enn 10 kilo-



gram.
o Utfer utskifting av gassflaske borte fra
potensielle antennelseskilder.
o Plasser alltid gassflasken ved siden av
apparatet, ikke under det.
¢ Hvis en gasslekkasje oppdages, steng
umiddelbart gassventilen pa gassflas-
ken.
Merk at deler av apparatet kan bli sveert
varme. Bruk vernekleer (hansker) hvis
du likevel ma bergre dem.
Dette apparatet leveres med injektor
for ombygging til bruk med propan-/
butangass. Denne ombyggingen skal
kun utferes av en kvalifisert fagperson
| samsvar med lokale og nasjonale sik-
kerhetsforskrifter.
Installatgren ber passe pa a ikke for-
styrre ufttilfgrselen til forbrenning eller
evakueringen av forbrenningsprodukter
fra apparater utstyrt med apne brenne-
re.
Veer oppmerksom pa plasseringen av
den fleksible tilkoblingsslangen for a
sikre at den ikke utsettes for vridning.
Slangen kommer ikke i kontakt med
varme deler og skarpe kanter.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

¢ Ngdvendige endringer ma kun utfgres
av en kvalifisert tekniker.

* Bruk kun den medfglgende trykkregu-
latoren.

¢ Dette apparatet er egnet for naturgass |
standardkonfigurasjonen.

o Kontroller at det ikke er knekk pa
gasslangen.

o Dette apparatet ma holdes borte fra
brennbare materialer under bruk.

* Apparatet bgr plasseres horisontalt og

hindres i & lene seg eller riste under
bruk.

* Enkelte tilgjengelige deler av apparatet
kan bli ekstremt varme under drift. Med
dette 1 mente, hold apparatet utenfor
rekkevidde for barn.

o Installer apparatet med en fri avstand pa
30 cm pa alle sider av enheten.

» Apparatet ma installeres i samsvar med
gjeldende nasjonale forskrifter.

o |kke flytt apparatet under bruk.

* Steng alltid gassventilen pa gassflasken
hvis apparatet ikke lenger er I bruk.

o A endre eller modifisere dette utstyret
er farlig og derfor ikke tillatt.

o Deler som er festet eller forseglet av
produsenten, skal ikke lgsnes eller jus-
teres av brukeren.

o Installer apparatet sa plant som mulig
med hensyn til fettavlgpet.

o |kke dekk til ventilasjonsapningene i ap-
paratet.

o For & forhindre blokkering av venturi-
ene, hold venturiene og omradet rundt
rent for stgv, spindelvev osv.

o ADVARSEL: noen deler av apparatet
kan bli varme. Hold barn borte fra ap-
paratet.

* Kontroller rgrfgringen eller den fleksi-
ble slangen hver maned og hver gang
sylinderen skiftes.

o Dette apparatet skal installeres i sam-
svar med gjeldende forskrifter og kun
brukes innenders pa et godt ventilert
sted. Se instruksjonene fgr du installe-
rer og bruker dette apparatet.

o ADVARSEL: montering av rgrfgringen
ma utfgres av en kvalifisert rerlegger i
bestemmelseslandene.
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¢ Ved bruk av propan-/butangass.

* Godkjent gasstrykkregulator(EN16129:
2013) skal brukes i henhold til apparat-
kategorier og land som er oppfert pa
typeskiltet. Godkjent fleksibel slange
skal skiftes nar nasjonale forhold krever
det & se lokale forskrifter, disse kan va-
riere.

* Rorfgringen eller den fleksible slangen
ma skiftes innenfor de foreskrevne in-
tervallene eller innen ett ar. Den fleksi-
ble slangen skal ikke veere lengre enn
1.5m 1 henhold til standard EN 16436-
1:2014+A3:2020.

o Maksimal flaskedimensjon (ved bruk av
propan-/butangass) skal ikke overstige
(DJ50x(H)75¢cm dersom det ikke er in-
kludert et flaskerom. (Fig.2 pa side b)

Tiltenkt bruk

e Enheten er beregnet for profesjonell bruk og kan kun bet-
jenes av kvalifisert personell.

e Apparatet er kun konstruert for kebabgrilling. Enhver annen
bruk kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
misbruk av enheten. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for
feil bruk av enheten.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pa side 5)

1. Brenner

Brennerbryter

Motorbryter

Spyd

Fettoppsamler

Lasemekanisme for gvre spyd

Knott for 3 trekke brenneren frem og tilbake

8. Kjottbrett

Merknad: Innholdet i denne bruksanvisningen gjelder for alle
oppfarte artikler, med mindre annet er angitt. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Nogas W

Reservedeler eller tilbehgr
(Fig.5 pa side 7)

9. Spade

10. 0,9mm dyse for propan/butan x &
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Sprengskisse med deletabell

(Fig.3 pa side 6)

Delenr. Delenavn Antall
1 Bakplate 1
2 Rammemontering 1
3 Dyse LPG b4
4 Brenner med NG-dyse 4
5 Brakett for termoelement 4
6 Termoelement 4
7 Lasemutter 8 4
8 Klemring 4
9 Gassventil 4
10 Lasemutter M13*1 4
11 Bryter 4
12 Trykkprevingsnippel 1
13 Trykktestbase 2
14 Gassmanifold 1
15 Rorkobling 1
16 Glidende sgyle 4
17 Glidende brakett 2
18 Lasemutter 1
19 Toppdeksel pa spyd 1
20 Bryter 1
21 Spyd 1
22 Fettbeskyttelsesplate 1
23 Tapp for spindel 1
24 Spindelbase 1
25 Lagerdeksel 1
26 Lager 1
27 (vre og nedre flate skiver 1
28 Mutter M16 1
29 Bunnkasse 1

30 Av/pé-bryter 1
31 Fettoppsamler 1
32 Terminal 1
33 Pinne 1
34 Motor 1
35 Motorbrakett 1
36 Gummifot 1
37 Knott til glidende aksel 1




38 Fremre bunnplate 1
39 Midtre bunnplate 1
40 Bakre bunnplate 1
41 Skyveaksel 1
42 Kjottspade 1
43 Handtak til kjgttspade 1
44 Strgmkabelkappe 1
45 Stromkabel 1
46 Lasepinne 1
47 Ramme 1
48 Aluminiumsrgr 4

Ved bruk av propan-/butangassflaske.

Tilkobling av gassflasken
(Fig.6 pé side 7)

1 =Hovedkran

2 = Trykkregulator

3 = Gasslange

4 = Gassflaske

5= Gummipakning

Fest trykkregulatoren til gassflasken ved hjelp
av den store messingmutteren. Sgrg alltid for at
gummitetningspakningen er pd plass i mutteren.
(NB. Denne gummipakningen er ikke ngdvendig
for trykkregulatorer av UK-type). Stram mutteren
og gasslangen godt. Merk at mutteren har venst-
regjenger.

Kontroller koblingene for lekkasjer med en
sape- og vannlgsning.

Hver gang en nyfylt gassflaske kobles til, ma det
monteres en ny gummipakning. | de fleste tilfeller
vil gassleverandgren din inkludere den sammen
med flasken.

Gasstilkobling

1. En manuell hurtigkoblet gassavstengnings-
ventil ma installeres oppstrems for apparatets
gasstilfgrsel, der den er lett tilgjengelig for
operatgren.

2. Kontroller type brenngass. Hvis tilgjengelig
brensel ikke samsvarer med nevnte spesifi-
kasjon, m& du ikke koble gassen til apparatet.
Bytt injektoren til riktig type.

3. Gassforsyningsledningen som brukes til &

koble apparatet til gassforsyningssystemet, ma
vaere godkjent i henhold til lokale forskrifter for

gassror.

4. Hvis gasstrykket i rgrledningen overstiger eller ligger mer
enn 10% under det nominelle trykket, ma en gasstrykkregu-
lator leveres for & sikre stabilisering av gasstrykket.

5. Etter vellykket tilkobling skal alle rgrkoblinger kontrolleres
for lekkasjer fgr tenning. Lekkasjekontroller bgr utfgres
med en sape- og vannlgsning. Bruk aldri apen flamme for

kontrollere gasslekkasjer. Brann og eksplosjon kan oppsta.

Bruksanvisning

Tenning:

(Fig.7 pa side 7)

¢ Hold nede ventilhjulet og drei det til 0 samtidig som du
tenner den med en tennpistol. Hold nede ventilhjulet i ytter-
ligere 15 sekunder for & la termoelementet varmes opp og
tenne pilotflammen. Hvis pilotflammen slukker ndr du slip-
per hjulet, gjenta operasjonen;

* Brennerens effekt kan kontrolleres innenfor et omrade mel-
lomn posisjonene "¢ og “H".

o For & sl8 av brenneren, vri knotten med klokken til endepo-
sisjonen "0 ".

Gass | Dyse Gass Redusert Redusert
diameter | trykk inntakseffekt | gassforbruk
(kW) ved redusert
effekt
630 0,9 mm 29mbar 8kW 631g/hr
G31 0,9 mm 37mbar 8kwW 622g/hr
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726g/hr
G631 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715g/hr
G30 0,9 mm 50mbar 10,8kW 852g/hr
G20 1.5 mm 20mbar 9,2kW 973L/hr
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Hvis flammen ikke forblir tent, gjenta prosedyren og
hold kontrollknotten inntrykt i noen ekstra sekunder.

Rengjgring og vedlikehold

* La apparatet avkjgles fgr rengjgring

o Advarsel: Apparatet ma aldri senkes ned i vann eller annen
vaeske!

* Rengjer utsiden av apparatet med en fuktig klut (vann med
mildt rengjgringsmiddel).

* Hold innsiden inne etter bruk.

* La spesialisert personell rengjgre brenneren minst én gang
i dret.

e Bruk aldri en hgytrykksspyler.

Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst se tabellen
nedenfor for lesningen. Hvis du fortsatt ikke klarer & lgse pro-
blemet, vennligst kontakt leveranderen/tjenesteleverandgren.
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Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Brennere - Stengt innlgps- Kontakt leveran-
fungerer ikke. ventil. deren.
- Brenneren er
skadet.
- Gassforsynings-
ventil leverander.
Motoren fungerer | - Bryteren tilmo- | Sl& av moto-

ren. Kontroller
hovedsikringen.
S|& av apparatet og
kontakt leveran-

ikke. toren er skadet.
- Motoren er
skadet.

deren.

Konverteringsinstruksjon fra naturgass til pro-
pan/butan.

0BS! Denne konverteringen skal kun utfgres aven
kvalifisert fagperson!

Nar konverteringen er fullfgrt, vennligst bytt ut
typeskiltetiketten med den medfglgende alterna-
tive.

1| »(Fig.8pa Apne bakdekselet
side 8)
2 | *(Fig.9pa Skru mutteren mot klokken og trekk
side 8) slangen litt ut.
3 | »(Fig.10pa | Installer injektoren 0,9 mm nar du
side 8) bruker propan/butan
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo

N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes sammen med
annet husholdningsavfall. | stedet er det ditt ansvar & kaste
avfallet ved & levere det til et angitt innsamlingssted. Man-
glende overholdelse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

® -

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* To napravo uporabljajte samo v dobro
prezraCevanem prostoru v zaprtih pro-
storih.

o Teh navodil ne upostevajte, ¢e oznaka
drZave ne ustreza oznakam na napravi.
Ce se koda ne pojavi na napravi, glejte
tehni¢na navodila za prilagoditev napra-
ve pogojem za uporabo v tej drzavi.

* Tanaprava je namenjena samo za profe-
sionalno uporabo in jo lahko uporabljajo
samo usposobljene osebe.

¢ Napacno delovanje in neustrezna upo-
raba naprave lahko resno poskodujeta
napravo in povzrocita poskodbe uporab-
nikom.

¢ Napravo se sme uporabljati samo za
namen, za katerega je bila zasnovana
In izdelana. Proizvajalec ne odgovarja za
morebitno skodo, ki jo povzroCi nepravil-
no delovanje in neustrezna uporaba.

o Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja
naprave.

¢ Ne vstavljajte nobenih predmetov v ohi-
Sje naprave.

o Ne uporabljajte naprave, Ce je padla ali
Je drugace poskodovana. V primeru pot-
rebe naj jo preveri in popravi certificira-
no podjetje za popravilo.

¢ Ne poskusajte sami popraviti naprave.
To lahko povzroCi smrtno nevarne situ-
acije.

¢ Vedno spremljajte uporabo naprave.

¢ Otroci ne razumejo, da lahko nepravilna



uporaba naprav predstavlja nevarnost.
Zato otrokom nikoli ne dovolite uporabo
naprav brez nadzora.
Ne uporabljajte dodatnih naprav, ki niso
priloZene skupaj z napravo.
Uporaba instalacije mora biti skladna
z veljavnimi nacionalnimi in lokalnimi
predpisi.
Ta naprava ni namenjena uporabi ose-
bam [vkljucno z otroki] z zmanjsanimi fi-
ziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj
in znanja, razen ce imajo nadzor ali so
bila podana navodila o uporabi napra-
ve s strani osebe, odgovorne za njihovo
varnost.
Ta naprava je namenjena izkljuéno za
pripravo hrane.
Plinske in elektricne instalacije bi mora-
le biti preverjene vsaj enkrat letno.
Priporocamo uporabo le plinskih jeklenk
s kapaciteto vec kot 10 kilogramov.
Zamenjavo plinske jeklenke izvedite
stran od potencialnih virov vziga.
Plinsko jeklenko vedno postavite poleg
naprave, ne pod njo.
Ce zaznate uhajanje plina, takoj zaprite
plinski ventil na plinski jeklenki.
Upostevajte, da se lahko deli naprave
zelo segrejejo. Nosite zascitna oblacila
(rokavice), Ce jih morate vseeno dotikati.
Ta naprava Je dobavljena z injektorjem
za predelavo za uporabo s propan/butan
plinom. To predelavo naj izvede le uspo-
sobljen inZenir v skladu z lokalnimi in
nacionalnimi varnostnimi predpisi.
¢ InStalater naj poskrbi za to, da ne moti
dotoka zraka za gorenje in odvajanja
produktov izgorevanja pri napravah z

odprtimi gorilniki.

¢ Bodite pozorni na poloZaj prikljucne gib-
jive cevi, da zagotovite, da niizpostavlje-
na zvijanju. Cev ne sme priti v stik z vro-
¢imi deli in ostrimi robovi.

Posebna varnostna navodila

o Potrebne spremembe lahko izvede le
usposobljen tehnik.

o Uporabite le prilozen regulator tlaka.

* Tanaprava je v svoji privzeti konfiguraciji
primerna za zemeljski plin.

* Preverite, da na plinski cevi ni zavojev.

* Ta naprava mora biti med uporabo od-
daljena od vnetljivih materialov.

¢ Naprava mora biti namescena vodorav-
no in preprecena pred nagibanjem ali
tresenjem med uporabo.

o Deli naprave, ki so dostopni, se lahko
med delovanjem zelo segrejejo. Zaradi
tega naj bo naprava izven dosega otrok.

* Napravo namestite s 30 cm prostega
prostora na vseh straneh naprave.

¢ Naprava mora biti namescena v skladu z
veljavnimi nacionalnimi predpisi.

* Naprave ne premikajte med uporabo.

o Vedno zaprite plinski ventil na plinski
jeklenki, ¢e naprava nivec v uporabi.

* Spremembe ali spreminjanje te opreme
so nevarne in zato niso dovoljene.

o Deli, ki jih je proizvajalec pritrdil ali za-
pecatil, ne smejo biti zrahljani ali prila-
gojeni s strani uporabnika.

o Napravo namestite ¢im bolj vodoravno
glede na odtok mascobe.

* Ne pokrivajte ventilacijskih odprtin na
napravi.

¢ Da preprecite zamasitev venturijev, naj
bodo venturiji in okolica Cisti prahu, paj-
Cevin itd.
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* OPOZORILO: nekateri deli naprave se
lahko segrejejo. Otroci naj bodo dalec
od naprave.

* Preverjanje cevi ali gibljive cevi vsak me-
sec in vsaki¢, ko se zamenja jeklenka.

o Ta naprava mora biti namescena v skla-
du z veljavnimi predpisi in se uporablja
samo v zaprtih prostorih na dobro pre-
zracenem mestu. Pred namestitvijo in
uporabo te naprave preberite navodila.

¢ OPOZORILO: montaza cevi mora biti iz-
vedena s strani kvalificiranega monter-
ja v ciljni drzavi.

¢ Pri uporabi propan/butan plina.

* Odobren regulator plina (EN16129:2013)
Je treba uporabljati v skladu s kategori-
jami naprav in drZavami, navedenimi na
podatkovni plos¢i. Odobreno gibljivo cev
Je treba zamenjati, ko to zahtevajo naci-
onalne razmere & posvetujte se z lokal-
nimi predpisi, ti se lahko razlikujejo.

o Cev ali gibljivo cev je treba zamenjati v
predpisanih intervalih ali v enem letu.
Gibljiva cev ne sme presegati dolZine
1.5 m v skladu s standardom EN 16436-
1:2014+A3:2020.

* Najvecja dimenzija jeklenke (pri uporabi
propan/butan plina) ne sme presegati
(DJ50x(V)75¢m, e ni vkljucen prostor za
jeklenko. (Slika 2 na strani 5)

Nacrtovana uporaba
e Naprava je namenjena profesionalni uporabi in jo lahko
upravlja le usposobljeno osebje.

* Naprava je zasnovana le za peko kebaba. Vsaka druga upo-
raba lahko povzroci poskodbe naprave ali osebne poskodbe.
 Uporaba naprave za kakrsen koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno

uporabo naprave.

® -

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 5)

1. Gorilnik

Stikalo gorilnika

Stikalo motorja

Spila

Zbiralnik mascobe

Zgornji mehanizem za blokiranje raznja

Gumb za premikanje gorilnika naprej in nazaj

8. Pladenj za meso

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene artikle,
razen Ce je doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od pri-
kazanih ilustracij.
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Nadomestni deli ali oprema
(Slika 5 na strani 7)

9. Lopata

10. 0,9 mm injektor za propan/butan x 4

Razstavljen diagram s seznamom delov
(Slika 3 na strani 6)

St. dela Ime dela Kolicina
1 Hrbtna plosca 1
2 Sestav okvira 1
3 Soba LPG 4
b4 Gorilnik z Sobo za NG b
5 Nosilec termoelementa 4
6 Termoelement 4
7 Zaklepna matica 8 4
8 Kompresijski obro¢ A
9 Plinski ventil 4
10 Zaporna matica M13*1 4
" Gumb 4
12 Preskusni nastavek za pritisk 1
13 Testna osnova tlaka 2
14 Plinska razdelilna cev 1
15 Spoj cevi 1
16 Drsni stolpec 4
17 Drsni nosilec 2
18 Maticna kljucavnica 1
19 Zgornji primer pljuvanja 1
20 Gumb 1
21 Pliunek 1
22 Plos¢a za zascito pred mastjo 1
23 Zvit kot prevara 1
24 Osnovna plos¢a za izpljunek 1




25 Pokrov leZaja 1
26 LeZaj 1
27 Zgornje in spodnje ploski podlozki 1
28 Matic M16 1
29 Spodnji del 1
30 Stikalo za vklop/izklop 1
31 Posoda za mascobo 1
32 Terminal 1
33 Zati¢ 1
34 Motor 1
35 Nosilec motorja 1
36 Gumijasta nogica 1
37 Gumb za drsno gred 1
38 Sprednja spodnja plosca 1
39 Spodnja srednja plosca 1
40 Spodnja zadnja plosca 1
41 Drsna gred 1
42 Mesna lopata 1
43 Rocaj mesne lopate 1
44 Ovoj napajalnega kabla 1
45 Napajalni kabel 1
46 Varnostni zati¢ 1
47 Okvir 1
48 Aluminijasta cev 4

Pri uporabi plinske jeklenke s propan/butanom.

Povezovanje plinske jeklenke
(Slika 6 na strani 7)

1 =Glavna pipa

2 = Regulator tlaka

3 = Plinska cev

4 = Plinska jeklenka

5 = Gumijasta podlozka

Pritrdite regulator tlaka na plinsko jeklenko z ve-
liko medeninasto matico. Vedno se prepricajte, da
je v matici prisotna gumijasta tesnilna podlozka.
(NB. Ta gumijasta podloZka ni potrebna za re-
gulatorje tlaka tipa VK]. Dobro privijte matico in
plinsko cev. UposStevajte, da ima matica levi navoj.

Preverite puscanje povezav z raztopino mila in
vode.

Vsakic, ko je priklju¢ena na novo napolnjena plin-
ska jeklenka, je treba namestiti novo gumijasto
podlozko. V vecini primerov jo bo vas plinski doba-
vitelj prilozil k jeklenki.

Plinski prikljucek

1. Rocni hitri zaporni ventil za plin mora biti na-
mescen pred dovodom plina do naprave, kjer je
enostavno dostopen za upravljavca.

. Preverite vrsto gorivnega plina. Ce razpolozljivo
gorivo ne ustreza navedeni specifikaciji, plina
ne prikljucujte na napravo. Zamenjajte injektor
za pravilno vrsto.

3. Prikljucna plinska cev, ki napravo povezuje s
plinskim sistemom, mora biti odobrena po lo-
kalnih predpisih za plinske napeljave.

4. Ce tlak plinovodne cevi preseze ali ostane pod 10% nazivne
vrednosti, je treba zagotoviti regulator tlaka plina za stabili-
zacijo tlaka plina.

. Po uspesni prikljucitvi je treba preveriti vse cevne spoje
zaradi puscanja, preden jih priZgete. Preverjanje puscanja
je treba opraviti s pomocjo milne raztopine. Nikoli ne upo-
rabljajte odprtega ognja za preverjanje puscanja plina. Pos-
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ledica je lahko poZar in eksplozija.

Navodila za uporabo

Viig:

(Slika 7 na strani 7)

e Zadrzite gumb ventila in ga obrnite na 0 ter istocasno
prizgite z vzigalno pistolo. Drzite ventilni gumb pritisnjen Se
15 sekund, da se termoelement segreje in vzge pilot. Ce pi-
lotni plamen ugasne, ko spustite gumb, ponovite postopek;

¢ |zhod gorilnika je mogoce nadzorovati v razponu med poloza-
jema ‘@Y in &

e Za izklop gorilnika obrnite gumb v smeri urinega kazalca do
konénega poloZaja " 0 .

Plin Premer Sobe | Tlak plina | Zmanjsana | Zmanjsana
vhodna poraba
mo¢ (kW) | vhodnega

plina
630 0,9 mm 29mbar 8kW 631g/hr
G31 0.9 mm 37 mbar 8kW 622 g/uro
630 0,9 mm 37 mbar 9,2 kW 726 gluro
631 0,9 mm 50 mbar 9,2 kW 715g/uro
G30 0,9 mm 50 mbar 10,8kW 852g/ura
620 1,5 mm 20mbar 9,2kW 973L/hr
G253 1,5mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Ce plamen ne ostane priZgan, ponovite postopek, pri
tem pa nekaj dodatnih sekund drZite pritisnjen gumb za

upravljanje.
o @




Cis¢enje in vzdrzevanje

e Pred Cis¢enjem pustite napravo, da se ohladi

 Pozor: Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali katero koli dru-
go tekocino!

e Zunanjost naprave oistite z vlazno krpo (voda z blagim de-
tergentom).

¢ Po uporabi ohranite v notranjosti.

e Pustite, da specializirano osebje ocisti gorilnik vsaj enkrat na
leto.

¢ Nikoli ne uporabljajte visokotlacnega Cistilca.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za re-
Sitev. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/storitev.

Tezave Mozen vzrok MozZna resitev
Gorilniki ne - Zaprt dovodni ventil. | Kontaktirajte
delujejo. - Gorilnik je posko- dobavitelja.

dovan.
- Dobavitelj ventilov
za dovod plina.

Motor ne dela. | - Stikalo motorja je Izklopite motor.

poskodovano. Preverite glavno
- Motor je posko- varovalko. Izklopite
dovan. napravo in se obrni-

te na dobavitelja.

Navodilo za pretvorbo iz zemeljskega plina v pro-
pan/butan.

POZOR! To pretvorbo sme izvajati le usposobljen
inZenir!

Ko je pretvorba koncana, prosimo, zamenjajte
oceno z dobavljeno alternativo.

1 | (Slika8na | Odprite zadnji pokrov
strani 8]
2 | (Slika9na | Odvijte matico v nasprotni smeri urnega
strani 8] kazalca in rahlo izvlecite cev.
3 | ¢ (Slika 10 Namestite injektor 0,9 mm, ko uporab-
nastrani 8 | ate propan/butan
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, e je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Namesto tega ste sami odgo-
vorni, da odpadno opremo odvrZete na ustrezno zbirno mesto.
Neupostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi

106

predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in recikliranje
vade odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo pomagalo ohrani-
ti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin, ki varuje
zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolo$ko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du kiper denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pé de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

¢ Anvand denna apparat endast inomhus i
ett vlventilerat omrade.

¢ Dessa instruktioner galler endast om
landskoden finns pa apparaten. Om
koden inte finns pa apparaten, se de
tekniska instruktionerna for hur man
anpassar apparaten till anvandningsfor-
hallandena i det landet.

¢ Denna apparat ar endast for professio-
nell anvandning och far endast anvén-
das av kvalificerade personer.

o Felaktig drift och felaktig anvandning av
apparaten kan allvarligt skada appara-
ten och skada anvandare.

o Apparaten far endast anvandas for det
dndamal den var avsedd och utformad
for. Tillverkaren ansvarar inte for skad-
or orsakade av felaktig drift och felaktig
anvandning.

e Forsok aldrig Oppna apparatens holje
sjalv.

* Stoppa inte in nagra féremal i appara-
tens holje.

¢ Anvand inte apparaten efter att den har
fallit eller pd annat satt blivit skadad. Lat
| sa fall kontrollera och reparera den av



ett certifierat reparationsforetag.

o Forsok inte att reparera apparaten sjalv.
Detta kan ge upphov till livshotande si-
tuationer.

o Hall alltid ett 6ga pd apparaten nar den
anvands.

* Barn forstar inte att felaktig anvandning
av apparater kan vara farlig. Lat darfor
aldrig barn anvanda apparater utan till-
syn.
Anvand inga extra anordningar som inte
levererades med apparaten.
Anvandningen av installationen maste
folja gallande nationella och lokala reg-
ler.
Denna apparat ar inte avsedd for an-
vandning av personer (inklusive barn
med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet, eller brist pa erfaren-
het och kunskap, om de inte har fatt till-
syn eller instruktioner om anvandning
avapparaten av en person som ansvarar
for deras sakerhet.

* Denna apparat ar avsedd endast for
matlagning.

¢ Gas- och elinstallationer bor kontroller-
as minst en gang per ar.

* Vi rekommenderar att anvanda endast
gasflaskor med en kapacitet pd mer an
10 kilogram.

o Utfor gasflaskbyten langt ifran potenti-
ella antandningskallor.

¢ Placera alltid gasflaskan bredvid appa-
raten, inte under den.

¢ Om en gasldcka upptacks, stang genast
gasventilen pa gasflaskan.

¢ Observera att delar av apparaten kan bli
mycket heta. Bar skyddsklader (hand-
skar) om du dnda maste rora dem.

¢ Denna apparat ar utrustad med injektor
for omstallning att anvandas med pro-
pan/butangas. Denna omstallning bor
endast utfdras av en kvalificerad tekni-
ker i enlighet med lokala och nationella
sakerhetsforeskrifter.

o Installatoren bor se till att inte stora
luftforbranningsintaget eller avldgsnan-
det av forbranningsprodukter for appa-
rater utrustade med Gppna brannare.

¢ Var noga med placeringen av den flexi-
bla anslutningsslangen sa att det saker-
stalls att den inte utsatts for vridning.
Slangen kommer inte | kontakt med
varma delar och skarpa kanter.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

¢ Nédvandiga andringar far endast utfo-
ras av en kvalificerad tekniker.

¢ Anvand endast den medfdljande tryck-
regulatorn.

* Denna apparat ar installd for naturgas |
sin standardkonfiguration.

¢ Kontrollera att det inte finns nagra veck
I gasslangen.

* Denna apparat maste hallas borta fran
brannbara material under anvandning.

o Apparaten bor placeras horisontellt och
forhindras fran att luta eller skaka vid
anvandning.

» Vissa atkomliga delar av apparaten kan
bli extremt heta under drift. Darfor ska
apparaten hallas utom rackhall fr barn.

¢ Installera apparaten med ett fritt utrym-
me pa 30 cm pd alla sidor om enheten.

o Apparaten maste installeras i enlighet
med gallande nationella foreskrifter.

o Flytta inte apparaten under anvandning.

o Sténg alltid gasventilen pa gasflaskan

om apparaten inte langre anvands.
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o Att andra eller modifiera denna utrust-
ning ar farligt och darfor inte tillatet,

¢ Delar som ar fastsatta eller forseglade
av tillverkaren far inte lossas eller juste-
ras av anvandaren.

o Installera apparaten sa vagratt som
mojligt med avseende pa fettavloppet.

o Tack inte over ventilationsoppningarna |
apparaten.

o For att férhindra blockering av venturi-
roren, hall venturirren och det omgi-
vande omradet rent fran damm, spin-
delvav etc.

* VARNING: vissa delar av apparaten kan
bli heta. Hall barn borta frén apparaten.

* Kontrollera slangen eller den flexibla
slangen varje manad och varje gang
cylindern byts.

¢ Denna apparat ska installeras | over-
ensstammelse med gallande foreskrif-
ter och endast anvandas inomhus i ett
valventilerat utrymme. Konsultera in-
struktionerna innan du installerar och
anvander denna apparat.

¢ VARNING: montering av slangen maste
utforas av en kvalificerad tekniker fran
destinationslandet.

* Vid anvandning av propan/butangas.

* Godkénd gasregulator ([EN16129: 2013)
ska anvandas enligt apparatkategorier
och léander som anges pa dataskylten.
Godkand flexibel slang ska bytas nar de
nationella bestammelserna kraver det
& konsultera de lokala foreskrifterna,
dessa kan variera.

* Slangen eller den flexibla slangen mas-
te bytas inom de foreskrivna intervallen
eller inom ett ar. Den flexibla slangen
bor inte overstiga 1,0 m enligt standard
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EN 16436-1:2014+A3:2020.

e Den maximala cylinderdimensionen
(nér propan/butangas anvands) bor inte
dverstiga (D)50x(H]75¢cm om inget cylin-
derfack ingdr. (Fig.2 pa sida 5)

Avsett anvandning

e Enheten ar avsedd for professionellt bruk och kan endast an-
vandas av kvalificerad personal.

e Apparaten &r endast designad fér kebabgrillning. All annan
anvandning kan leda till skada pd apparaten eller person-
skada.

o Drift av apparaten for ndgot annat dndamal betraktas som
felaktig anvandning av enheten. Anvéndaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Huvuddelar av produkten

(Fig.1 pé sida 5)

1. Brannare

Brannarkontroll

Motorkontroll

Grillspett

Fettuppsamling

Ovre (8smekanism for spett

Vred for att dra brannaren framat och bakat

8. Kottbricka

Anmarkning: Innehallet i denna manual galler for alla listade
produkter om inget annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.
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Reservdelar eller tillbehor
(Fig.5 pé sida 7)

9. Skyffel

10. 0,9mm injektor for propan/butan x 4

Sprangskiss med dellista

(Fig.3 pé sida 6)
Artikelnr. Delens namn Antal
1 Bakplat 1
2 Rammontage 1
3 Munstycke LPG 4
4 Brannare med NG-munstycke 4
5 Termoelementfaste b4
6 Termoelement 4
7 Lasmutter 8 A
8 Kompressionsring 4
9 Gasventil 4
10 Lasmutter M13*1 4
1 Knopp 4
12 Trycktestnippel 1




13 Trycktestbas 2
14 Gasutdelare 1
15 Rorskarv 1
16 Skjutande kolumn 4
17 Skjutande konsol 2
18 Lasmutter 1
19 Toppen av spottladan 1
20 Knopp 1
21 Spotta 1
22 Skyddsbleck for fett 1
23 Spott pinne 1
24 Spottbas 1
25 Lagerlock 1
26 Lager 1
27 Ovre och nedre plant brickor 1
28 Mutter M16 1
29 Bottenfall 1
30 Pa/av-knapp 1
31 Fettuppsamlare 1
32 Terminal 1
33 Pin 1
34 Motor 1
35 Motorfaste 1
36 Gummifot 1
37 Glidaxelknopp 1
38 Framre bottenplatta 1
39 Mitten bottenplatta 1
40 Bakre bottenplatta 1
41 Glidaxel 1
42 Kottskyffel 1
43 Handtag for kottskyffel 1
4 Stromsladdsskydd 1
45 Strémsladd 1
46 Laspinne 1
47 Ram 1
48 Aluminiumpipa 4

Vid anvandning av propan/butan gasflaska.

Ansluta gasflaskan
(Fig.6 pé sidan 7)

1 = Huvudkran

2 = Tryckregulator
3 = Gasslang

4 = Gasflaska

5= Gummitatning

Fast tryckregulatorn pd gasflaskan med den stora
massingsmuttern. Se alltid till att gummitatning-
en ar pa plats i muttern. (OBS! Denna gummit&t-
ning kréavs inte for tryckregulatorer av UK-typ).
Dra at muttern och gasslangen ordentligt. Obser-
vera att muttern har en vansterganga.

Kontrollera anslutningarna for lackage med
hjalp av en sapa- och vattenldsning.

Varje gang en nyfylld gasflaska ansluts maste
en ny gummipackning monteras. | de flesta fall
kommer din gasleverantor att inkludera den med
flaskan.

Gasanslutning

1. En manuell snabbstangningsventil fér gas
maste installeras uppstroms om apparatens
gasforsorjning, dar den ar inom operatdrens
rackhall.

2. Verifiera branngastyp. Om det tillgangliga
branslet inte dverensstammer med den angiv-
na specifikationen, vanligen anslut inte gasen
till apparaten. Byt ut injektorn mot ratt typ.

3. Gasforsorjningsledningen som anvands for att
ansluta apparaten till gassystemet maste vara
godkand av lokala foreskrifter for gasror.

4. Om gasrorstrycket dverstiger eller ligger under 10% av det
angivna trycket, maste en gastrycksregulator tillhandahal-
las for att sékerstalla stabilisering av gastrycket.

5. Efter en lyckad anslutning bor alla rorskarvar kontrolleras
for lackor innan tandning. Lackkontroller bor utféras med
en tvallosning. Anvand aldrig 6ppen ldga for att kontrollera

gasléckor. Brand och explosion kan uppsta.

Bruksanvisning

Tandning:

(Fig.7 pa sida 7)

 Hall ned ventilknoppen och rotera den till 0 samtidigt
som du tander den med en tandpistol. Hall ned ventilknoppen
i ytterligare 15 sekunder for att l&ta termoelementet varmas
upp och tanda piloten. Om pilotldgan slocknar nér du slapper
knappen, upprepa proceduren;

e Brannarens effekt kan kontrolleras inom ett omrade mellan
positionerna "¢ och “§".

e FOr att stanga av brannaren, vrid ratten medurs till slutpo-
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sitionen "0 ",

Gas Munstyckets | Gastryck | Reducerad | Reducerad
diameter inmat- gasfor-
ningseffekt | brukning
(kW)
630 0,9 mm 29 mbar 8 kW 631 g/hr
G31 0,9 mm 37 mbar 8 kW 622 g/hr
G30 0,9 mm 37 mbar 9,2 kW 726 g/hr
631 0,9 mm 50 mbar 9,2 kW 715g/tim
G30 0,9 mm 50 mbar 10,8kW 8529/hr
G20 1.5mm 20mbar 9,2kW 973L/hr
6253 1.5 mm 25mbar 9,2kW 1107L/hr

Om lagan inte forblir tind, upprepa proceduren och hall
kontrollratten intryckt ndgra extra sekunder.

Rengédring och underhall

e L3t apparaten svalna innan rengéring

e Varning: Sank aldrig ned apparaten i vatten eller ndgon annan
vatska!

* Rengor utsidan av apparaten med en fuktig trasa [vatten med
milt rengéringsmedel).

e Forvara inomhus efter anvandning.

o L3t specialiserad personal rengéra brénnaren minst en gang
per ar.

* Anvand aldrig en hégtryckstvatt.

Felsdkning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ned-
anstdende tabell f6r [6sningen. Om du fortfarande inte kan 6sa
problemet, vanligen kontakta leverantdren/tjansteleverantoren.

Problem Majlig orsak Méjlig l6sning

Kontakta leveran-
toren.

Bréannare fungerar | - Stangd inlopp-

inte sventil.

- Brannaren ar
skadad.

- Gasventilleveran-
toren.

Motorn fungerar
inte.

- Motorknappen ar
skadad.

- Motorn ar
skadad.

Sténg av motorn.
Kontrollera huvud-
sakringen. Stang
av apparaten och
kontakta leveran-
toren.

Konverteringsinstruktioner fran naturgas till

propan/butan.

VIKTIGT! Denna konvertering bor endast utforas

av en kvalificerad

ingenjor!

Nar konverteringen ar klar, var god ersatt mark-
pldten med det medfdljande alternativet.

® -

1 | o (Fig8pé Oppna bakstycket
sida 8)
2 | o [Fig.9 pa Skruva loss muttern moturs och dra
sida 8] forsiktigt ut slangen.
3 | ¢ (Fig.10p& | Installera injektorn 0,9 mm vid anvand-
sida 8) ning av propan/butan
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo

Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras tillsammans
med annat hushallsavfall. Istallet &r det ditt ansvar att kassera
din avfallsutrustning genom att ldmna Gver den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underl&tenhet att folja denna regel kan
bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om avfalls-
hantering. Separat insamling och tervinning av din avfallsut-
rustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra till att
bevara naturresurser och sikerstilla att den atervinns pé ett
satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXKaeMu KIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeTeTe
BHMMATesHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30nacHoCT, onucaHu
no-pony, Npean Aa MHCTanuparte M u3nonspate To3u ypep 3a
MbpBY MbT.

MHcTpyKkuum 3a 6esonacHocT

* [3n0on3BaiTe To3u YpeL CaM0 Ha 3aKkpu-
TOB ﬂ.o6pe BEHTU/IPaHa 30Ha.

o Tean WHCTpyKUMW Ca BannOHM camo
dk0 KOAbT Ha [bpxaBaTa Ce MoABABa
Ha ypela. Axo KOObT He Ce NoABABA Ha
ypena, obbpHeTe Ce KbM TexHWYeckuTe
NHCTPYKUWK 3a afianTnpaHe Ha ypela
KbM YCNOBWSTA 3a W3M0N3BaHE B Tasy



[1bPXaBa.
o To3n ypen e camo 3a NpodecuoHanHa
ynoTpeba 1 Moxe Ja Ce U3non3Ba caMo
0T KBaNMOULUMPaHK NnLa.
HenpasunHata paboTa v HenpasuaHaTa
ynoTpeba Ha ypefa MoraT Cepuo3Ho Aa
NoBpedsT ypesa v 4a HapaHaT notpebu-
TenuTe.

YpensT MoXe [Ja ce M3M0a3Ba CaMo 33
LlenTa, 3a KosiTo e NpefiHa3HaueH u npo-
ekTupaH. [1pon3BoanTensT He HoCK OT-
rOBOPHOCT 3a KakBMTO W fa buno wwetw,
MPUYNHEHN OT HenpaBuMHa ekcnnoara-
LW 1 HenpasuaHa ynotpeba.

Hukora He ce onuTBailTe fa oTBapsaTe
Kopnyca Ha ypefa camu.

He BKapBaliTe HiKakBy NpeAMETH B KOp-
nyca Ha ypega.

He w3nonsgaiite ypefa, cnef kato e
NaZHan uan e NoBPedeH No Apyr HAUMH.
Ako e Heobxoaymo, ro npoBepeTe U no-
npaBeTe OT cepTUdULMpaHa KOMNaHMS:
33 PEMOHT.

He ce onuTBaiiTe fa peMoHTMpaTe ypeaa
camu. ToBa MOXe fia A0Befie 0 CUTya-
L9, 3acTpalliaBalla Xu1BoTa.

BuHaru cnegeTe ypega, Korato e B yno-
Tpeba.

[leuata He pasbupat, ye HenpaBuHa-
Ta ynoTpeba Ha ypenuTe Moxe Aa bvae
onacHa. 3aToBa HWKOra He N03BoNsBaN-
Te Ha feuaTta [a u3non3sat ypean bes
HaA30p.

He n3non3galite HuKaksu LOMbAHUTEN-
HI YCTPOWACTBA, KOUTO He ca npefocTa-
BEHY C ypefa.

V13non3eaHeTo Ha MHCTanauuaTa Tpsibea
[la 0TroBaps Ha MPUAOXMMUTE HaLyO-
HasHW 1 MECTHM pa3nopendm.

* To3n yped He e npefHasHayveH 3a u3-
non3eaxe 0T 1Mua (BkuMTEHO Aeua)
C HamaneHn Gpu3nyecky, CeH30pHU 1au
YMCTBEHW CMOCOBHOCTW, UM nnca Ha
OMWT W 3HaHNS, OCBEH ako He UM e Aa-
[leH0 HabnioZerne uan MHCTpYKLMS OT-
HOCHO 13M0/13BaHETO Ha ypefa 0T NnLie,
0TrOBOPHO 3a TAXHaTa be3onacHoCT.

* To3v ypef e NpeaHa3HayeH efnHCTBEHO
33 NPUTOTBRHE Ha XpaHa.

* [330BUTE W eNeKTpMYECKUTE WHCTana-
umn Tpsbea fa ce npoBepsBaT MOHe
BEAHBX FOANLIHO.

* [IpenopvyBame fja M3non3BaTe Camo ra-
30BM bytnakn ¢ kanauuTeT Hag 10 kuno-
rpama.

* /|3BbpLUBaliTe CMAHaTa Ha razoBuTe by-
TUNKW fianey oT NOTeHLManHU U3TOYHN-
LM Ha 3anansaHe.

* BuHaru nocrasaiTe ra3oBus UMAVHOLP
[0 Ypena, He Mog Hero.

* Ako ce OTKpWe M3TWYaHe Ha ras, Hesa-
baBHO 3aTBOpeTe ra3oBM BEHTUN Ha
bytunkara.

* [Imaiite npefsua, Ye 4actuTe Ha ypena
MoraT Aa CTaHaT MHoro ropetu. Hoce-
Te nipefnasHo obnexno (pbkasuuul, ako
BCe NaK TpAbBa fa v JOKOCHeTe.

o To3n ypen ce ROCTaBA C MHXEKTOP 33
npeobpa3yBaHe 3a M3Mon3BaHe C npo-
nan/byran ras. Tosa npeobpasysae
TpabBa na Obge K3BbPLIEHO camo oT
KBaNMMUMPaH WHXeHep, B CbOTBET-
CTBME C MECTHUTE 11 HaLMOHaHM NpaBK-
na 3a be3onacHoCT.

* [HcTanatopbT TpsbBa [Ja BHMMaBa [a
He HapyLL¥ npuema Ha Bb3fyx 3a rope-
He, HUTO eBakyaL/sTa Ha NpoayKTuTe oT
ropeHe Ha ypeanTe, obopyaBaHy C 0TBO-

" @




PEH ropenky.

¢ BHyMaBaliTe ¢ N03uUMsATa Ha MbBKaBaTa
CBbp3Ballia Tpbba, 33 Aa ce yBepuTe, Ye
He e NoAI0XeHa Ha ycykBaHe. MapkyysT
He TpsibBa f1a BN13a B KOHTAKT C ropeLuy
4aCTW 1 oCTpK prboBe.

CneunanHu MHCTpyKuuu 3a beso-
nacHocT

* HeobxopmuTe npomeHn Morat fa bb-
[1aT M3BbPLLIEHN CaMO OT KBaNMOULVpaH
TeXHMK.

* [I3non3gaitTe camo NpefocTaBeHns pe-
rynatop Ha HansraHero.

o To3 ypes e NOAXoAsLL 3a NPUPOEH ra3
B CBOSATA CTaHAapPTHa KOHPUrypaLms.

o [lpoBepeTe fanu HAMa yCyKBaHUS B ra-
30BUS MapKyY.

o To3u ypep TpsibBa fia Ce AbpXM Aaney ot
3aNanuMu MaTepuanit no Bpeme Ha yno-
Tpeba.

* YpepwT TpabBa da bbae nocTaBeH xopu-
30HTANHO U fia Ce NMpefoTBPaTM Hakno-
HBaHe UK TpenTeHe npy ynotpeba.

o OnpefeneHy [OCTBNHM YacTV Ha ypefda
MOraT [ia CTaHaT U3K/I0UNTENHO ropeLLy
no Bpeme Ha pabota. C ornef Ha ToBa,
LpbXTe ypeda Ha HefOCTbNHO 3a fJeua
M CTO.

* [HcTanupaliite ypefa € YMCTO NPOCTPaH-
ctB0 0T 30 CM OT BCMYKM CTPaHM Ha yc-
TPOWCTBOTO.

* Ypenwt TpsibBa da bbAe MHCTanMpaH B
CbOTBETCTBME C MPUNOKUMUTE HalMo-
HanHu pa3nopegbu.

o He iBuxeTe ypeda no BpeMe Ha ynoTpe-
ba.

o BuHarv 3aTBapsiiTe BeHTMNa Ha ra3oBa-
Ta ByTUaKa, ako ypedbT Beye He ce U3-
non3ga.
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o [IpomMaHaTa 1AM MoanduLMpaHeTo Ha
T0Ba 0b0OpyaBaHe € 0NacHo W ClefoBa-
TENHO He e M03BONEHO.

* Yactu, kouTo Cca 3akpeneHn 1au 3ane-
YyaTaH/ 0T NPOK3BOAMUTENS, He TpsbBa Aa
ce pa3xnabear unm peryanpat ot notpe-
butens.

o VlHcTanupaiiTe  ypefa  Bb3MOXHO
Hail-paBHO N0 OTHOLEHME Ha U3THYaHe-
TO Ha Ma3HVHW.

* He nokpuBaiTe 0TBOpPWTE 3a BEHTWNa-
LM B ypesa.

* 3a [a npepotepatuTe boKMpaHe Ha

BEHTYpWTE, MOAAbPXKaNTE BEHTYpUTE U

OKOMHOTO MPOCTPAHCTBO YUCTX OT npax,

NasKMHM U T.H.

NPEAYNPEXIAEHUE: Hakon yacTh Ha

ypefa Morat Aia ce Haropeldr. [lpbxre

fieliaTa aaney ot ypepa.

* [IpoBepsiBaiiTe TpbbONPOBOAA MW MbB-
KaBMS MapKyy BCEKM MECEL, 1 BCEKM MbT,
KOraTo Ce CMeHs LMAUHABPBT.

* ToBa ycTporcTBo TpsibBa Aa bbae MHCTa-
NMPaHo B CbOTBETCTBME C AEMCTBALLMUTE
pasnopenbv 1 a ce U3M0a3Ba CaMo Ha
3aKpuTO B 10bpe BEHTUAMPAHO MSCTO.
KoHcynTupaiTe ce ¢ MHCTPYKUMNTE Npe-
[V @ UHCTanupaTe W 13n0a3BaTe T0Ba
YCTPONCTBO.

o MNPEAYNPEXXOEHUE: MoHTaXBLT Ha
Tpubute TpsabBa Aa 6bae W3BbLPLUIEH
0T KBanuduumpaH Tpbbap B AeCTUHa-

LIMOHHWTE fbPXKaBH.
* Mpu u3non3eaHe Ha nponax/6yTaH ras.
o Onobper  penyuypsentan  (EN16129:

2013) Tpabsa fa ce u3non3ga cnopen
KaTeropumTe ypeam 1 CTpaHuTe, Nocoye-
Hu B Tabenata ¢ ganHHu. OgobpeH roekas
Mapkyy TpsibBa @ ce CMeHs, KoraTo Ha-



LIMOHaNHWTE YCOBWS TO M3NCKBAT, U Ce
KOHCYATMpaliTe C MeCTHUTe panopenbm,
Tbl4 KaTo Te MoraT fia Ce pa3nnyaBar.

¢ TpbboNpoOBOALT MK MbBKABUST Mapkyuy
TpsibBa fia ce CMEeHAT B MpeAnucaHuTe
CPOKOBE UM B PaMKUTE Ha eAHa FOAMHa.
['bBKaBMAT Mapkyy He Tpsbea Aa Haf-
Buwasa 1,5 M cvriacHo craHgapra EN
16436-1:2014+A3:2020.

o MakcManHuaT pa3mep Ha byTunkata
(npw n3nonsgate Ha nponan/bytax ras)
He Tpsibsa aa Hagevwasa (D)50x(H)75¢m,
ako HAMa BKJOYeHo oTaenenue 3a by-
unka. [@ur.2 Ha cTpanmua 5)

MpepHasHayeHune

® YCTPOICTBOTO € NpefHa3HayeHo 3a npodecnoHanta ynotpeba
1 Moxe Aa bbae onepupaHo camo oT KBanuuumMpaH nepco-
Han.

* YpesbT e npeaHasHayeH camo 3a rpunosate Ha kebanu. Bes-
ka apyra ynoTpeba Moxe fia joBefie 0 NOBPefa Ha ypeda unn
[0 HapaHsBaHe.

* /3non3saHeTo Ha ypeAa 3a Apyra Len Le ce cyuTa 3a He-
npasunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTeoTo. [MoTpebutenst Hocu
©/IMHCTBEHa OTTOBOPHOCT 3@ HempasuiHaTa ynotpeba Ha yc-
TpoIiCTBOTO.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(Dur.1 Ha cTpaHuua 5)

1. Topenka

MpesknioyBaTen Ha ropenka

lMpeBkntoyBaTen Ha MoTop

Wnw

Cbbripay Ha MasHMHa

TopeH 3ak0YBaLL, MexaHW3bM 3a LKL

Konue 3a 13gbpneaxe Ha ropenkata Hanpeg 1 Hasag

TaBa 3a Meco

3abenexka: CbabpxaHeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THacA 3a
BCUYKM M3OPOEHN apTWKyM, OCBEH ako He e MOCOYEeHO APYro.
BBHLWHMAT BN MoXe fia ce pa3nnyasa oT NokasaHuTe n3obpa-
XEHNS.

0 ~3 o~ U1 B~ W N

Pe3epBHu Y4acTu UK akcecoapu
(®ur.5 Ha cTpanmua 7)

9. Jlonatka

10. 0,9MM nrxekTop 3a nponak/6ytan x 4

PasrnobeHa guarpama c cnUCbK Ha YacTute
(®wr.3 Ha cTpaHuua 6)

Yact No HavmeHoBaHwe Ha yacTTa Konunuectso
1 3aaHa nnova 1
2 Crnobka Ha pamkata 1
3 [i3a LPG 4
4 lopenka ¢ NG go3a 4
5 Ckoba 3a TepMozBOiika 4

TepmozBoiika 4
7 3aknioyuBalla ralika 8 4
8 KomnpecroHeH npbcTeH 4
9 [a308 knanaH 4
10 3ardraula raika M13*1 4
" Konye 4
12 Hunen 3a npoba Handrane 1
13 ba3a 3a uanuteaHe Ha Handrawe 2
14 [a308 KkonekTop 1
15 TpbbHa Bpb3Ka 1
16 MoasuxHa konoHa 4
17 [MogBuxHa ckoba 2
18 3aknioysalla raika 1
19 lopeH ciyyaii Ha nntoeHe 1
20 Konye 1
21 MnioHka 1
22 [TnacTHa 3a 3auTa 0T Ma3HUHK 1
23 LLndT Ha cnioHka 1
24 OcHoBHa YacT Ha WnuHaen 1
25 Kanak Ha narep 1
26 Jarep 1
27 TopHM 1 JonHN Nnocky Wwaibu 1
28 laiika M16 1
29 [onxa vact 1
30 BrniousaHe/n3knousate 1
31 Cbbupay Ha MasHUHK 1
32 TepmuHan 1
33 MuH 1
34 Motop 1
35 Ckoba 3a moTop 1
36 [yMeHo kpaye 1
37 Mnb3ralya ce pbkoxsaTka Ha Bafa 1

- @



38 MpefHa fonHa naova 1
39 CpenHa gonHa nnoya 1
40 3agHa gonHa nnova 1
41 Mnb3rawy Ban 1
42 Jlonara 3a Meco 1
43 [pbxka 3a nonata 3a Meco 1
4 06B1BKa Ha 3axpaHBaL kaben 1
45 3axpaHBaly kaben 1
4b 3aknioyBaly WueT 1
47 Pamka 1
48 AnymnHvesa Tpbba 4

Npu usnonseaHe Ha 6yTunka c nponaH/6yTaH
ras.

CBbp3BaHe Ha rasoBara 6yTunka
(Dur.6 Ha cTpanmua 7)

1 = OcHoBeH KpaH

2 = Perynatop Ha HansraHe

3 = la30B Mapkyy

4 =Ta3oBa byTtunka

5 = [yMeH ynnsTHUTEN

3akpeneTe perynatopa Ha HangraHeTo KbM raso-
BaTa byTunka, M3Mon3sanku roasmata MeCUHro-
Ba ravika. Bunarv ce yBepsBaiiTe, 4e ryMeHUST
YNILTHABALL NMPBLCTEH € HanuyeH B raiikata. (3ab.:
Ta3u rymeHa waiba He e HeobxopMMa 3a peryna-
Topu Ha Hanarade ot 6putaHcku Tun). 3aterHere
nobpe raiikata u rasosus mapkyd. Vimaite npea-
BWA, Ye ralikata vMa nssa pesba.

MpoBepeTe Bpb3KMTE 3a TeyoBe, M3MON3BaKM
canyHeH pa3TBop.

Bcekn nbT, Korato ce CBbp3Ba HOBOMbJIHEHA a-
30Ba 6yTvaa, Tpﬂ6Ba Aa ce noctasBun HOB rymeH
ynnbTHUTEN. B noseueTto cnydaun BaWnAT 40CTaB-
YMK Ha ras uie ro BkKja4mn KbM 6yTI/IJ'IKaTa.

lasoBa Bpb3ka

1. PbueH knanaH 3a u3ka4BaHe Ha ras Tpsbsa
na bbAe MOHTMpaH Mo Te4YeHMeTo Ha rasoBoTO
3axpaHBaHe Ha ypefia, Ha MACTO, KbJeTo e fec-
HO AOCTBLIMHO 3a onepaTopa.

2. [lpoBepeTe TWNa Ha ropusHMS ras. AKo Hanmy-
HOTO FOPWBO He OTroBaps Ha MocoyeHaTa cre-
undurkaums, Mons, He CBbp3BaiTe rasta KbM
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ypena. CMeHeTe UHXeKTopa C NpaBUaHWUS TUM.

3. [a3onopaBsallaTta NMHWS, U3MON3BaHa 38 CBbLP3-
BaHe Ha ypefa KbM rasocHabgutenHata cucre-
Ma, TpsibBa fa bbae ofobpeHa oT MeCcTHUTe pas-
nopenbu 3a razoso okabenssaHe.

4. Ako HansraHeTo B ra3onposofuTe HafBKlLaBa WK 0CTaBa
nog 10% oT HOMWHanNHoTO Hansraxe, Tpsibsa fa bbae ocu-
F'ypeH perynatop Ha ra3oBoTO HandraHe, 3a Aa ce rapaHtnpa
CTaGMﬂMBaUMﬂTa Ha ra3oBOTO HandraHe.

5. Cnep ycneluHaTa Bpb3ka, BCUUYKM BPb3KM Ha TpbbuTe TpsibBa
[a ce NPoBepsT 3a Te4oBe Npeay 3anansaHeto. [posepkuTte
3a Te4yoBe Tp$|6aa Aa Ce M3BbpLBaAT CbC CanyHeHa 1 BOAHa
cMec. Hukora He n3nonsBaiTte OTKpWT nnambk, 3a fa Npo-
BepuTe 3a ra3oBu Te4oBse. Moxe Aa nocnengar noxap u

ekcnnosuna.

WHcTpykumm 3a ynotpeba

3ananBaHe:

(®dur.7 Ha cTpanmua 7)

® 3appbxTe byToHa Ha BeHTMNa W ro 3aBbpTeTe KbM <img
id="3>"y" 1 enHoBpemeHHo ¢ ToBa ro 3ananeTe ¢ NUcToneT
3a 3anansaHe. 3aApbXTe APbXKaTa Ha BEHTWUNA HaTUCHaTa 33
owe 15 cekyHan, 3a fa No3BonUTe Ha TepMofBolikaTa Aa ce
Harpee v 3ananu NUAOTHUS NNaMbK. AKO MUAOTHUAT MaaMbK
13racHe, KoraTo nycHeTe ApbXKaTa, NOBTOpeTe onepauuaTa;

* [I3x0HaTa MOLLHOCT Ha ropesikata Moxe Ja Ce KOHTponnpa B
[ManasoHa Mexay nosuuum 0 " b

* 3a fia U3KI04uMTE ropesnkata, 3asbpTeTe KOMYeTo No nocoka Ha
4acoBHWKOBaTa CTpeska A0 KpaiHa nosuuus 07,

la3 OtBop [a30B0 HamaneHa | Hamanena
AnameTbp | Handrade | BXogHa KOHCYMaUns
MOLLHOCT Ha BXoaALL
(kw) ra3
630 0,9 mm 29mbar 8kW 631g/4
G31 0,9 mm 37mbar 8kW 622r/4
630 0,9 mm 37mbar 9,2kW 726r/4
631 0,9 mm 50mbar 9,2kW 715r/4
630 0,9 mm 50mbar 10,8kW 8529/4
G20 1,5mm 20mbar 9 2kW 973L/y
6253 | 1.5mm 25mbar 9,2kW 1107L/y

AKO MNaMbKbT He 0CTaBa 3anaseH, NoBTopeTe npoueny-
paTa, KaTo 3agbpXkute byToHa 3a ynpaBieHWe HaTUCHaT
3a HAKOJIKO JOMbJHUTENIHN CEKYHAN.

MouncTBaHe u noappbXKa

¢ OcTaBeTe ypesa Aa U3CTUHe NPean NouncTBaHe

* BHumaHye: Hukora He notansiite ypesa BbB Boja Wau apyra
TeuHoct!

* [ouncTBaliTe BbHWHATa YaCT Ha ypeaa C BiaxHa kbpna (soaa
C Mek fieTepreHt).

* CbxpaHsiBaiiTe Ha 3akpuTo cnef ynoTpeba.

e MouncTBalTe ropenkata MoHe BefHBX
creumanuanpaH nepcoxan.

rognwHoO  CbC



® Hukora He U3non3BaliTe MallMHa 3a BUCOKO HansraHe.

OTCTpaHﬁBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypebT He GYHKUMOHMPa NPaBUAHO, MOAS, NpoBepeTe Tab-
nMuaTa no-aosy 3a pelenue. AKo BCe OLLe He MOXeTe Aa pe-
wute npobnema, Mosd, CBbPXETe ce C 40CTaBYMKa/CepBU3HUA

LIEHTBP.

Mpobnemu

Bb3MoxHa
npuymHa

Bb3moxHo
peleHie

lopenknte He

- 33TE!0D€‘H BX0AeH

CabpxeTe ce ¢

paborar. KnanaH. [0CTaBYMKa.
- [openkata e
nospegeHa.
- [loctaBymkeT Ha
KnanaHa 3a nofa-
BaHe Ha ras.
MotopbT He - MpeskniouBare- N3knoyete
pabotu. NST Ha MoTopa e MoTopa. [1pose-
noBpeseH. peTe rnasHus
- Motopet e npeanasuren.
noBpeseH. N3knoyeTe ypesa

W Ce CBbpXeTe C

[0CTaBYMKa.

WHCcTpyKuMA 3a KOHBEpCUS OT NPUPOAEH ras KbM
nponax/6yTaH.

BHUMAHME! Ta3u koHBepcus Tpsabsa pa ce us-
BbpPLUBA CaMo OT KBanuduLmpaH nHxxeHep!

KoraTo koHBepTMpaHeTo e 3aBbpLUeHO, MoNs, 3a-
MeHeTe eTMKeTa 3a OLeHKa C NpefocTaBeHaTa a-
TepHaTUBa.

1| o (®ur8ra OTBOpeTe 33fHMA Kanak
CTpaHu-
ua 8

2 | o (®ur9 Ha PasswitTe raiikata 0bpaTHo Ha Yacos-
CTpaHm- HUKOBATa CTPEsIKa 1 f1eko U3fbpnaite
ua8) TpOUYKaTa.

3 | ¢ [®ur.10Ha | Wnctanupalite nHxektopa 0,9 mm npu
CTpaHm- 13non3sae Ha npona/bytax
uasg

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTo
ce BIKAA B PaMKUTE Ha efjHa rofvHa cief nokynkata, we bbae
peMOHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AV 3aMsHa, NPy YCoBMe
Ye ypeasT e 61N M3NoN3BaH W NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C VH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebasax no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce W3uCcKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe Kbie 1 Kora e 3aky-
neH v nobageTe [10ka3aTescTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NMPOAYKTW Hie CU 3ana3Bame NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me be3 npegnssecTue creyndukaLuumTe Ha NPoAyKTa, ONakos-
KaTa 11 LoKyMeHTauuaTa.

M3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa

[Mpu n3BexpaaHe ot ynotpeba Ha ypena, NpoaykTsT He Tpsibea Aa
Ce U3XBbpNA 3aefiHo C Apyru buToBK oTnagbLUn. Bmecto TOBa,
Balwa otroBopHoCT e fia u3xBbpauTe 0bopyABaHETO 3a 0TNafb-
LW, KaTo ro npefanere Ha onpefeneH nyHKT 3a (:136V|paHe. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NPaBuOo Moxe Aa bbAe caHKLUMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE paaﬂopeﬂ,GM 3a U3XBbpNaHe Ha
oTnagbum. PasgenHoto cbbupaHe u peunknnpare Ha Baweto
oﬁopyuBaHe 3a oTnafbun NO BpeMe Ha M3XBBPIAHETO Lie no-
MOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PecYpcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peunKnInpaHeTo NM no Ha4vuH, KOWTO 3alluTaBa YoBell-
KOTO 3/ipaBe 1 OKOMHaTa cpefa.

3a noseye MHCPOpMaLI.WFI 3a TOBa Kbje MOXeTe a 0CTaBUTe OT-
nagbunTe CK 3a peunknmpaHe, Moaqa, CBbpXeTe ce C MeCTHaTa
KOMMaHua 3a Cb6V\paHE Ha oTnaabLn. Hpomaeo,qmeﬂme N BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a PeuyKaupaHe, TpeTupaxe
W n3XBbpJiIFHE Ha OKONHaTta cpefa, HUTO OAMPEKTHO, HUTO Ype3
obliecTeeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a mokynky storo npubopa HENDI. BHu-
MaTenbHO MpoyuTaiTe [AaHHOe PYKOBOACTBO MoNb30BaTens,
ynenss ocoboe BHUMaHMe NPUBEAEHHBIM HUXKE NPaBUIaM Tex-
HUKKM Ge3onacHoCTH, MpeXkae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepabIil pas.

MHcTpyKumMm no TexHuke besonac-
HOCTH

* llcnonb3yiTe 310 YCTPOWCTBO TOBKO B
MOMELLIEHWI C XOPOLLIEN BEHTUAALME.

* IV VIHCTPYKUUM [EeNCTBITENBHbI TOBKO
B TOM C/y4ae, eCiivl Ha yCTPONCTBE YKa-
3aH Kog CTpaHbl. Ecnm kog He oTobpaxa-
eTCq Ha YCTPOICTBe, 0bpaTuTech K Tex-
HUYECKUM UHCTPYKUMAM N0 afantaunu
YCTPOWCTBA K YCNOBYUSIM CMONb30BaHNS
B JaHHOW CTPaHe.

* 3707 NpnbOp NpefiHasHaueH TobKO Ans
NPOGEeCCHOHANBHOTO MCMONb30BAHMNS 1
MOXET 3KCMYaTMpOBaThCs TONBKO KBa-
NNGULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

* HenpaBunbHas paboTa 1 HenpaBubHoe
ncnonb3oBaxue Npubopa MoryT cepbes-
HO NoBpeauTb 000PYA0BaHME W HAHECTH
TPaBMbl M0/1b30BATENSM.

* [Tpubop MOXeT K1CMnoNb30BaTbCH TOMb-
KO 4n9 Tex Lenei, 4as KoTopbix OH bbin

oy



npeaHasHayeH ¥ paspabotaH. [lIpous-
BOANTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33
Noboi yliepd, BbI3BaHHbIN HEMpaBb-
HOW 3KCMayaTauMen W HelenesbiM uc-
M0/1b30BaHMEM.

Hukoraa He nbiTaiiTech CaMoCToATENbHO
BCKPbITb Kopnyc npubopa.

He BCTaBnsiiTe HuKakux npeAMeToB B
Kopnyc npubopa.

He vncnonbayite npubop nocne nagexus
WY NOBPEXAeHNs NiobbiM ApyrUM Cno-
cobom. [1poBepbTe ero u, Npu Heobxoau-
MOCT/, OTPEMOHTVpYIATE B CEPTUPULN-
POBAHHO PEMOHTHON KOMMaHWMK.

He nbiTaitTech camocToATENbHO PEMOH-
TMpOBaTb Npubop. 370 MOXET NpUBECTY
K ONacHbIM A5 XNU3HU CUTYaLMUAM.
Bcerga cnegute 3a npubopoM, Koraa oH
B MCNONb30BAHNN.

LleTv He NoOHMMaIOT, 4TO HenpaBKAbHOE
ncnonb3osaxue NpubopoB MoXeT ObiTh
onacHbIM. [1o3Tomy HuKorga He no3go-
ngiTe [eTAaM MCnonb3oBaTb npubopsl
be3 npucmotpa.

He ncnonb3yiite HUkakne [ONONHUTENb-
Hble YCTPOICTBA, KOTOPbIE He MOCTaBAs-
l0TCS BMeCTe C Nprbopom.
Micnonb3oBaHue  yCTaHOBKM  LOMKHO
COOTBETCTBOBATb MPUMEHUMBIM Haliyo-
HaslbHbIM U MECTHBIM HOPMaTUBaM.

370T Npnbop He npefHasHayeH ang uc-
NoMb30BaHNa NiofbMu [BKMiodas fetei)
C OTpaHWUYeHHbIMU GU3NYECKNUMH, CEeH-
COPHBIMW AU YMCTBEHHBIMU BO3MOX-
HocTAMM MBO HedoCTaTKOM OMbiTa U
3HaHWI, eCM TONBKO OHW He HaxoaaTcs
nof HabOAEHNEM MAK He MOAYYUNN UH-
CTPYKUMIO MO MCMonb3oBaHuio npubopa
0T NL3, OTBETCTBEHHOIO 3a U be3onac-

116

HOCT.
370T Npnbop npedHasHaueH Mcknyu-
TeNbHO 19 NPUTOTOBAEHUS MULLN.
[a30Bble ¥ 3NEKTPUYECKME YCTAHOBKY
LLOMXHBI NPOBEPSATLCS Kak MAHUMYM Pa3
B rof.

Mbl pekoMeHayeM MCNoNb30BaTh TONBKO
rasoBble bannoHel émkocTbio bonee 10
KWNOrpaMMos.

[pon3BoauTe 3aMeHy ra3oBoro bannowa
BLANM OT NOTEHUMANbHbIX WCTOYHWKOB
BO3r0paHms.

Bcerna pasmeluaiite ra3oBbii bannoH
pAZOM C NpnbopoM, a He Nof, HUM.

[py 0bHapyxeHNn yTeukn rasa Hemep-
NIEHHO 3aKpOWTe Ta30BblM BEHTUNb Ha
bannoHe.

YutuTe, YTo YacTv npubopa MoryT Ciib-
HO HarpeBaTbCst. HocuTe 3alunTHyI0 ofe-
xay (nepyatku), eciv Bce xe Heobxoan-
MO WX TporaTb.

3707 NpKbop yKOMMNEKTOBaH GOPCYHKON
N5 Npeobpa3oBaHmMs K MCNONb30BaHMIO
C nponaH/byTaHoBbIM ra3oM. 3Ty KoH-
BEPCMIO JOMDKEH BbIMOAHAT TOBKO KBa-
NNGUUMPOBAHHBIN MHXEHEpP B COOTBET-
CTBWM C MECTHBIMM W HaLMOHaNbHbIMM
HOpMaM be3onacHoCTH.

MOHTaXHWK BonXeH 0bpaTWTb BHMMA-
HUe Ha To, YTobbl He HapylwaTtb nocTy-
nNeHve BO3dyxa AR rOpeHns 1 0TBOA
MPOAYKTOB CropaHug y npubopos c oT-
KPbITbIMM ropenkamy.

ByabTe 0CTOPOXHbI C NonoXeHWeM rvb-
KOr0 COeAMHMTENBHOMO LUNaHra, YTobbl
ybeauTbCs, YTO OH He MnoABepraeTcs
ckpyunBaHmio. LLnaHr He pomxen co-
MpMKacaTbCi C ropSYUMM YacTaMK U
0CTPbIMUM KPOMKaMM.



CneunanbHble MHCTPYKLUUM NO Tex-
HuKe 6e3onacHocTH

* HeobxoanMble M3MEHEHWs MOryT BHO-
CUTbCH  TONBKO  KBANMOULMPOBAHHBIM
CMeLnanucToM.

Vcnonb3yite TobKO NOCTaBASEMbIA pe-
rynsTop AaBneHus.

370T Npubop paccyuTaH Ha WUCnoab3o-
BaHMe NPWPOAHOro rasa B CBOEN CTaH-
[LapTHOW KOHPUTypaLmu.

* Ybequtech, 4T0 Ha ra3oBOM LUNaHre HeT
nepernbos.

3701 npubop HeobxoanMo fepxaTb no-
fianblle 0T Nerko BOCMAaMEHAOLMXCS
MaTepuasoB BO BPEMS UCMOb30BAHMS.
[pubop fonxXeH bbiTb yCTaHOBAEH ropy-
30HTabHO M 3aLLUMLLEH OT HAKOHa Ay
BCTPAACKM BO BPEMSI MCMONb30BaHNS.
HekoTopble focTynHble Yactu npubopa
MOTYT CTaHOBMTBCH O4eHb FOpPAYMMU BO
Bpems paboTbl. C y4€ToM 3T0r0, AEpXuTe
npubop BHe JOCAraeMoCTU ieTel.

* YctaHosuTe npubop ¢ paccrosHuem 30
CM CO BCEeX CTOPOH YCTPOMCTBA.

[pnbop HonxeH 6biTb YyCTaHOBAEH B
COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbBIMU HaLMO-
HabHbIMY HOPMaM.

He nepemelwalite npubop Bo Bpems nc-
M0b30BaHMA.

Bcerna 3akpbiBailTe ra3oBbili BEHTUNb
Ha rasoBoM bannoHe, ecnu npubop
bonblue He ucnonb3yetcs.

N3meHeHne unn mogudukaums 310ro
0bopy0BaHMA OMacHbl M MO3TOMY He
pa3peLLeHbl.

YacTy, koTopble 3akpenneHsl unn 3ane-
YaTaHbl NMPOW3BOAMTENEM, HE LOMXKHBI
0CNabnaTbCs UNN PerynnpoBaThCs NoNb-
30BaTeNeM.

* YctaHoBuTe npubop Kak MoxHo bonee
POBHO MO OTHOLLEHWIO K CAIVBY XMpa.

* He 3aKkpblBailTe BEHTMAALUMOHHbIE OT-
BepcTvg B npubope.

* Y10bbl NpegoTBpaTTL HNOKMPOBKY BEH-
TYpY, BepXUTE BEHTYpY 11 NpUneratoLyio
06nacTb B YMCTOTE OT MbLAW, NAYTUHBI U
T L.

o NIPEAYNPEXAEHUE: HekoTopble ya-
CTW YCTpOICTBA MOrYT HarpeBaThCs.
[lepxuTe peten noganblue oT yCTpOu-
CTBa.

o [IpoBepka Tpyb wan rubkoro wnaHra
KaXnbli MecsL, 1 Kax bl pa3 npy 3ame-
He bannoHa.

o 30T Npunbop fonXeH bbITb yCTaHOBNEH
B COOTBETCTBMW C [/CTBYIOLMMMN HOp-
MaTWBaMy W MCNONb30BATLCA TOMBKO B
MOMELLEHNN C XOPOLIEN BEHTUAAUMEN.
[epeq yCTaHOBKOW M UCMONb30BAHUEM
3T0ro Npubopa 03HakoMbTeCh C MHCTPYK-
Lmen.

o IPEAYMPEXAEHUE: cbopka Tpybo-
npoBoja AOMKHA NPOBOAMTLCH KBa-
NNOULMPOBAHHBIM CMELMANUCTOM U3
CTPaH Ha3HaueHus.

o llpu ucnonb3oBaHuM nponaHoso-6byTa-
HOBOrO rasa.

o OnobpeHHbIt  ra3oBbii  perynaTop
(EN16129: 2013 pmomxeH wcnonb3o-
BaTbCH B COOTBETCTBUM C KaTeropusmu
npubopoB UM CTpaHamy, ykasaHHbIMY
B nacnopte ycTponcTea. OpobpeHHbiit
TMOKMI LUNAHT [OMXeH ObiTb 3aMeHeH,
Korfia 370 TpebytoT HalMOoHabHbIe ycno-
BIS, & NPOKOHCYNLTUPYITECH C MECTHbI-
M1 NpaBnAaMm, OHU MOTYT Pa3fnyaThes.

o Tpybka 1A rmbkuid WnaHr LONXHb! bbITh
3aMeHeHbl B Npefenax npefnucaHHbIX

" @



NHTEPBAsIOB MW B TE4EHME OOHOr0 roAa. 7 Bnokupyiowas raitka 8 A
[MOKUI WnaHr He [LOJDKEH MpeBblLllaTh 8 06X1MHOE KOMbLO 4
1,5 M B cootBeTCTBIM CO CTanaapToM EN 9 Ta308H11 Knanak 4
1643(’)-1 ZUVHA?)ZOZU 10 Brokupylowast raitka M13*1 4

o MakcuManbHble pasMepsbl bannoHa [ﬂpl/l 1 Py4ka b

MCTIONb30BaHMM  nponaHa/bytaa) He 12 Cocox a1 nposepk A3sners !
[0/IXHb  MPEBbILIATH [D]SOX[HWSCM, 13 Ba3a UcnbiTaHus AaBnenmnem 2
ecnu oTcek Ans bannoHa He npefycMo- e fa308ut konnexTop 1
TpeH. [Pvc.2 Ha cTpanmue b) b Coeauerve TpyGu 1
16 Ckonb3sLas KonoHka 4

Ha3HaueHue y N
. 17 CKonb3sLLMA KPOHLITENH 2

e YCTPOWCTBO  NpeAHasHayeHo Ans  nNpopeccroHansHoro
CNONB30BAHUS W MOXET  9KCMAyaTpoBaTbCs  TONbKO 18 KoHTpraiika 1
KBaNUGULMPOBaHHbIM NEPCOHANOM.

* YCTOlCTBO NpefiHa3HayeHo TONbKO ANS NPUrOTOBAEHMS 19 Bepxtas yactb seprena !
kebabos Ha rpune. Jlioboe Apyroe ucnonb3oBaHMe MOXeT 20 Pyuka 1
NPUBECTY K NOBPEX/EHNIO YCTPOIICTBA AU TPaBMaM.

e [lcnonb3osaHyie ycTpoicTBa Ans nobbix Apyrvix Leneit bynet 21 Bepren [
CYMTaTbCS ero HempaBubHbIM NpuMeHeHyeM. Monb3oBatens

22 3aluuTHag NnacTuHa Ang cMasku 1
HECeT ~ MOMHYl0  OTBETCTBEHHOCTb 33  HempaBuibHoe
1ICNOJIb30BaHNe YCTPOCTBaA. 23 WTbipb BepTena 1
24 OcHoBaHue BepTena 1

OCHOBHbIE YacTH npoaykTa

(Puc.1 Ha cTpanuue 5) 25 Kpbitwka nogwunknka 1

1. fopenca 26 MoawnnHmk 1

2. [epeknioyatens ropenku

3. [epeknioyatens MoTopa 27 BepxHss 1 HUXHSA 1

4. Wawmnyp naockue Wainbsl

5. Chb

OpHnicxps 2 Faiika M16 1

6. BepxHuii MexaHn3M dukcaumum wamnypa

7. Pyyka ans nepemeleHis ropenku Brepes u Hasag 29 HUKHWI KOXyX 1

8. MscHoit noTok

3amevanue: CosiepxaHyie JaHHOTO PYKOBOACTBA NMpUMeHAeTCs 30 Beikniovarens !

KO BCEM MepeyuCreHHbIM 31eMeHTaM, eCIn He yKasaHo WHoe. 31 CBopLMK Xvpa 1

BHeLWHWI BN MOXET 0TAMYATLCS OT N306paxeHHbIX UAoCTpa-

UMI. 32 Knemma 1

33 Wrnor 1
3anacHble YacTu unu aKceccyapbl

(Puc.5 Ha cTpanuue 7) 34 Motop 1

9. Jlonata 5 K N 1

10. 0,9MM uHxekTOp Ang nponana/byTtana x & poHLLTENH MoTOPa

36 Pe3anHosas Hoxka 1

YepTeX B pa3pese c nepeyHeM geTanei 37 Pyuka CKoTb3Ler Bana 1

(Puc.3 Ha cTpaHuue 6)

38 lepefHaa HUXHSS NAACTMHA 1

Aptukyn HasBaHue getanu Konnyectso

39 CpefiHsst HUXHAS NnacTiHa 1
1 3aaHsaa nnacTnHa 1

40 3a/jHAA HUXHAA MNacTUHa 1
2 Cbopka pambi 1
3 Hacagxa CYT 4 41 Ckonb3suimit Ban 1
4 Topenka ¢ NG-connom 4 42 Mscras nonara !
5 KpoHLwreitt Tepmonapel 4 43 Pyuka macHoit nonartel 1
6 Tepmonapa A 44 06onouka WHypa NUTaHKA 1




45 CeTeBoil WHyp 1
46 ®ukcatop 1
47 Kanp 1
48 AnomuHnesas Tpyba 4

Mpu ncnonb3oBaHuu nponaH-6yTaHoBoro raso-
Boro 6annoxa.

Mopkntouenue razosoro 6annoHa
(Puc.6 Ha cTpanmue 7)

1 = MMaBHbIN KpaH

2 = Perynatop pasnexus

3 =[a308BbI WnaHr

4 = TazoBbIN bannoH

5 = Pe3vHoBan waiiba

MpukpenuTte perynsTop AaBfeHUs K ra30BOMYy
BannoHy, vcnonb3ys bonbluylo NaTyHHYK raliky.
Bcerpa nposepsiiTe, 4To B raiike npucytcTeyeT
pe3nHoBas ynioTHuTenbHas waiba. (Mprmeva-
Hue. 3Ta pe3nHoBas Waliba He TpebyeTcsa ang pe-
nykTopos aasnerus trna UK). Xopowo 3atannTe
raiky v razosblii WwWnakr. ObpatuTte BHUMaHMe, YTO
y rariku nesas pesbba.

MpoBepbTe cOeAUHEHUS HA Hanuyue yTeyek, Uc-
nosb3ys MblbHbIA pacTBOp.

Kaxnablii pas, korga nofk/ioyaeTcs 3aHoBO 3a-
npaBfieHHbIN ra3oBbIl bannoH, HeobxoguMo ycTa-
HOBWTb HOBYIO PE3VHOBYI0 NPOKNAAKY. B bonblwmH-
CTBE C/lyyaeB Ball MOCTaBLWMK ra3a npefoctasut
eé BmecTe ¢ bannoHoM.

MopknioueHue rasa

1. Py4yHol 3anopHbI knanaH Aas rasa LofXeH
BbITb yCTaHOB/IEH Ha NoOAatoLLell ra3 Maructpa-
NN yCTPOWCTBa, B Npeaenax JIerkoi LocaraeMo-
CTV onepatopa.

2. poBepbTe TUMN TOMAMBHOrO rasa. Ecnu vmeto-
Leecs TOMJMBO HE COOTBETCTBYET yKa3aHHbIM
XapakTepucTkam, noxanyicra, He Moakto-
YaiiTe ras k npubopy. 3aMeHuTe MHXEKTOp Ha
NpaBUIbHbIA TUM.

3. JInHua nopaun rasa, ucnosb3yemas g nof-
KntoueHus nprubopa K cucTeme razocHabxeHus,
LoMKHa bbiTb yTBEpXAEHa MeCTHbIMM HOpMa-

TUBHbIMW aKTaMu 19 ra3onpoBOLOB.

4. Ecnn pasnenvie B rasonpoBofe NpesbilliaeT Wi 0CTaeTcs
Huxe 10% oT HOMUHaNbHOro faBneHus, HeobxoanuMmo ycta-
HOBWTb PErynsTop AasneHus rasa, 4yrobsl obecneunts cTabu-

N3aumnto AaBieHns rasa.

5. Mocne ycnewHoro coefuHeHns Bce CoeANHUTENbHbIE 3N1e-
MEeHTbI pr6 HeobxognMo NpoBeEpPUTL Ha Hanuyune yredyek
nepen 3axuraHuem. ﬂpoaepky yTe4ek cnepyet BbINONHATb
C Mbl/IbHbIM PaCTBOPOM. Hukorna He VICHOJ'H:BW;ITE OTKpb\TbI\;I
OroHb NF NPOBEPKK yTeyeK rasa. 370 MOXET npuBecTn K no-

Xapy 1 B3pbIBY.

MHCTpYKLMM NO Mcnonb30BaHuio

BocnnameHeHue:

(Puc.7 Ha ctpanuue 7)

* YfiepxuBaiite pykosiTky knanaHa 4 nosepHuTe ee fo <img
id=»3>"¢y" opHOBpEMEHHO 3axriTe ero ¢ MoMOLbI0 3aXU-
ranku. YaepxusaiiTe pyyky knanaHa Haxartow ete 15 cekyHg,
4T06bI TEpMOMapa Harpenack v 3aXrna 3ananbHuk. Ecnn nna-
M 3anabH1Ka racHeT, Koraa Bbl 0TMycKaeTe pyyky, NoBTOpU-
Te onepaumio;

© MOLLHOCTb rOpesiku MOXHO PerynnpoBaTh B A1anasoHe Mexay
ETIVEIYTN & B S

® YT06bI BbIKTIOYMTL KOHDOPKY, MOBEPHUTE Py4yKy MO YacOBOW
CTpeske [0 KoHUa B nosoxerne « 0 ».

fa3 [lnametp | la3oBoe Chu- CHuxeHHoe
conna faBneHne | XeHHas notpebe-
MOLLHOCTb | HMe nocTy-
BBOAA natolero
(kBT) rasa
630 0,9 Mm 29mbap 8kBT 631r/4
G631 0,9 MM 37mbar 8kBr 622r/y
630 0,9 Mm 37mbar 9 2xkBt 726r/4
G31 0,9 MM 50mbap 9,2xBt 715 t/u
630 0,9 Mm 50mbap 10,8kBt 852r/y
G20 1.5 MM 20mbap 9,2¢Bt 973014
6253 1.5 MM 25mbap 9,2xBt 1107014

Ecnu nnams He ocTaeTcs ropetb, MOBTOPUTE NpoLeaypy,
yAepXuUBas pyyKy YnpaBieHUst HaXKaTon B TeYeHue He-
CKOJIbKMX LOMOSTHUTENBHbIX CEKYHA,.

Yucrka n obcnyxmBaHue

e [laiite npubopy oCTbITb Nepes YUCTKoN

e OcTopoxHo: Hukorpa He norpyxaiite npubop B Bogy uau
APYryio XnaKoCTh!

* [poTpuTe BHELHIOK YacTb Npubopa BAaXHOM TKabio (Boda ¢
MSITKUM MOIOLLMM CPeACTBOM).

 XpaHuTe BHYTpY NoC/e NCMob30BaH/s.

o [ycTb CneuMani3npoBaHHbIil NepcoHan O4YUCTUT YCTPOCTBO
no kpaliHeil Mepe pa3 B roA.

* Hukorfia He ncnonb3ayiiTe MOiiKy BbICOKOTO JaBNEHNS.

Mouck HemcnpaBHoOCTe

Ecan npubop He pabotaeT fonxHbIM 0bpazom, nposepsTe pe-
WweHue B TabauLie Hixe. Ecnn Bbl BCe ellye He MOXeTe pelunTb
npobnemy, noxanyicra, CBAXUTECH C NOCTaBLUMKOM/0BCAyXH-
BaloLLelt OpraHu3auyen.

" @



[Tpobnembl BoamoxHas BoamoxHoe
npuunHa peleHe
lopenku He - BakpbiT BXOAHOW | CBsixuTecs ¢
pabotator. KnanaH. NOCTaBLLMKOM.
- lopenka nospe-
X[leHa.
- [ocTaBuyk raso-
BOro knanaHa.
[uratens He - Mepexnioyatens Beiknioyute
pabotaer. ABurarens nsuratens. po-
NoBPEXAEH. BepbTE MaBHbIN
- [Buratens npegoxpaHuTens.
MoBPEXAEH. BbikniouuTe npu-
Bop 1 cesXMTECH C
NOCTaBLLYKOM.

WHCcTpyKuMa no nepexopy ¢ NPUPOAHOro rasa Ha
nponaH/6yTaH.

BHUMAHMUE! 3Ta koHBepcus fomKHA BbIMOAHATb-
€Sl TONIbKO KBaNIMOULMPOBAHHLIM UHXKEHepoM!

Korpa koHBepcusi 3aBeplueHa, noxanywcra, 3a-
MEHUTEe PelTUHTOBYIO STUKETKY NPefoCTaBNEeHHOM
anbTepHaTUBOMN.

T ] ¢ (Puc8ha OTKpoiiTe 33/3HI0I0 KPbILLKY
CTpaHu-
le 8)

2 | o [Puc9na OTBMHTWTE raiiky NpOTMB YacoBoli CTpes-
CTpaHu- KW 11 cnerka BbITAHNTE TpyoKy.
le 8)

3 | o (Puc.i0na | Ycranosute nrxextop 0,9 Mm npu
CTpaHu- MCnonb30BaHMy nponata/byraxa
le 8)

FapaHTua

Jlobele pedekTsl, BAMAWME HA QYHKLMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 0YEBMAHBIMU B TEYEHWe OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTeM 6ecnnaTHoOro peMoHTa
WU 3aMeHbl Npy ycaoBuu, 4to npubop Bein Mcnonb3osaH u
0bCNyXMBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMM, @ TakKe He
MCMONB30BANCS He MO HA3HAYEHMIO WAW HEe MO Ha3HaueHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecnau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTis, ykaxute, rae v Korga oH 6bin
npuobpeTeH, U MpUAOXITE MOATBEPXAEHWEe Mokynki (Hampu-
Mep, KBUTaHLMI).

B cooTBeTCTBMM C Halel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAsiEM 3a CODOI NPaBO U3MEHSITL CneLndH-
KaLuyM npoayKumMu, ynakoBkn u fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusauus v 3aluTa oKpyxatowiei cpeabl

[Mpu BbiBOAE NpUbOpa W3 aKcnayaTalun U3Lenve Henb3s yTu-
nn3npoBaTtb BMeCTe C ApyrnMun ObITOBLIMM oTXoAaMu. Bmecto
3TOT0 Bbl HECETE OTBETCTBEHHOCTb 3@ YyTUIM3aLMIO Ballero obo-
pyLoBaHWA LNnA O0TXOL0B, nepefas ero B Ha3HaYeHHbIN NyHKT
cbopa. HecobntofeHne aToro npasuna MoxeT noseyb 3a co-
B0l HakasaHWe B COOTBETCTBUU C NpUMeHVMbIMU NpaBniaMn
yTunu3aumm otxonos. OTaensHblit cbop u nepepabotka Balero
OﬁOpyﬂ,OBaHMﬂ A4 0TXOLOB BO BpeMA yTunn3au i noMoxeT Co-

120

XpPaHWTb NPUPOAHbIe pecypchl U obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, YTobbI 3aLUTUTL 300pOBbLE YenoBeka W Okpy-
xalolyto cpegy.

[Ins nonydeHns HonoaHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb 0TXOAbl ANst NepepaboTku, 0bpaTuTech B MeCTHylo
KoMnaHuio no cbopy oTxono8. Mpon3soaUTeNU U UMNOPTEPBI He
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u skonoru-
deckue yTUAM3aLmio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepe3 obLiecTBeH-
HYI0 cuCTeMy.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.
Str. Sanzienei FN, DE 305
507075, Ghimbav, Brasov, Romania

Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia su vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHu ca NPOMeHU, Neyart v TUMOBY rpeLky.

V3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKM OWNBKN 3aLLMLLEHbI.

Ver: 14-08-2026



